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Rihrer Keverd

Mixer Michadlo

Agitateur Miesadlo

Mescolatore Mjesalica

Agitador Mesalo

Misturador Agitator

Mengmachine | Bbpkanka MXE MXE MXE MXE MXE
Omrarer MepemeLunsa- 1000 1002 1200 1202 1602
Reremaskin | Téb

Omrorare Segur

Sekoitin Maisytuvas

AVG}]IKTf]pGg Maisitajs

Karigtirici et A2 3

Mieszarka

n 1/min 0-780 - 210/325/530 - -
N 1/min - 0-530 - 210/325/530 | 150/300/530
ny 1/min - 0-780 - 320/490/780 | 200/400/780
P1 w 1010 1010 1200 1200 1600
P2 W 550 550 710 710 925
iim] M14 M14 M14 M14 M14
Dinax mm 120 120 140 140 160
m kg 45 46 46 48 5
Loa dB(A) 79 79 79 79 84
Lwa dB(A) 90 90 90 90 95
K dB 3 3 3 3 3
an m/s? <25 <25 <25 <25 <25

K m/s? 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5
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Verwendete Symbole

A WARNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr. Bei
Nichtbeachten des Hinweises drohen Tod oder schwerste
Verletzungen.

VORSICHT!
Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation. Bei
Nichtbeachten des Hinweises drohen Verletzungen oder
Sachschaden.

m HINWEIS
Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige Informationen.

Symbole am Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
lesen!

Augenschutz tragen!
@ Gehdrschutz tragen!
Schutzklasse |l

Entsorgungshinweise fiir das Altgerat (siehe
E Seite 8

Zu lhrer Sicherheit

A WARNUNG!

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeuges lesen und danach

handeln:

- die vorliegende Bedienungsanleitung,

- die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zum Umgang mit
Elektrowerkzeugen im beigelegten Heft (Schriften-Nr.:
315.915),

- die fiir den Einsatzort geltenden Regeln und Vorschriften
zur Unfallverhiitung.

Dieses Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Technik

und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln

gebaut. Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch Gefahren fiir

Leib und Leben des Benutzers oder Dritter bzw. Schédden an

der Maschine oder an anderen Sachwerten entstehen.

Das Elektrowerkzeug ist nur zu benutzen

- fiir die bestimmungsgeméBe Verwendung,

- in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand.

Die Sicherheit beeintréchtigende Stérungen umgehend

beseitigen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Rihrer ist bestimmt

- fir den gewerblichen Einsatz in Industrie und Handwerk,

- mit Rihrkérben entsprechender Form und
Abmessungen,

- zum Anrthren von fliissigen Materialien mit niedriger
Viskositat wie z. B. Farben, Lacke, Kleber, leichte
Putze, Harze,

- zum Anrlihren von Materialien mit hoher Viskositéat wie
z. B. Putz, Mértel, Kalk, Estrich, Spachtelmasse etc.,

— zum Anrihren von zahen und klebrigen Materialien mit
hoher Viskositat wie z. B. Kleber, Harze, Dichtungs-
und Isoliermassen etc,

- zum Einsatz mit Rihrkdrben und Zubehdr, das in dieser
Anleitung angegeben oder vom Hersteller empfohlen
wird.

Den Rihrer nicht zum Anrlhren von Lebensmitteln

verwenden.

Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise

und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/

oder schwere Verletzungen zur Folge haben. Bewahren Sie
alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die

Zukunft auf.

W Bearbeiten Sie keine explosionsgeféhrlichen Stoffe
(z. B. leicht entziindliche Lésemittel).
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die entstehende
Démpfe entziinden kdnnen.

B Ziehen Sie sofort den Netzstecker und lassen Sie
das Elektrowerkzeug vom Kundendienst
tiberpriifen, falls es in das Riihrgut fallt. In das
Elektrowerkzeug eindringendes Ruhrgut kann Schaden
verursachen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

B Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei
Handen sicherer gefiihrt.

W Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material. Asbest
gilt als krebserregend.

B Treffen Sie SchutzmaBnahmen, wenn beim Arbeiten
gesundheitsschédliche, brennbare oder explosive
Staube entstehen kdnnen. Zum Beispiel: Manche
Staube gelten als krebserregend. Tragen Sie eine
Staubschutzmaske und verwenden Sie, wenn
anschlieBbar, eine Staub-/ Spaneabsaugung.

B Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust
der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug fiihren.

B Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
beschadigtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte
Kabel nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das
Kabel wéhrend des Arbeitens beschédigt wird.
Beschadigte Kabel erhthen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

B SchlieRen Sie Elektrowerkzeuge, die im Freien
verwendet werden, iber einen Fehlerstrom-
Schutzschalter an.
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Gerausch und Vibration

Gebrauchsanweisung

Werte fiir den A-bewertete Gerduschpegel sowie die
Schwingungsgesamtwerte der Tabelle auf Seite 5
entnehmen. Die Gerdusch- und Schwingungswerte wurden
entsprechend EN 62841 ermittelt.

A WARNUNG!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir neue Geréte. Im
téglichen Einsatz verdndern sich Gerdusch- und
Schwingungswerte.

1| HINWEIS
Derin diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist
entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch flir eine vorlaufige Einschétzung der
Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel
reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.
Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerat abgeschaltet ist oder zwar 1auft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

VORSICHT!
Bei einem Schalldruck iber 85 dB(A) Gehérschutz tragen.

Auf einen Blick (Abbildung A)

Riihrkorb

Getriebekopf

Motorgehéuse mit 2 Handgriffen
Typenschild *

Netzkabel 4,0 m mit Netzstecker
StoB- und Ablagepuffer
Ein-/Ausschalter
Arretierungsknopf
Antriebsspindel

Schalter fiir Drehzahlvorwahl

(MXE 1200/1202/1602)

Schalter fiir Gangwahl

a) 2-Gang und Spindelsperre (MXE 1002/1202/1602)
b) 1-Gang und Spindelsperre (MXE 1200)

- W 0O N A WN =

o

-
=

* nicht dargestellt

A WARNUNG!
Vor allen Arbeiten am Riihrer den Netzstecker ziehen.

VORSICHT!
Die vorhandene Netzspannung und die Spannungsangabe
auf dem Typenschild miissen tbereinstimmen.
Vor der Inbetriebnahme
B Riihrer auspacken und auf Vollstandigkeit der Lieferung
und Transportschaden kontrollieren.
Riihrkorb montieren/wechseln

Gerit ohne Spindelsperre (Abbildung B):

W Rihrkorb auf die Antriebsspindel schrauben (1.).

B Die Antriebsspindel mit einem Gabelschllssel SW 19
festhalten und mit einem Gabelschliissel SW 22 den
Rihrkorb festziehen (2.).

Die Demontage in umgekehrter Reihenfolge durchfiihren.

Gerate mit Spindelsperre (Abbildung C):

B Verriegelung driicken und Schalter fir Gangwahl gegen
den Uhrzeigersinn auf Stufe (5} drehen (1.).

W Rihrkorb auf die Antriebsspindel schrauben (2.).

B Den Rihrkorb mit einem Gabelschllissel SW 22
festziehen (3.).

Die Demontage in umgekehrter Reihenfolge durchfiihren.

Gangwahl (Abbildung D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
VORSICHT!

Gangwechsel nur bei stehendem Motor vornehmen.
W Verriegelung driicken (1.) und Schalter fiir Gangwahl gegen

den Uhrzeigersinn auf die benétigte Stufe drehen (2.)
MXE 1200:

| Arbeitsstufe

Spindelsperre zum Wechseln des Rihrkorbs

MXE 1002/1202/1602:

| Arbeitsstufe mit hherem Drehmoment

Il Arbeitsstufe mit hdherer Drehzahl

@ Spindelsperre zum Wechseln des Riihrkorbs

Drehzahlregulierung (Abbildung E)

(MXE 1200/1202)

B Zum Einstellen der maximalen Arbeitsdrehzahl den
Schalter der Drehzahlvorwahl auf die gewlinschte Stufe
stellen.

Gan
Stufe ’ ! !
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Ein- und Ausschalten des Riihrers

Kurzzeitbetrieb ohne Einrasten (Abbildung F)
B Erst Einschaltsperre driicken (1.). Dann den Schalter

drlicken und festhalten (2.). Einschaltsperre loslassen (3.).

B Zum Ausschalten Schalter loslassen (4.).

Dauerbetrieb mit Einrasten (Abbildung G)

W Erst Einschaltsperre driicken (1.). Dann den Schalter
driicken (2.) und festhalten.

B Zum Einrasten Arretierungsknopf gedriickt halten und
Schalter loslassen (3.). Einschaltsperre loslassen (4.).

Zum Ausschalten Schalter kurz driicken und loslassen (5.).

m HINWEIS

Wenn sich der Riihrer nach dem Einschalten nicht dreht:

— Gerét ausschalten (Einrastung durch Driicken des
Schalters I6sen).

- Riihrkorb manuell um 45° drehen.

- Gerét wieder einschalten.

VORSICHT!
Nach einem Stromausfall lauft das eingeschaltete Gerat
nicht wieder an.

Arbeitshinweise (Abbildung H)

W Nach dem Ausschalten lauft der Riihrkorb noch kurze
Zeit nach.

B Wenn der laufende Riihrkorb eine Flache beriihrt, kann
es zu einem Riickstol kommen.

B Gerét erst nach dem Eintauchen des Riihrkorbs in die zu
rihrende Mischung durch langsames Driicken des
Schalters einschalten und abwarten, bis das Gerat die
maximale Drehzahl erreicht hat.

B In Arbeitspausen Gerét auf den Ablagepuffern ablegen.

Uberlastschutz

Bei extremer kurzzeitiger Uberlast verhindert der
Uberlastschutz Schaden am Motor, in dem er das Geréat
automatisch ausschaltet.

Weitere Informationen (iber die Produkte des Herstellers
unter www.flex-tools.com.

Wartung und Pflege

N\ warnune!

Vor allen Arbeiten am Riihrer den Netzstecker ziehen.

Reinigung

W Gerat und Luftungsschlitze regelmaRig reinigen.
Héaufigkeit ist vom bearbeiteten Material und von der
Dauer des Gebrauchs abhéngig.

W Gehauseinnenraum mit Motor regelmaRig mit trockener
Druckluft ausblasen.

B Riihrkorb unmittelbar nach dem Gebrauch reinigen.
Ruhrgut nicht antrocknen lassen.

Getriebe

m HINWEIS

Die Schrauben am Getriebekopf wéhrend der Garantiezeit
nicht I6sen. Bei Nichtbeachtung erléschen die
Garantieverpflichtungen des Herstellers.

Reparaturen

Reparaturen ausschlieBlich durch eine vom Hersteller
autorisierte Kundendienstwerkstatt ausfiihren lassen.
Ersatzteile und Zubehor

Ruhrkérbe fir verschiedene Anwendungsbereiche und
weiteres Zubehdr den Katalogen des Herstellers
entnehmen.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten finden Sie auf
unserer Homepage: www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

A WARNUNG!
Ausgediente Geréte durch Entfernen des Netzkabels
unbrauchbar machen.

Nur fir EU-L&nder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2012/19/EU tber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales
Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.
|j HINWEIS
Uber Entsorgungsméglichkeiten beim Fachhéndler
informieren!

( €-Konformitat

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das auf Seite 5
beschriebene Produkt mit folgenden Normen oder normativen
Dokumenten (ibereinstimmt:
EN 62841 gemaR den Bestimmungen der Richtlinien
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

06.09.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fiir Schaden und
entgangenen Gewinn durch Unterbrechung des
Geschaftsbetriebes, die durch das Produkt oder die nicht
mdgliche Verwendung des Produktes verursacht wurden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fiir Schaden, die
durch unsachgeméfe Verwendung oder in Verbindung mit
Produkten anderer Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

A WARNING!
Denotes impending danger. Non-observance of this warning
may result in death or extremely severe injuries.

CAUTION!
Denotes a potentially dangerous situation. Non-observance
of this warning may result in injury or damage to property.

NOTE!
Denofes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power tool, read the
operating manual!
Wear protective goggles!

Wear ear defenders!

Protection class Il

Disposal information for the old machine (see
page 11)!

Important safety information

A WARNING!

Read all safety instructions and general instructions.

Failure to comply with the safety instructions and general

instructions may result in electric shock, fire and/or serious

injuries. Keep all safety instructions and general

instructions in a safe place for future reference.

Before using the power tool, please read the following and

act accordingly:

- these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the handling of power
tools in the enclosed booklet (leaflet no.: 315.915),

- the currently valid site rules and the regulations for the
prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has been constructed

in accordance with the acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may be a danger

to life and limb of the user or a third party, or the power tool

or other property may be damaged. The power tool may be

operated only if it is

- for its intended use,

- in perfect working order.

Faults which compromise safety must be repaired
immediately.

Intended use

The mixer is designed

- for commercial use in industry and trade,

- with mixer paddle of appropriate size and shape,

— for mixing liquids of low viscosity such as paint, varnish,
adhesive, light plaster, resin,

— for mixing material of high viscosity such as plaster,
mortar, lime, screed, filler etc.,

— for mixing stiff and sticky material of high viscosity
such as adhesive, resin, sealing and insulating
compound efc.,

- for use with mixer paddles and accessories which are
indicated in these instructions or recommended by the
manufacturer.

The mixer is not to be used for mixing foodstuffs.

Safety instructions

WARNING!

Read all safety instructions and general instructions.

Failure to comply with the safety instructions and general

instructions may result in electric shock, fire and/or serious

injuries. Keep all safety instructions and general
instructions in a safe place for future reference.

B Do not process explosive materials (e.g. highly
inflammable solvents). Power tools generate sparks
that could ignite the vapour given off.

B Pull out the plug immediately and have the power
tool checked by customer service if it falls into the
stirred product. Should stirred product makes its way
into the electric appliance, damage could ensue and
cause an electric shock.

B When working, hold the power tool firmly with both
hands and ensure that you have a secure footing.
The power tool is controlled more securely if held with
both hands.

B Do not process any material containing asbestos.
Asbestos is carcinogenic.

B Take protective measures if dust is likely to be
generated during work that is hazardous to health,
combustible or explosive. For example: some dusts
are carcinogenic. Wear a protective mask and use a
dust/particle extraction system if one can be fitted.

W Wait until the power tool has come to a stop before
putting it down. The cutting accessory may snag,
causing the operator to lose control of the power tool.

B Do not use the power tool if it has a damaged power
cord. Do not touch the damaged power cord and pull
out the mains plug if the power cord is damaged
during work. Damaged power cords increase the risk of
an electric shock.

W [f power tools are to be used outside, connect them to a
residual current breaker.
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Noise and vibration

Instructions for use

Values for the A-weighted sound pressure level and for the
total vibration values can be found in the table on page 5.
The noise and vibration values have been determined in
accordance with EN 62841.

WARNING!
The indicated measurements refer to new power tools. Daily
use causes the noise and vibration values to change.

NOTE!
The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
given in EN 62841 and may be used to compare one tool
with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure.
The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.
To make an accurate estimation of the vibration exposure
level, itis also necessary to take into account the times when
the tool is switched off or running but not actually in use. This
may significantly decrease the exposure level over the total
working period.
Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure above 85 dB(A).

Overview (Figure A)

Mixer paddle

Gear head

Motor housing with 2 handles
Rating plate *

4.0 m power cord with plug
Impact guard and rest
ON/OFF switch

Locking button

Drive spindle

Speed preselector switch
(MXE 1200/1202/1602)

Gear selector switch

a) %ggzspeed and spindle lock (MXE 1002/1202/

O 00 N O G A WN =

-
o

-
-

b) 1st speed and spindle lock (MXE 1200)

* not shown

A WARNING!

Before performing any work on the mixer, pull out the mains
plug.

CAUTION!

The mains voltage and the voltage specification on the rating
plate must match.

Before initial operation

W Unpack the mixer and check that there are no missing or
damaged parts.

Mounting/changing the mixer paddle

Tool without spindle lock (Figure B):

W Bolt the paddle onto the drive spindle (1.).

W Counterhold the drive spindle with an open-end spanner
AF 19 and tighten the mixer paddle with an open-end
spanner AF 22 (2.).

Remove in the reverse order.

Tool with spindle lock (Figure C):

B Press the lock and turn the gear selector switch in anti-
clockwise direction to (3 (1.).

W Bolt the paddle onto the drive spindle (2.).

W Tighten the mixer paddle with an open-end spanner AF
22(3.).

Remove in the reverse order.

Gear selection (Figure D)

(MXE 1002/1200/1202/1602)
CAUTION!

Only select gear with motor stationary.
W Presslock (1.) and turn switch in anti-clockwise direction

to the required stage (2.)
MXE 1200:

| Output stage

Spindle lock for changing mixer paddle

MXE 1002/1202/1602:

| Output stage with higher torque

Il Output stage with higher speed

@] Spindle lock for changing mixer paddle

Regulating the speed (Figure E)

(MXE 1200/1202)
B To adjust the maximum working speed, set the speed
preselector switch to the desired stage.

Speed
Stage I I
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Switching the mixer on and off

Brief operation without engaged switch rocker

(Figure F)

B First press the starting lockout (1.). Then press and hold
down the switch (2.). Release switch interlock (3.).

W To switch off, release the switch (4.).

Continuous operation with engaged switch rocker

(Figure G)

MW First press and hold down the starting lockout (1.) and
then the switch (2.).

W To lock into position, hold down the locking button and
release the switch (3.). Release switch interlock (4.).

To switch off, briefly press and release the switch (5.).

NOTE!
If the mixer does not turn after switching on:
- Switch the power tool off (release lock by pressing switch).
- Rotate the mixer paddle manually by 45°.
- Switch the power tool back on again.

CAUTION!
Following a power failure, the switched on power tool does
not restart.

Operating instructions (Figure H)

B After it has been switched off, the mixer runs on for a
short time.

B If the rotating mixer paddle strikes a surface, it could
cause a jolt.

B Only switch on the tool after the mixer paddie has been
immersed in the product to be mixed. When doing this,
slowly press the switch and wait until the tool has
reached maximum speed.

B When taking a break from work, place the tool down on
the rests.

Overload protection

In the event of a short and extreme overload, the overload
protection device prevents damage to the motor by switching
the tool off automatically.

For further information on the manufacturer’s products go to
www.flex-tools.com.

Maintenance and care

N\ warnive!

Before performing any work on the mixer, pull out the mains

plug.

Cleaning

B Regularly clean the power tool and ventilation slots.

W Regularly blow out the housing interior and motor with dry
compressed air.

B Clean the mixer paddle straight after use. Do not allow the
mixed product to dry on.

Gear

m NOTE

Do not loosen the screws on the gear head during the warranty

period. Failure to comply with this requirement will invalidate
any claims under the manufacturer's warranty.

1"

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised customer
service centre only.

Spare parts and accessories

Mixer paddles for different applications and other
accessories can be gleaned from the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and sparepart lists can be found on our
homepage: www.flex-tools.com

Disposal information
N warniNG!

Render disused power tools unusable by removing the
power cord.

EU countries only.

Do not dispose of electric power tools in

the household waste!

In accordance with the European Directive 2012/19/
EU on Waste Electrical and Electronic Equipment and its
incorporation info national law, used power tools must be
collected separately and recycled in an environmentally friendly
manner.

NOTE!
Please ask your dealer about disposal options.

C€-Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product
described under page 5 conforms to the following standards or
normative documents:
EN 62841 according to the provisions of Directives 2014/30/
EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
06.09.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are not liable for
any damage and lost profits due to interruption in business
caused by the product or by an unusable product. The
manufacturer and his representative are not liable for any
damage which was caused by improper use of the power
tool or by use of the power tool with products from other
manufacturers.

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)




MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

fr

Symboles utilisés

A AVERTISSEMENT!

Ce symbole prévient d’'un danger imminent ; le non-respect
des consignes qui le suivent s'accompagne d’un danger
de mort ou de blessures trés graves.

PRUDENCE !

Ce symbole désigne une situation potentiellement
dangereuse. Si vous ne respectez pas cette consigne, vous
risquez de vous blesser ou de causer des dégéats matériels.

REMARQUE !
Ce symbole vous donne des conseils d'utilisation et des
informations importantes.

Symboles apposés sur I'appareil

Avant la mise en service, veuillez lire la notice
d'instructions.

Portez des lunettes de protection !
@ Portez un casque anti-bruit !

Classe de protection Il

Consignes pour la mise au rebut de I'ancien
E appareil (voir page 14) !

Pour votre sécurité

A AVERTISSEMENT!

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Si les consignes d'avertissement et
instructions ne sont pas correctement respectées, cela
engendre un risque d’électrocution, d’incendie et/ ou de
blessures graves. Veuillez conserver toutes les
consignes de sécurité et instructions dans un endroit
sir pour pouvoir les reconsulter ultérieurement.

Avant d'utiliser cet appareil électrique, veuillez lire ces
instructions et agir en les respectant :

- la présente notice d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité » régissant
I'emploi des appareils électriques et réunies dans le
fascicule ci-joint (référence : 315.915),

- les régles et prescriptions préventives des accidents
applicables sur le lieu de mise en ceuvre.

Cet appareil électrique a été construit en I'état de la
technique et des régles techniques de sécurité reconnues.
Toutefois, de son emploi peuvent émaner un danger de mort
et un risque de blessures graves pour l'utilisateur ou les
tiers, ou un risque d’endommager la machine elle-méme ou
d’autres objets de valeur. Il ne faut utiliser cet appareil
électrique

- qu’a des fins conformes a l'usage prévu,

- que dans un état technique et de sécurité parfait.
Supprimez immédiatement tout dérangement susceptible
de compromettre la sécurité.

Utilisation conforme

L'agitateur est destiné
- aux utilisations professionnelles dans I'industrie

et lartisanat,

- aux malaxeurs de forme et de dimensions
correspondantes,

— pour mélanger des matériaux liquides ayant une faible
viscosité, tels que peintures, vernis, colles, enduits
légers, résines,

— pour mélanger des matériaux ayant une forte
viscosité, tels qu'enduits, mortiers, chaux, crépis,
mastics, etc.,

- pour mélanger des matériaux durs et pateux ayant une
forte viscosité, tels que colles, matériaux d'étanchéités
etisolants, etc.,

- aune utilisation avec des malaxeurs et leurs accessoires,
indiqués dans la présente notice ou recommandés

par le fabricant.

Ne pas utiliser I'agitateur pour mélanger des denrées
alimentaires.

Consigne de sécurité

AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et

instructions. Siles consignes de sécurité et les instructions

ne sont pas correctement respectées, cela risque de
provoquer : décharge électrique, incendie et/ou blessures
graves. Veuillez conserver toutes les consignes de
sécurité et instructions dans un endroit sir pour
pouvoir les reconsulter ultérieurement.

B Ne travaillez pas avec des produits explosifs (p. ex.
des solvants légérement inflammables). Les outils
électriques générent des étincelles qui peuvent
enflammer les vapeurs présentes.

B Retirez immédiatement la prise de courant et faites
controler I'outil électrique par le service aprés-vente
si ce dernier tombe dans le produit a mélanger. La
pénétration de ce produit dans I'outil électrique peut
occasionner des dommages et provoquer une décharge
électrique.

B Pendant le travail, tenez I'outil électrique avec les
deux mains et veillez a bien vous tenir en équilibre.
Le guidage de l'outil électrique est plus sdr si vous le
tenez des deux mains.

B Ne travaillez pas avec des matériaux contenant de
I'amiante. L'amiante est cancérigene.
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B Prenez des mesures de protection si le travail risque
de générer des poussiéres dangereuses pour la
santé, inflammables ou explosives. Par exemple :
certaines poussiéres sont cancérigenes. Portez un
masque anti-poussiéres et utilisez, si vous pouvez le
raccorder, un dispositif d'aspiration des poussieres / des
copeaux.

B Attendez I'arrét complet de I'outil électroportatif
avant de le reposer. L'outil mis en place risque de se
coincer et de provoquer la perte du contréle de l'outil
électroportatif.

B N'utilisez pas I'outil électrique si son cable
d’alimentation est endommagé. Ne touchez pas le
cable abimé et débranchez la prise de courant si le
cable a été endommagé pendant les travaux. Les
cébles d'alimentation endommagés accroissent le
risque d'électrocution.

W Les outils électriques utilisées en plein air doivent étre
raccordés a un disjoncteur différentiel.

Bruits et vibrations

Les valeurs du niveau de bruit exprimé en décibels A ainsi
que les valeurs totales des vibrations figurent dans le
tableau de la page 5.

Les niveaux de bruits et vibrations ont été déterminés
conformément a EN 62841.

/N AVERTISSEMENT!

Les valeurs de mesure indiquées s’appliquent aux appareils
neufs. Pendant la mise en ceuvre quotidienne, les valeurs
de bruit et de vibrations varient.

(1] REmARQUE!

Le niveau de vibrations indiqué dans ces instructions a été
mesuré selon un procédé standardisé dans la norme EN
62841, et peut servir a comparer les outils électro-portatifs entre
eux. Ce procédé convient egalement pour estimer
provisoirement la contrainte en vibrations.

Le niveau de vibrations indiqué se réfere aux principales
applications de l'outil électrique. Le niveau de vibrations
représente les principales formes d'utilisation de I'outil
électrique. Si toutefois ce demier est utilisé a d'autres fins, avec
des outils montés différents ou s'il ne subit qu'une maintenance
insuffisante, le niveau de vibrations pourra dévier de ce qui est
indiqué. Cela peut accroitre nettement la contrainte en
vibrations sur 'ensemble de la période de travail.

Pour une estimation précise de la contrainte en vibrations, il
faudrait également tenir compte des temps au cours desquels
I'appareil est éteint ou bien de ceux au cours desquels il tourne
certes, mais que ['utilisateur ne s'en sert pas. Cela peut réduire
nettement la contrainte en vibrations sur 'ensemble de la
période de travail.

Pour protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations,
définissez des mesures de sécurité supplémentaires, dont par
exemple : maintenance de l'outil électrique et des outils
montes, maintien des mains au chaud, organisation des
séquences de travail.

PRUDENCE !
Lorsque la pression acoustique dépasse 85 dB(A), veuillez
porter un casque antibruit.

13

Vue d’ensemble (Figure A)

Malaxeur

Boite d’engrenages

Carter du moteur avec 2 poignées
Plaque signalétique *

Cordon d’alimentation électrique de 4,0 m, terminé
par une prise de courant

Tampon antichoc et de protection
Interrupteur marche/arrét

Bouton de verrouillage

Broche d'entrainement

10 Interrupteur de sélection du régime
(MXE 1200/1202/1602)

11 Interrupteur de sélection de la vitesse

a) 2éme vitesse et butée de fin de course (MXE 1002/
1202/1602)
a) 1éme vitesse et butée de fin de course (MXE 1200)

g BEWON -

© 0 N o

* non représenté

Mode d'emploi

A AVERTISSEMENT !
Débrancher la prise de courant avant toute intervention sur
l'agitateur.

PRUDENCE !
La tension du réseau et la tension indiquée sur I'étiquette
signalétique doivent concorder.

Avant la mise en service

B Déballez I'agitateur et vérifiez si la livraison est compléte
et si elle présente des dégats survenus en cours de
transport.

Monter/changer le mélangeur

Appareil sans butée de fin de course (Figure B) :

W Vissez le mélangeur sur la broche d'entrainement (1.).

W Bloquez la broche d'entrainement a l'aide d'une clé a
fourche SW 19 et serrez le mélangeur a l'aide d'une clé
a fourche SW 22 (2.).

Le démontage doit se faire dans le sens chronologique

inverse.

Appareils avec butée de fin de course (Figure C) :

B Appuyez sur le verrou et tournez l'interrupteur de
sélection de vitesse dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre sur le niveau (7 (1.).

W Vissez le mélangeur sur la broche d'entrainement (2.).

B Serrez le mélangeur a l'aide d'une clé a fourche SW 22 (3.).

Le démontage doit se faire dans le sens chronologique

inverse.
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Choix de la vitesse (Figure D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
PRUDENCE !

N'effectuez un changement de vitesse que lorsque le moteur

est arréte.

W Appuyez sur le verrou (1.) et tournez l'interrupteur de
selection de vitesse dans le sens des aiguilles d'une
montre sur le niveau requis (2.).

MXE 1200 :
| Phase de travail

Butée de fin de course pour changer le malaxeur

MXE 1002/1202/1602 :
| Phase de travail avec un couple plus élevé
Il Phase de travail a un régime plus élevé
@] Butée de fin de course pour changer le malaxeur

Régulation du régime (Figure E)

(MXE 1200/1202)

B Pour mettre en place la vitesse de rota-tion de travail

maximale, sélectionnez le niveau souhaité sur
linterrupteur de sélection du régime.

Vitesse | I
Niveau
1 210 320
2 325 490
3 530 780

Marche et arrét de I'agitateur

Marche de courte durée, sans activer le cran

d’arrét (Figure F)

B Commencez par appuyer sur le cran anti-enclenchement
(1.). Ensuite, appuyez sur l'interrupteur et retenez-le (2.).
Relachez le cran anti-enclenchement (3.).

B Pour éteindre I'appareil, relachez l'interrupteur (4.).

Marche permanente avec encrantage (Figure G)

B Appuyez d’abord sur le cran anti-enclenchement puis
sur l'interrupteur et retenez-le.

W Pour que le cran encoche, maintenez le bouton de
verrouillage appuyé puis relachez l'interrupteur.
Reléachez le cran anti-enclenchement.

B Pour éteindre I'appareil, appuyez briévement sur
Iinterrupteur puis relachez-le

REMARQUE !
Si l'agitateur ne tourne pas aprés la mise en marche :
- Arrétez I'appareil (desserrez I'enclenchement en
appuyant sur linterrupteur).
- Tourmez le malaxeur manuellement de 45°.
- Allumez a nouveau I'appareil.

PRUDENCE!
Lorsque les appareils ont fini de servir, enlevez leur cordon
d'alimentation électrique pour

Con5|gnes de travail (Figure H)
B Aprés avoir arrété |'appareil, le malaxeur continue
de tourner un bref instant.

W Sile malaxeur continuant de tourner entre en contact
avec une surface, cela peut le faire reculer.

B Ne démarrez 'appareil que lorsque le malaxeur se
trouve dans la composition @ mélanger en effectuant une
lente pression de l'interrupteur et attendez jusqu'a ce
que |'appareil ait atteint son régime maximal.

B En cas de pauses, placez I'appareil sur les tampons de
protection.

Protection contre la surcharge

En cas de surcharge extrémement bréve, la protection
contre la surcharge empéche le moteur de s'endommager
en arrétant automatiquement I'appareil.

Vous trouverez des informations avancées sur les produits
du fabricant & I'adresse www.flex-tools.com.

Maintenance et nettoyage

[\ AVERTISSEMENT!
Débrancher la prise de courant avant toute intervention sur
l'agitateur.

Nettoyage

W Nettoyez régulierement 'appareil et les ouies de
ventilation.

W Nettoyez réguliérement 'intérieur du boitier et le moteur
al'aide d'air comprimé sec.

B Nettoyez le malaxeur immédiatement aprés son
utilisation. Ne pas laisser sécher le mélange.

Réducteur

AVIS
Les vis situées sur la boite d'engrenages ne doivent pas étre
desserrées pendant la durée de la garantie. Si cette
consigne n'est pas respectée, le fabricant déclinera toute
obligation au titre de la garantie.

Réparations
Ne confiez les réparations qu'a un atelier de SAV agréé par
le fabricant.

Piéces de rechange et accessoires
Reportez-vous aux catalogues du fabricant pour découvrir
les mélangeurs adaptés aux différents domaines
d’application ainsi que d’autres accessoires.

Vous trouverez des vues éclatées et les listes des pieces de
rechange sur notre site : www.flex-tools.com

Consignes pour la mise au rebut

A AVERTISSEMENT!
Lorsque les appareils ont fini de servir, enlevez leur cordon
d'alimentation électrique pour les rendre inutilisables.

Pays de 'UE uniquement.
Ne mettez pas les outils électriques a la poubelle des
déchets domestiques !
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Conformément a la directive européenne 2012/19/UE visant les
appareils électriques et électroniques usagés, et a sa
transposition en droit national, les outils électriques ne servant
plus devront étre collectés séparément et introduits dans un
circuit de recyclage respectueux de I'environnement.

REMARQUE !
Pour connaitre les possibilités de mise au rebut, veuillez
consulter votre revendeur spécialisé !

Conformité C €

Nous déclarons sous notre responsabilité exclusive que le
produit décrit a la page 5 se conforme aux normes ou aux
documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux dispositions énoncées dans
les directives 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsables de la documentation technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(8 Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06.09.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusion de responsabilité

Le fabricant et son représentant ne pourront étre tenus
responsables des dommages et du bénéfice perdu en raison
d'uneinterruption du fonctionnement de I'affaire, provoqués par
le produit ou par limpossibilité de I'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront étre tenus
responsables des dommages provoqués par une utilisation
inexperte du produit ou par son utilisation en association avec
les produits d'autres fabricants.

15
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Simboli utilizzati

A ATTENZIONE!
Indica un pericolo imminente. In caso d'inosservanza
dell'avvertenza, pericolo di morte o di gravi lesioni.
/N PRUDENZA!
Indica una situazione potenzialmente pericolosa. In caso
d'inosservanza di quest'avvertenza sussiste il pericolo
di lesioni o danni alle cose.

AVVERTENZA!
Indica consigli per l'impiego ed informazioni importanti.

Simboli sull’apparecchio

Prima della messa in funzione leggere le
.& istruzioni per l'uso!
Indossare occhiali protettivil

@ Indossare la protezione acustica!

Classe di protezione |l

Avvertenza per lo smaltimento dell'apparecchio
dismesso
(vedi pagina 18)!

Per la vostra sicurezza

/N ATTENZIONE!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni.

Omissioni nel rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle

istruzioni possono comportare scosse elettriche, incendio e/

0 gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di

sicurezza e le istruzioni per poterle consultare in futuro.

Prima di usare I'elettroutensile, leggere e rispettare i
documenti elencati di seguito:

- queste istruzioni per I'uso,

- le “Istruzioni di sicurezza generali” per I'uso di
elettroutensili presenti nel fascicolo allegato (Scritti n°:
315.915),

- le regole e le norme per la prevenzione degli infortuni
vigenti nel luogo d’impiego.

Questo elettroutensile e costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute. Tuttavia dal

suo impiego possono derivare pericoli per I'incolumita e la

vita dell'utilizzatore e di terzi, nonché danni alla macchina o

ad altri beni materiali. Usare I'elettroutensile solo

- per un utilizzo conforme alle finalita d’uso,
- in condizioni tecniche e di sicurezza perfette.

Eliminare immediatamente i guasti che pregiudicano
la sicurezza.

Utilizzo conforme alle finalita d’'uso

I mescolatore € destinato

- allimpiego professionale nellindustria e nell’artigianato,

- allimpiego con fruste di miscelazione di forma e
dimensioni adeguate,

- al mescolamento di materiali liquidi a bassa viscosita
come ad es. vernici, smalti, colle, intonaco leggero,
resine,

- al mescolamento di materiali ad elevata viscosita
come ad es. intonaco, malta, calce, massetto, stucco
ecc.,

- al mescolamento di materiali densi e collosi ad elevata
viscosita ad es. colle, resine, paste sigillanti e isolanti
ecc.,

- allimpiego con fruste di miscelazione ed accessori
indicati in questo manuale o consigliati dal produttore.
Non usare il mescolatore per mescolare generi alimentari.

Avvertenze di sicurezza

ATTENZIONE!

Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza e e

istruzioni. Omissioni nel rispetto delle avvertenze di

sicurezza e delle istruzioni possono comportare scosse

elettriche, incendio e/o lesioni gravi. Conservare tutte le
avvertenze di sicurezza e le istruzioni per poterle
consultare in futuro.

B Non lavorare materiali a rischio di esplosione (ad es.
solventi facilmente infiammabili). Gli elettroutensili
producono scintille che possono incendiare i vapori
sviluppati dai materiali.

W Se il mescolatore cade nel materiale da mescolare,
estrarre subito la spina di rete e far controllare
I'elettroutensile dal Servizio Assistenza Clienti. Il
materiale da mescolare penetrato nell’'elettroutensile
pud causare danni e scosse elettriche.

B Durante il lavoro mantenere saldamente
I’elettroutensile con entrambe le mani ed assumere
una postura sicura. Guidare in sicurezza
I'elettroutensile con entrambe le mani.

B Non lavorare materiali contenenti amianto. L'amianto
& cancerogeno.

B Adottare misure di protezione se durante il lavoro
possono svilupparsi polveri nocive per la salute,
infiammabili o esplosive. Ad esempio: alcune polveri
hanno proprieta cancerogene. Indossare una
mascherina di protezione delle vie respiratorie ed
impiegare, ove collegabile, un impianto di aspirazione
polveri / trucioli.

W Prima diriporre I'elettroutensile, attendere che si sia
completamente arrestato. L'utensile montato puo
restare agganciato ad oggetti e, conseguente-mente, si
puo perdere il controllo dell'elettroutensile.

B Non usare I'elettroutensile se il cavo é danneggiato.
Non toccare il cavo danneggiato e, se il cavo
subisce danni durante il lavoro, estrarre la spina
di rete. Il cavo danneggiato aumenta il rischio di una
scossa elettrica.
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B Se ['elettroutensile viene utilizzato all'aperto, collegarlo
tramite un interruttore differenziale.

Rumore e vibrazione

| valori per il livello di rumore stimato A ed i valori totali di
vibrazione risultano dalla tabella a pagina 5.

| valori di rumore e vibrazione sono stati rilevati secondo
EN 62841.

ATTENZIONE!

['valori di misura indicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nell'impiego quotidiano i valori di rumore
e vibrazione cambiano.

AVVERTENZA!
IMivello di vibrazioni indicato in queste istruzioni € stato misurato
conformemente ad un procedimento di misura standardizzato
in EN 62841 e puo essere utilizzato per il confronto tra
elettroutensili. Tale procedimento € idoneo anche per una
valutazione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.
I livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi
principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I'elettroutensile
viene impiegato per altri usi, con diverso utensile montato
0 manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud
differire. Cio pud aumentare notevolmente la sollecitazione
da vibrazioni per tutta la durata del lavoro.
Per un’esatta stima della sollecitazione da vibrazioni si devono
considerare anche i tempi nei quali I'apparecchio & spento
oppure € in funzione ma non ¢ effettivamente impiegato. Cio
puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni per tutta
la durata del lavoro.
Per proteggere I'operatore dall’effetto delle vibrazioni,
stabilire misure di sicurezza aggiuntive, come ad esempio:
manutenzione dell’elettroutensile e degli utensili impiegati,
riscaldamento delle mani, organizzazione delle procedure
di lavoro.

PRUDENZA!

In caso di pressione acustica superiore a 85 dB(A)
indossare la protezione acustica.

Guida rapida (Figura A)

Frusta di miscelazione

Testa ingranaggi

Alloggiamento motore con 2 impugnature
Targhetta d’identificazione *

Cavo d’alimentazione 4,0 m con spina
Elementi di smorzamento urti e di appoggio
Accensione/spegnimento

Pulsante di arresto

Alberino d’azionamento

Interruttore per preselezione del numero di giri
(MXE 1200/1202/1602)

- W 00 N U A WN =

o
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11 Interruttore per selezione della velocita
a) Velocita 2 e blocco alberino (MXE 1002/1202/
1602)
b) Velocita 1 e blocco alberino (MXE 1200)
* non illustrata

Istruzioni per I'uso

A ATTENZIONE!
Prima di qualsiasi lavoro sul mescolatore estrarre la spina
di rete.

PRUDENZA!
La tensione di rete presente e il dato della tensione riportato
sulla targhetta d'’identificazione devono corrispondere.

Prima della messa in funzione

B Disimballare il mescolatore e controllare se la fornitura &
completa ed esente da danni di trasporto.

Montaggio/sostituzione della frusta di
miscelazione

Apparecchio senza blocco dell’alberino (Figura B):

B Avvitare la frusta di miscelazione sull'alberino
d’azionamento (1.).

B Mantenere fermo ['alberino d’azionamento con una
chiave fissa da 19 e serrare la frusta di miscelazione con
una chiave fissa da 22 (2.).

Eseguire lo smontaggio nell'ordine inverso.

Apparecchio con blocco dell’alberino (Figura C):

B Premere 'elemento di bloccaggio e girare l'interruttore
per la selezione della velocita in senso antiorario in
posizione [_‘?] (1.).

B Avvitare laTrusta di miscelazione sull’alberino
d'azionamento (2.).

W Serrare la frusta con una chiave fissa da 22 (3.).

Eseguire lo smontaggio nell'ordine inverso.

Selezione della velocita (Figura D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
PRUDENZA!
Eseguire la selezione della velocita solo con il motore fermo.
B Premere I'elemento di bloccaggio (1.) e girare
linterruttore per la selezione della velocita in senso
antiorario nella posizione desiderata (2.).

MXE 1200:
| Velocita di lavoro

[‘i‘] Blocco dell'alberino per il cambio della frusta di
miscelazione

MXE 1002/1202/1602:
| Velocita di lavoro con coppia elevata
Il Velocita di lavoro con numero di giri elevato
@ Blocco dell’alberino per il cambio della frusta di
miscelazione
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Regolazione del numero di giri (Figura E)

(MXE 1200/1202)

W Per regolare il massimo numero di giri di lavoro, portare
linterruttore di preselezione del numero di giri nella
posizione desiderata.

Velocita | "
Posizione
1 210 320
2 325 490
3 530 780

Accensione e spegnimento del mescolatore

Servizio discontinuo senza arresto del bilico

(Figura F)

W Premere prima il blocco d’accensione. Poi premere e
mantenere premuto l'interruttore. Rilasciare il blocco
d’accensione.

W Per spegnere rilasciare l'interruttore.

Servizio continuo con arresto del bilico (Figura G)

B Premere prima il blocco d’accensione, dopo premere e
mantenere premuto l'interruttore.

B Per 'arresto mantenere premuto il pulsante di arresto e
rilasciare l'interruttore. Rilasciare il blocco d’accensione.

W Per spegnere premere brevemente e rilasciare
linterruttore..

(1] AwverTENZA!

Se, dopo I'accensione, il mescolatore non gira:

— Spegnere I'apparecchio (premendo ['interruttore, viene
eliminato lo scatto in posizione).

- Girare manualmente la frusta di 45°.

- Riaccendere I'apparecchio.

PRUDENZA!
Pericolo di ferite a causa di distruzione dell'utensile.
Utilizzare utensili adeguati al compito di lavoro.

Istruzioni per il lavoro (Figura H)

B Dopo lo spegnimento la frusta di miscelazione continua
a ruotare per un breve periodo.

B Se la frusta in rotazione tocca una superficie, si pud
verificare un contraccolpo.

B Solo dopo aver immerso la frusta nel materiale da
mescolare, accendere I'apparecchio premendo
lentamente l'interruttore ed attendere che raggiunga il
numero di giri massimo.

B Nelle pause del lavoro appoggiare 'appa-recchio sugli
elementi di smorzamento.

Protezione contro il sovraccarico

In caso di sovraccarico estremo, la prote-zione contro il
sovraccarico spegne auto-maticamente il motore per evitare
che subisca dei danni. Altre informazioni sui prodotti del
produttore www.flex-tools.com.

Manutenzione e cura

A ATTENZIONE!

Prima di qualsiasi lavoro sul mescolatore estrarre la spina

di rete.

Pulizia

W Pulire regolarmente I'apparecchio e le fessure di
ventilazione.

W Soffiare regolarmente con aria compressa secca
I'interno della carcassa con il motore.

W Pulire la frusta di miscelazione subito dopo il lavoro. Non
lasciare che il materiale lavorato si asciughi e indurisca.

Meccanismo

@ AVVERTENZA
urante il periodo di garanzia, non svitare le viti sulla testa
ingranaggi. In caso d’inosservanza si estinguono i doveri di
garanzia del produttore.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente da un’officina
del servizio assistenza clienti autorizzata dal produttore.
Ricambi ed accessori

E possibile trovare le fruste di miscelazione per i diversi
campi d'impiego e gli altri accessori nei cataloghi del
Produttore.

Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi consultare il nostro
sito: www.flex-tools.com

Istrtﬁioni nqer la rottamazione e lo
smalfimento

I\ ATTENZIONE!
Rendere inservibili gli apparecchi fuori uso eliminando il
cavo d’alimentazione.

Solo per paesi dellUE.

Non gettare elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/EU sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche e sua
conversione nel diritto nazionale, gli elettroutensili dismessi
devono essere raccolti separatamente ed avviati ad un
riciclaggio ecologico.

AVVERTENZA!
Informarsi presso il rivenditore specializzato sulle possibilita
di smaltimento!



it

MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

Conformita C €

Dichiariamo sotto nostra esclusiva responsabilita, che il
prodotto descritto a pagina 5 & conforme alle seguenti norme
0 documenti normativi:
EN 62841 conformemente alle norme delle direttive
2014/30/EU, 2006/42/CE, 2011/65/EU.
Il responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06/09/2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante non rispondono di danni
€ lucro cessante derivanti da interruzione dell'esercizio
dell'attivita causata dal prodotto o da impossibilita
d'utilizzazione del prodotto. Il costruttore ed il suo
rappresentante non rispondono di danni causati da uso
improprio 0 in combinazione con prodotti di altri costruttori.
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Simbolos empleados

A jADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. En caso de incumplimiento,
existe peligro de muerte o lesiones de la mayor gravedad.
/N iPRECAUCION!

Indica una situacion posiblemente peligrosa. El
incumplimiento implica el peligro de lesiones o dafios
materiales.

NOTA
Indica consejos para el uso e informaciones importantes.

Simbolos en la maquina

Leer las instrucciones antes de poner en
funcionamiento el equipo.

Utilizar proteccion para la vista.
CI0)
@ Utilizar proteccion para el oido.

Tipo de proteccion I

Indicaciones para la eliminacién de la maquina
en desuso (ver la pagina 23).

Para su seguridad

A JADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad y las

instrucciones pertinentes. Si no se cumplen debidamente

las indicaciones de seguridad y las instrucciones, pueden
producirse una descarga eléctrica, quemaduras o lesiones
graves. Conserve todas las indicaciones de seguridad

e instrucciones en un lugar seguro.

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, leer y seguir:

- las instrucciones de funcionamiento presentes;

- las «Indicaciones generales de seguridad» para el uso de
herramientas eléctricas en el cuadernillo adjunto (n° de
texto: 315.915);

- las reglas y prescripciones vigentes para la prevencion
de accidentes en el lugar de uso.

Esta herramienta eléctrica se ha disefiado segun los

avances técnicos actuales y las normas reconocidas de

seguridad técnica. A pesar de ello, pueden existir riesgos
para la vida y salud del operario u otras personas durante su
uso, asi como producirse dafios en la maquina u otros
activos. La herramienta eléctrica debera utilizarse
exclusivamente

- para trabajos adecuados a su funcién,

- en estado dptimo de condiciones de técnicas de
seguridad.

Deben eliminarse inmediatamente todas aquellas

perturbaciones que afecten a la seguridad.

Utilizacion conforme al uso previsto

Este agitador esta disefiado

- para su aplicacién profesional e industrial,

- para paletas agitadoras que se correspondan en disefio
y dimensiones,

- para mezclar materiales liquidos de viscosidad baja, p.
€j., pintura, barniz, pegamento, yeso poco denso,
resina,

- para mezclar materiales de viscosidad alta, p. €j.,
yeso, argamasa, cal, mortero, emplaste, etc.,

— para mezclar materiales espesos y pegajosos con una
viscosidad alta, p. €j., pegamento, resina, sellantes
y masas aislantes, etc.,

- para su utilizacion con paletas agitadoras y accesorios
indicados en estas instrucciones o bien recomendados
por el fabricante.

No utilice el agitador para mezclar alimentos.

Advertencias de seguridad

JADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad y las

instrucciones pertinentes. Si no se cumplen debidamente

las indicaciones de seguridad y las instrucciones, pueden
producirse una descarga eléctrica, quemaduras o lesiones
graves. Conserve todas las indicaciones de seguridad

e instrucciones en un lugar seguro.

B No trabajar con materiales explosivos (p. ej.,
disolventes altamente inflamables). Las herramientas
eléctricas generan chispas que pueden inflamar los
vapores que se generan.

B En caso de que la herramienta eléctrica caiga en la
mezcla, desenchufarla de inmediato y solicitar al
servicio técnico que la revise. Si entra mezcla en la
herramienta eléctrica, puede resultar dafiada y causar
una descarga eléctrica.

B Sujetar la herramienta eléctrica con ambas manos y
asegurarse de estar bien apoyado en el suelo. Es
més seguro guiar la herramienta eléctrica con las dos
manos.

B No trabajar con materiales que contengan amianto.
El amianto es cancerigeno.

B Adoptar las medidas de proteccion adecuadas
durante el trabajo cuando puedan generarse polvos
daiinos para la salud, inflamables o explosivos. Por
ejemplo: algunos polvos son cancerigenos. Usar una
mascara de proteccion contra el polvo y emplear, si es
posible, un sistema de aspiracion de polvo o virutas.

B Esperar a que la herramienta eléctrica se haya
parado por completo antes de depositarla sobre
ninguna superficie. La herramienta insertable puede
engancharse y provocar la pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.
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W No utilizar la herramienta eléctrica si el cable esta
dafiado. No tocar el cable dafiado y desconectarlo
de la toma de corriente si el mismo se dafia durante
el trabajo. Los cables dafiados aumentan el peligro de
descargas eléctricas.

W Sise usaen el exterior, conectar la herramienta eléctrica
con un interruptor diferencial.

Ruidos y vibraciones

Por el nivel sonoro seglin A al igual que por los valores totales
de oscilacién rogamos consultar la tabla en la pagina 5.

Los niveles de ruido y de vibracién fueron determinados
seguin EN 62841.

ADVERTENCIA
Los valores indicados son validos para maquinas nuevas.
Los valores de ruido y de vibracion varian durante el uso
diario.

NOTA
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
medido segun el procedimiento de medicion conforme
a EN 62841y puede utilizarse para la comparacion de
herramientas eléctricas. También es apto para una estimacion
provisional de las vibraciones.
El nivel de vibraciones indicado es representativo para las
principales aplicaciones de la herramienta eléctrica.
Sin embargo, si la herramienta eléctrica se utiliza para otros
fines, con herramientas insertables diferentes o con un
mantenimiento deficiente, los niveles de vibraciones pueden
diferir. Esto puede aumentar significativa-mente la carga por
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
Para una estimacion exacta de la carga por vibraciones,
deberan tenerse en cuenta también los tiempos durante los
cuales la maquina esta desconectada, o bien durante los
cuales, aun estando conectada, no se ha utilizado. Esto
puede reducir significativamente la carga por vibraciones
durante todo el periodo de trabajo.
Implementar medidas de seguridad adicionales para la
proteccion del operario frente al efecto de las vibraciones como,
por ejemplo, el mantenimiento de la herramienta eléctrica y las
herramientas insertables, mantener calientes las manos, la
organizacion de las secuencias de trabajo.

{PRECAUCION!
Utilizar proteccion para el oido en caso de niveles de presion
sonora superiores a los 85 dB(A).
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Vista general (Figura A)

Paleta agitadora

Cabeza del engranaje

Carcasa del motor con 2 empufaduras
Placa de caracteristicas *

Cable de conexion a la red de 4,0 m con el enchufe
correspondiente

Amortiguador de golpes y tope de colocacion
Interruptor de encendido/apagado

Pulsador de traba

Husillo de accionamiento

10 Interruptor selector de velocidad
(MXE 1200/1202/1602)

11 Interruptor selector de marcha
a) Dos marchas y bloqueo del husillo (MXE 1002/
1202/1602)
b) Una marchay bloqueo del husillo (MXE 1200)

g BEWON -

© 0 N o

* no aparece en la ilustracion

Indicaciones para el uso

A JADVERTENCIA!
Antes de efectuar cualquier trabajo en el agitador,
desconectar el enchufe de red.

IPRECAUCION!
La tension de red existente debe coincidir con la indicada en
la placa de caracteristicas.

Antes de la puesta en marcha

B Desembalar el agitador y controlar que el volumen de
entrega esta completo y si se produjeron dafios durante
el transporte.

Montar/cambiar la paleta agitadora

Maquina sin bloqueo del husillo (Figura B):

B Atomillar la paleta agitadora al husillo de accionamiento (1.).

B Fijar el husillo de accionamiento con una llave fija SW 1
y la paleta agitadora con una llave fija SW 22 (2.).

Realizar el desmontaje en orden inverso.

Dispositivos con bloqueo del husillo (Figura C):
B Pulsar el dispositivo de blogueo y girar el interruptor de
seleccion de marcha en sentido contrario al de las

agujas del reloj hasta la posicion [% (1.).
B Atornillar la paleta agitadora al husillo de accionamiento (2.).
B Fijar la paleta agitadora con una llave fija SW 22 (3.).
Realizar el desmontaje en orden inverso.
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Seleccion de marcha (Figura D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
JPRECAUCION!

Realizar el cambio de marcha tinicamente con el motor

parado.

W Pulsar el dispositivo de bloqueo (1.) y girar el interruptor
de seleccion de marcha en el sentido contrario al de las
agujas del reloj hasta la posicion requerida (2.).

MXE 1200:
| Modo de trabajo
E] Bloqueo del husillo para cambiar la paleta

agitadora

MXE 1002/1202/1602:
| Modo de trabajo con un par mayor
Il Modo de trabajo a mas velocidad

Bloqueo del husillo para cambiar la paleta
agitadora

Ajuste de velocidad (Figura E)

(MXE 1200/1202)
B Para ajustar la velocidad de trabajo maxima, posicionar el
interruptor selector de velocidad en el nivel deseado.

Marcha I 0
Nivel

1 210 320
2 325 490
3 530 780

Encendido y apagado del agitador

Marcha de tiempo reducido sin trabado (Figura F)

W Presionar la traba de encendido. Presionar el
conmutador y sujetarlo. Liberar la traba de arranque.

B Para el paro, soltar el conmutador.

Funcionamiento continuo con traba (Figura G)

B Presionar primero el bloqueo de arranque y luego el
conmutador, sujetdndolo.

W Para trabarlo, mantener el botdn de traba presionado y
soltar el conmutador. Liberar la traba de arranque.

W Para el paro, presionar brevemente el conmutador y
soltarlo.

jCUIDADO!
Después de un corte en el suministro de energia eléctrica,
el equipo no vuelve a arrancar solo.

NOTA
Cuando el agitador no se gira tras la conexién:
— Apagar la maquina (soltar el botén de traba presionando
el conmutador).
- Girar manualmente la paleta agitadora 45°.
— Volver a conectar la maquina.

Indicaciones para el trabajo (Figura H)

B Después de apagar la maquina, la paleta agitadora
sigue girando por un tiempo.

W Sila paleta agitadora toca una superficie estando ain en
movimiento, puede producirse un rebote.

B No encender la maquina hasta que la paleta agitadora
se sumerja en el material que se va a mezclar y, para
hacerlo, pulsar lentamente el conmutador y esperar
hasta que la maquina alcance la velocidad maxima.

B Durante las pausas de trabajo, posicionar la maquina sobre
los topes de colocacion.

Proteccion contra sobrecarga

En caso de sobrecarga extrema de corta duracion, la
proteccion contra sobrecarga evita dafios en el motor
desconectando automaticamente la maquina.

Obtendra mas informaciones sobre el producto por parte del
fabricante, visitando el sitio www.flex-tools.com.

Mantenimiento y cuidado

A JADVERTENCIA!
Antes de efectuar cualquier trabajo en el agitador,
desconectar el enchufe de red.

Limpieza

W Limpiar regularmente la maquina y las ranuras de
ventilacion.

W Limpiar periédicamente la parte interior de la carcasa y
el motor con aire comprimido seco.

W Limpiar la paleta agitadora inmediatamente después del
uso. No dejar que el material de la mezcla se seque.

Engranaje

1| NOTA
No aflojar los tornillos del cabezal del engranaje durante el
periodo de garantia. En caso de incumplimiento, se
extinguiré la garantia del fabricante.

Reparaciones

Encargar las reparaciones exclusivamente a un taller de
servicio técnico autorizado por el fabricante.

Repuestos Yy accesorios

Las paletas agitadoras disponibles para las distintas areas
de aplicacion y otros acceso-rios pueden consultarse en los
catalogos del fabricante. Los dibujos de despiece y las listas
de repuestos se encuentran en nuestra pagina web:
www.flex-tools.com
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Indicaciones para la depolucion

A JADVERTENCIA!
Inutilizar equipos radiados, cortando el cable de
alimentacion.
Unicamente para paises pertenecientes
ala CE.
iNo arroje herramientas eléctricas en los
residuos domiciliarios!
Segun la pauta europea 2012/19/UE
y su implementacion a través de leyes nacionales, los equipos
eléctricos o electré-nicos en desuso deben coleccionarse por
separado, haciéndoselos llegar a un reciclado que proteja el
medio ambiente.

NOTA
jHégase informar por su comerciante especializado
respecto de las posibilidades de eliminacién!

Conformidad C €

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad, que el
producto descrito en la pagina 5 coincide con las siguientes
normas y documentos normativos:

EN 62841 segun las determinaciones de la pauta 2014/30/

UE, 2006/42/CE,

2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse 15, D-
71711 Steinheim/Murr

(@ Sz’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06.09.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusion de la garantia

El fabricante y su representante no asumen responsabilidad
alguna por dafios o pérdidas de ganancia causados a la
interrupcion del funcionamiento de la empresa, debidos

al producto o la no utilizacién del mismo.

El fabricante y sus representantes no respon-den por dafios
causados por el uso incorrecto o por su uso en combinacion con
productos de terceros.
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Simbolos utilizados

I\ avisor

Carateriza um perigo imediato e eminente. A ndo
observagéo da indicagdo pode implicar morte ou ferimentos
muito graves.

CUIDADO!

Carateriza uma situagdo possivelmente perigosa. A ndo
observagéo da indicagdo pode implicar ferimentos ou
prejuizos materiais.

INDICAGAO!
Carateriza conselhos de utilizagédo e informagbes
importantes.

Simbolos no aparelho

Antes da colocagao em funcionamento, leia as
Instrugdes de servigo!

Usar 6culos de protegao!
@ Usar protecgéo auditiva!

Classe de protecgao Il
Indicacbes sobre reciclagem para o aparelho
E usado (ver a pag. 26)!

Para sua seguranca

I\ avisor

Leia todas as indicagées de seguranca e instrugées. A
néo observagéo das indicagbes de seguranga e das
instrugbes pode ter como consequéncia um choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde todas as
indicagées de seguranga e instrugées para o futuro.
Ler antes da utilizag&o da ferramenta elétrica e proceder em
conformidade:

- estas Instrugdes de servigo,

- as instrugbes gerais de seguranga para utilizagéo de
ferramentas elétricas na documentagéo anexa (textos n.°:
315.915),

- asregras e as normas em vigor para prevengéo de
acidentes no local de utilizagéo.

Esta ferramenta elétrica foi fabricada de acordo com o

estado atual da técnica e com as regras técnicas de

seguranga reconhecidas. No entanto, na sua utilizag&o,
podem existir riscos para a vida e a integridade fisica do
utilizador ou de terceiros ou ocorrer danos na maquina ou
noutros bens. A ferramenta elétrica s6 deve ser utilizada

- de acordo com as disposicoes legais,

- em perfeita situagdo de seguranga técnica.

As anomalias que prejudiquem a seguranga devem
ser imediatamente eliminadas.

Utilizagao de acordo com as disposigoes

legais

O misturador destina-se

- para a utilizagéo profissional na industria e em oficinas,

- para a utilizagdo com cestos misturadores com forma e
medidas correspondentes,

- para a mistura de materiais liquidos com baixa
viscosidade como, p. ex., tintas, vernizes, colas,
rebocos leves, resinas,

- para a mistura de materiais com elevada viscosidade
como, p. ex., reboco, argamassa, cal, betonilha,
massa de aparelhar, efc.,

- para a mistura de materiais espessos e pegajosos
com elevada viscosidade como, p. ex., colas, resinas,
massas vedantes e isoladoras, etc.,

- para a utilizagdo com cestos misturadores e acessérios
indicados nestas instrugdes ou recomendados pelo
fabricante.

Né&o utilizar o misturador para misturar produtos

alimenticios.

Indicagbes de seguranga

AVISO!

Leia todas as indicagoes de seguranga e instrugées. A

néo observéancia das indicagbes de seguranga e das

instrugbes pode ter como consequéncia um choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde todas as
indicagées de seguranga e instrugées para o futuro.

B Nao processar materiais que representem perigo de
explosao (p. ex., solventes facilmente inflamaveis).
As ferramentas elétricas produzem faiscas, os vapores
dai resultantes podem inflamar.

B Retirarimediatamente a ficha da tomada e submeter
a ferramenta elétrica a um teste pelos Servigos
Técnicos, caso esta tenha caido no produto para
misturar. Produto para misturar que se tenha infiltrado
na ferramenta elétrica pode provocar danos e originar
um choque elétrico.

W Segure aferramenta elétrica com ambas as maos ao
trabalhar e procure manter uma posigéo de
seguranga. A ferramenta elétrica é mais segura quando
conduzida com ambas as m&os.

B Néo processe nenhum material com teor de
amianto. O amianto ¢ considerado cancerigeno.

B Tome medidas de protegao, caso se possam formar
poeiras prejudiciais para a satde, inflamaveis ou
explosivas durante os trabalhos a executar.

Por exemplo: algumas poeiras sdo consideradas
cancerigenas. Utilize uma mascara de protegdo contra
poeiras e, se for possivel a sua ligagdo, uma aspiragéo
de poeiras/aparas.
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B Espere até que a ferramenta elétrica esteja
completamente parada, antes de a pousar. A
ferramenta utilizada pode prender-se e provocar a perda
de controlo sobre a ferramenta elétrica.

W Nao utilize a ferramenta elétrica com o cabo
danificado. Nao toque no cabo danificado e desligue
a ficha da tomada, se o cabo for danificado durante
o trabalho. Cabos de ligagao danificados aumentam o
risco de choque elétrico.

B Ligue ferramentas elétricas, utilizadas no exterior,
através de um interruptor de protegao contra corrente de
falha.

Ruido e vibragao

Consultar os valores do nivel de ruido avaliado com A e os
valores totais das vibragées na tabela na pagina 5.

Os valores de ruido e de vibragao foram apurados de acordo
com a EN 62841.

AVISO!

Os valores de medigéo indicados séo validos para
aparelhos novos. Na utilizagéo diéria, os valores de ruido e
de oscilagéo alteram-se.

[i] picagior

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugées foi medido
em conformidade com um processo de medigao
normalizado na EN 62841 e pode ser utilizado para

a comparagéo de ferramentas elétricas entre si. Este
processo também é adequado para uma estimativa
proviséria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as principais
utilizagBes da ferramenta elétrica. No entanto, se a ferramenta
elétrica for aplicada noutras situagdes com ferramentas de
aplicagao diferentes ou com insuficiente manutengao, o nivel de
vibragdes também pode ser diferente. Isto pode aumentar
claramente a carga das vibragdes durante o periodo global de
trabalho.

Para uma estimativa exata da carga das vibragdes, também
devem ser considerados os tempos em que o aparelho esta
desligado ou, embora estando a funcionar, néo esta, de facto,
em utilizag&o. Isto pode reduzir claramente a carga das
vibragdes durante o periodo global de trabalho.

Determine medidas de seguranga adicionais para proteger
o utilizador do efeito das vibragées, como, por exemplo:
manuteng&o da ferramenta elétrica e das ferramentas
aplicadas, manutengao das méos quentes, organizagao dos
ciclos de trabalho.

CUIDADO!

Com um nivel de presséo actstica superior a 85 dB(A), deve
usar-se prote¢ao auditiva.
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Panoramica da maquina (Figura A)

Cesto misturador

Cabeca de engrenagem

Carcaga do motor com 2 punhos
Placa de caracteristicas *

Cabo de rede com 4,0 m e com ficha de ligagéo a
rede

Batente de impacto e de encosto
Botao de ligar/desligar

Botéo de retengao

Veio de acionamento

10 Interruptor para prévia sele¢ao das rotagdes
(MXE 1200/1202/1602)

11 Interruptor para a sele¢ao da velocidade
a) 2.2 velocidade e bloqueio do veio (MXE 1002/
1202/1602)
b) 1.2 velocidade e bloqueio do veio (MXE 1200)

g BEWON -

© 0 N o

* ndo representado

Instrucdes de utilizagdo

N\ avisor

Antes de qualquer intervengdo no misturador, desligar a
ficha da tomada.

ATENGAO!

Atenséo da rede existente e a indicagéo de tensdo na placa
de caracteristicas devem coincidir.

Antes da colocagdo em funcionamento

B Desembalar o misturador e verificar, se o fornecimento
esta completo ou se existem danos.

Montar/substituir o cesto misturador

Aparelho sem bloqueio do veio (Figura B):

W Aparafusar o cesto misturador no veio de acionamento (1.).

B Segurar o veio de acionamento com uma chave de boca
de abertura 19 e com uma chave de boca de abertura 22
apertar o cesto misturador (2.).

Executar a desmontagem por ordem inversa.

Aparelhos com bloqueio do veio (Figura C):

B Premir o bloqueio e rodar o interruptor para sele¢éo da
velocidade para a esquerda, para a posi¢ao ﬁ (1.).

W Aparafusar o cesto misturador no veio de acionamento (2.).

B Apertar o cesto misturador com uma chave de boca de
abertura 22 (3.).

Executar a desmontagem por ordem inversa.
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Selegdo da velocidade (Figura D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
ATENGAO!
Mudar de velocidade apenas com o motor parado.
M Premir o blogueio (1.) e rodar o interruptor para a selegéo da

velocidade para a esquerda, para a posicao necessaria (2.).

MXE 1200:
| Posicéo de trabalho
@] Bloqueio do veio para substituigdo do cesto
misturador
MXE 1002/1202/1602:
| Posigao de trabalho com binario superior
] Posigéo de trabalho com ntimero de rotagdes
superior
Bloqueio do veio para substituigdo do cesto
misturador

Regulagao das rotagdes (Figura E)
(MXE 1200/1202)
W Para regular as rotagdes de trabalho maximas, colocar

o interruptor para prévia selegéo das rotagdes na
posicéo pretendida.

Veloci-
dade | Il
Posicgo
1 210 320
2 325 490
3 530 780

Ligar e desligar

Funcionamento descontinuo sem engrenamento

(Figura F)

B Primeiro, accionar o bloqueio de ligag&o. Depois, premir
o interruptor e manté-lo premido. Libertar o bloqueio de
seguranga.

W Para desligar, soltar o interruptor.

Funcionamento continuo com engrenamento

(Figura G)

W Primeiro, accionar o bloqueio de ligagéo e, depois, o
interruptor, mantendo-o premido.

W Para engrenar, manter o botdo de retengéo premido e
libertar o interruptor. Libertar o bloqueio de seguranca.

B Para desligar, premir o interruptor brevemente e, depois,
solta-lo.

A ATENGAO!
Depois duma falta de corrente, o aparelho ligado n&o volta
a arrancar.

INDICAGAO!
Se, depois de ligar, o misturador néo rodar:
— Desligar o aparelho (soltar o engate premindo o
interruptor).
- Rodar o cesto misturador 45° a mé&o.
- Voltar a ligar o aparelho.

Indicages sobre trabalho (Figura H)

B Depois de desligado, o cesto misturador ainda funciona
por inércia durante um breve momento.

W Se o cesto misturador em funcionamento tocar numa
superficie, isso pode provocar um contragolpe.

W Apenas ligar o aparelho ap6s o cesto misturador estar
coberto pela mistura a mexer, premindo lentamente
o interruptor e aguardar até o aparelho alcancar o
numero de rotagbes maximo.

B Durante as pausas no trabalho, pousar o aparelho sobre
os batentes de encosto.

Protecao contra sobrecarga

Em caso de extrema sobrecarga de curta duragdo, a
protecdo contra sobrecarga evita danos no motor
desligando automaticamente o aparelho.

Mais informagdes sobre os produtos do fabricante no site
www flex-tools.com.

Manutengao e tratamento

I\ avisor

Antes de qualquer intervengdo no misturador, desligar a ficha

da tomada de corrente.

Limpeza

B Limpar regularmente o aparelho e as ranhuras de
ventilagdo.

W Limpar o interior da estrutura com motor regularmente,
com ar comprimido seco.

W Limpar o cesto misturador imediatamente apds a
utilizagdo. N&o deixar secar o material misturado.

Engrenagem

1| INDICAGAO
Néo desapertar os parafusos da cabega de engrenagem
durante o periodo de garantia. Se esta indicagéo néo for

respeitada, expiram as obrigagdes de garantia do
fabricante.

Reparagoes

As reparagdes devem ser executadas, exclusivamente, por
Servigos Técnicos autorizados pelo fabricante.

Pecas de substitui¢io e acessorios

No catélogo do fabricante podera obter mais informagéao
sobre os cestos misturadores para os diversos &mbitos de
aplicagéo e sobre outros acessorios.

Desenhos de explos&o e listas de pegas de reparacdo
podem ser consultados na nossa Homepage: www.flex-
tools.com

Indicacoes sobre reciclagem
N\ Avisor

Os aparelhos fora de servigo devem ser inutilizados,
retirando-lhes os cabos de ligagéo a rede.

S6 para os paises da UE.
Nao coloque as ferramentas elétricas no lixo

doméstico!
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Em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre
aparelhos elétricos e ele-trénicos usados e com a transposicéo
para o Direito Nacional, as ferramentas elétricas usadas tém de
ser reunidas separadamente e encaminhadas para

0 reaproveitamento sem poluicdo do meio ambiente.

INDICAGAO!
Informe-se sobre possibilidades de reciclagem junto do
agente especializado!

Conformidade C €

Declaramos, sob nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito na pagina 5 se encontra em conformidade com as
normas e os documentos normativos seguintes:
EN 62841 de acordo com as determina-gbes das
diretivas 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsavel pela documentacéo técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06/09/2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusao de responsabilidades

O fabricante e seus representantes ndo se responsabilizam por
danos e perda de lucros, resultantes de uma interrupgéo do
negdcio provocada pelo produto ou pela impossibilidade de
utilizagdo do mesmo.

O fabricante e seus representantes n&o se responsabilizam por
danos provocados por uma utilizagdo inadequada ou em
conjugacéo com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

A WAARSCHUWING!

Geeft een onmiddellijk dreigend gevaar aan. Als de
waarschuwing niet in acht wordt genomen, dreigen
levensgevaarlijke of zeer ernstige verwondingen.

VOORZICHTIG!

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan. Als de
aanwijzing niet in acht wordt genomen, kan persoonlijk letsel
of materiéle schade het gevolg zijn.

LET OP!
Geeft gebruikstips en belangrijke informatie aan.

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het
gereedschap in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!
(CIC
@ Draag een gehoorbescherming!

Isolatieklasse Il

E\/ Afvoeren van het oude apparaat (zie pagina 31)!

Voor uw veiligheid

oLl

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Als

de veiligheidsvoor-schriften en aanwijzingen niet in acht

worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle
veiligheidsvoor-schriften en aanwijzingen voor de
toekomst.

Lees voordat u het elektrische gereedschap gebruikt en

handel daarna volgens:

- deze gebruiksaanwijzing,

- de ,Algemene veiligheidsvoorschriften” voor het gebruik
van elektrische gereedschappen in de meegeleverde
brochure (documentnummer: 315.915),

- de op de plaats van gebruik geldende regels en
voorschriften ter voorkoming van ongevallen.

Dit elektrische gereedschap is geconstrueerd volgens de stand

van de techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.

Toch kunnen bij het gebruik ervan levensgevaar en

verwondingsgevaar voor de gebruiker en voor andere

personen resp. gevaren voor beschadigingen aan de machine
of aan andere zaken optreden. Het elektrische gereedschap
mag alleen worden gebruikt

- volgens de bestemming,

- in een veiligheidstechnisch optimale toestand.

Verhelp storingen die de veiligheid in gevaar brengen
onmiddellijk.

Gebruik volgens bestemming

De mengmachine is bestemd

— voor professioneel gebruik in de industrie en door de
vakman,

- voor mengstaven met passende vorm en afmetingen,
- voor het mixen van vioeibare materialen met lage

viscositeit zoals lakken, lijmen, lichte
pleistermaterialen, harsen,

- voor het mixen van materialen met hoge viscositeit
zoals pleistermateriaal, mortel, kalk, vioercement,
plamuur, etc.,

- voor het mixen van moeilijk te mengen en kleverige
materialen met hoge viscositeit zoals kleefstoffen,
harsen, dichtings- en isolatiematerialen, etc.,

- voor het gebruik met mengstaven en accessoires die in
deze gebruiks-aanwijzing worden vermeld of door de
fabrikant worden geadviseerd.

De mengmachine mag niet voor het mixen van

levensmiddelen worden gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Als

de veiligheidsvoor-schriften en aanwijzingen niet in acht

worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of
emnstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle
veiligheidsvoor-schriften en aanwijzingen voor de
toekomst.

B Bewerk geen explosieve stoffen (bijv. licht
ontvlambare oplosmiddelen). Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die dampen tot
ontsteking kunnen brengen.

W Trek onmiddellijk de netstekker uit het stopcontact en
laat het elektrisch gereed-schap door de
klantenservice controleren in het geval dat de
mengmachine in het mengmateriaal valt.
Mengmateriaal dat in het elektrische gereedschap
binnendringt, kan schade veroorzaken en tot een
elektrische schok leiden.

B Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden stevig met beide handen vast en zorg
ervoor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

B Bewerk geen asbesthoudend materiaal. Asbest staat
bekend als een kankerverwekkende stof.

B Tref veiligheidsmaatregelen wanneer bij de
werkzaamheden stoffen kunnen ontstaan die
schadelijk voor de gezond-heid, brandbaar of
explosief zijn. Bijvoorbeeld: sommige stoffen zijn
kankerverwekkend.

Draag een stofmasker en gebruik, indien aansluitbaar,
een stof-/spaanafzuiging.
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B Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand
is gekomen voordat u het weglegt. Het
inzetgereedschap kan ergens in verward raken,
waardoor u de controle over het elektrische
gereedschap verliest.

B Gebruik het elektrische gereedschap niet met een
beschadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet
aan en trek de stekker uit het stopcontact als de
kabel tijdens de werkzaamheden wordt beschadigd.
Beschadigde kabels vergro-ten het risico van een
elektrische schok.

B Sluit elektrische gereedschappen bij gebruik buitenshuis
aan via een aardlek-schakelaar.

Geluid en trillingen

Waarden voor het A-gewogen geluidsniveau en de totale
trillingswaarden staan in de tabel op pagina 5.

De geluids- en trillingswaarden zijn vastgesteld volgens
EN 62841.

WAARSCHUWING!

De aangegeven meetwaarden gelden voor nieuwe
apparaten. Bij dagelijks gebruik veranderen geluids- en
trillingswaarden.

LET OP!
Het s deze instructies vermelde trillingsniveau is gemeten
volgens de meetmethode zoals beschreven in de norm EN
62841 en kan worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking
van elektrische gereedschappen. Het is ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Het vermelde trillingsniveau geldt voor de voornaamste
toepassingen van het elektrische gereedschap. Indien het
elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere
toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of zonder
voldoende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting over het gehele arbeidstijdvak duidelijk
verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het wel
loopt, maar niet feitelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting over het gehele arbeidstijdvak duidelijk
verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschap en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van de
arbeidsprocessen.

VOORZICHTIG!

Draag een gehoorbescherming bij een geluidsdruk van meer
dan 85 dB(A).
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In één oogopslag (Afbeelding A)

Mengstaaf
Machinekop
Motorhuis met 2 handgrepen
Typeplaatje *
Netkabel 4,0 m met stekker
Stoot- en opslagbuffers
Aan-/uitschakelaar
Blokkeerknop
Aandrijfas
0 Schakelaar voor toerentalkeuze
(MXE 1200/1202/1602)
11 Schakelaar voor versnellingskeuze
a) ?g/gzr)snellingen en asblokkering (MXE 1002/1202/

= O 0O N O G B WN =

b) 1 versnelling en asblokkering (MXE 1200)
* niet afgebeeld

Gebruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING!
Trek altijd voor alle werkzaamheden aan de mengmachine
de stekker uit het stopcontact.

VOORZICHTIG!
Controleer altijd of de netspanning en de vermelde spanning
op het typeplaatje overeenkomen.

Voor de ingebruikneming

B Pak de mengmachine uit, controleer of de levering
compleet is en controleer de mengmachine op
transportschade.

Roerstaaf monteren/vervangen

Apparaat zonder asblokkering (Afbeelding B):
B De roerstaaf op de aandrijfas schroeven (1.).
B De aandrijfas met een steeksleutel SW 19 vasthouden en
met een steeksleutel SW 22 de roerstaaf vastdraaien (2.).
De demontage in omgekeerde volgorde uitvoeren.
Apparaten met asblokkering (Afbeelding C):
B Vergrendeling indrukken en de schakelaar voor de
keuze van de versnelling linksom op stand
draaien (1.).
B De roerstaaf op de aandrijfas schroeven (2.).
B De roerstaaf met een steeksleutel SW 22 vastdraaien (3.).
De demontage in omgekeerde volgorde uitvoeren.
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Keuze van de versnelling (Afbeelding D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
VOORZICHTIG!

Een andere versnelling alleen bij stilstaande motor

uitvoeren.

W Vergrendeling indrukken (1.) en de schakelaar voor de
keuze van de versnelling linksom op de gewenste stand
draaien (2.).

MXE 1200:
| Werkstand
@ Asblokkering voor het vervangen van de

roerstaaf

MXE 1002/1202/1602:
| Werkstand met hoger draaimoment
Il Werkstand met hoger toerental

Asblokkering voor het vervangen van de
roerstaaf

Toerentalregeling (Afbeelding E)

(MXE 1200/1202)

B Voor het instellen van het maximale gebruikstoerental
de schakelaar van de toerentalkeuze op de gewenste
stand stellen.

Versnel-
ling | Il
Stand
1 210 320
2 325 490
3 530 780

In- en uitschakelen

Gebruik voor korte duur zonder vergrendeling

(Afbeelding F)

W Druk eerst de inschakelblokkering in. Druk vervolgens
de schakelaarin en houd deze vast. Inschakelblokkering
loslaten.

W Als u het gereedschap wilt uitschakelen, laat u de
schakelaar los.

Continu gebruik met vergrendeling (Afbeelding G)

B Druk eerst de inschakelblokkering in. Druk vervolgens
de schakelaar in en houd deze vast.

W Als u de schakelaar wilt vastzetten, houdt u de
vergrendelingsknop ingedrukt en laat u de schakelaar
los. Inschakelblokkering loslaten.

W Als u het gereedschap wilt uitschakelen, drukt u de
schakelaar kort in laat u deze los.

VOORZICHTIG!
Nadat de stroom is uitgevallen, start het ingeschakelde
gereedschap niet opnieuw.

LET OP!
Indien de mengmachine na het inschakelen niet draait:
- Apparaat uitschakelen (het vastklikmechanisme door
indrukken van de schakelaar losmaken).
- Mengstaaf met de hand 45° draaien.
- Apparaat weer inschakelen.

Tips voor de werkzaamheden (Afbeelding H)

B Na het uitschakelen loopt de roerstaaf nog korte tijd uit.

B Als de draaiende roerstaaf een oppervlak raakt, kan een
terugslag optreden.

B Apparaat pas na hetindompelen van de roerstaaf in het
te mixen mengmateriaal door langzaam indrukken van
de schakelaar inschakelen en wachten tot het apparaat
het maximale toerental heeft bereikt.

W Tijdens werkpauzen het apparaat op de opslagbuffers
neerleggen.

Overbelastingsheveiliging

Bij een extreme kortstondige overbelasting voorkomt de
overbelastingsbeveiliging dat er schade aan de motor ontstaat
doordat deze beveiliging het apparaat automatisch uitschakelt.
Zie www.flex-tools.com voor meer informatie over de producten
van de fabrikant.

Onderhoud en verzorging

WAARSCHUWING!

Trek altiid voor alle werkzaamheden aan de mengmachine de

stekker uit het stopcontact.

Reiniging

B Reinig de machine en de ventilatieopeningen
regelmatig.

W Blaas de binnenzijde van het machinehuis met de motor
regelmatig met droge perslucht uit.

B Reinig de roerstaaf direct na het gebruik. Laat het
mengmateriaal niet opdrogen.

Machinekop

LET OP
Draai de schroeven op de machinekop tijdens de garantietijd
niet los. Anders vervallen de garantieverplichtingen van
de fabrikant.

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een door de fabrikant
erkende klantenservice.

Vervangingsonderdelen en toebehoren

Roerstaven voor verschillende toepassingen en overig
toebehoren vindt u in de catalogi van de fabrikant.
Explosietekeningen en onderdelenlijsten vindt u op onze
website:

www.flex-tools.com
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Afvoeren van verpakking en machine

A WAARSCHUWING!
Maak een versleten machine onbruikbaar door het netsnoer
te verwijderen.

Alleen voor EU-landen.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het

huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elekirische en elekironische apparatuur en de
omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten versleten
elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en op
een voor het milieu verantwoorde wijze opnieuw worden
gebruikt.

[i] LeTor

Vraag uw vakhandel naar de mogelijkheden om uw oude
gereedschap af te geven.

C € -conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het op pagina 5
beschreven product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten:
EN 62841 volgens de bepalingen van de richtlijnen
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(8 Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06-09-2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet aansprakelijk
voor schade en verloren winst door onderbreking van de
werkzaam-heden die door het product of het niet-mogelijke
gebruik van het product zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegen-woordiger zijn niet aansprakelijk
voor schade die door ondeskundig gebruik of in combinatie met
producten van andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Anvendte symboler

A ADVARSEL!

Betegner en umiddelbart truende fare. Ved tilsideseettelse af
henvisningen opstar der livsfare eller fare for alvorlig
tilskadekomst.

FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation. Ved tilsidesaettelse af
henvisningen er der fare for tilskadekomst eller materielle
skader.

(1] BEm&RK!
Betegner anvendelsestips og vigtige informationer.

Symboler pa apparatet

Lees betjeningsvejledningen inden ibrugtagning!
Brug gjenveern!
|@ @:

Brug hgreveern!

Beskyttelsesklasse Il

Henvisning om bortskaffelse af den udtjente
E maskine (se side 34)!

For din egen sikkerheds skyld

o @@

A ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. |

tilfeelde af manglende overholdelse af

sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne er der risiko for

elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser. Opbevar

alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til senere

brug.

Inden elveerktgjet tages i brug, skal du leese og falge:

- denne betjeningsvejledning,

- "Generelle sikkerhedsanvisninger" for handtering af
elvaerktajer i vedlagte heefte (skrift nr.: 315.915),

- de for anvendelsesstedet gaeldende regler og forskrifter
vedrarende forebyggelse af ulykker.

Dette elvaerktaj er konstrueret i henhold til det aktuelle

tekniske niveau og anerkendte sikkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der ved dets brug opsta fare for brugers eller

tredjemands liv og lemmer, maskinen kan beskadiges, eller

der kan opsté andre materielle skader. Elveerktajet ma kun

benyttes

- til det dertil beregnede formal,

- i sikkerhedsteknisk upaklagelig tilstand.

Feji, der har negativ indflydelse pa sikkerheden, skal
afhjeelpes omgaende.

Bestemmelsesmassig brug

Omrgreren er beregnet
- til erhvervsmaessig brug inden for industri og handveerk,
- med rerekurve med passende form og dimensioner,

— il blanding af flydende materialer med lav viskositet,
f.eks. maling, lak, lim, let puds, harpiks,

- til blanding af materialer med hgj viskositet, f.eks.
puds, mortel, kalk, gulvmasse, spartelmasse osv.,

- til blanding af seje og kleebrige materialer med hgj
viskositet, som f.eks. lim, harpiks, teetnings- og
isoleringsmasser m.m.,

- il brug med rarekurve og tilbehgr som angivet i denne
vejledning eller som anbefales af producenten.
Omrareren ma ikke anvendes til blanding af levnedsmidler.

Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL!

Laes venligst alle sikkerhedsanvisninger og

anvisninger. | tilfeelde af manglende overholdelse af

sikkerhedsanvisningerne og anvisningerne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar
alle sikkerhedsanvisninger og anvisninger til senere
brug.

B Eksplosionsfarlige stoffer (f.eks. letantandelige
oplesningsmidler) ma ikke bearbejdes. Elvaerktgj
frembringer gnister, der kan anteende de opstaende
dampe.

B Traek straks netstikket ud, og lad kundeservice
kontrollere elvarktgjet, hvis det falder ned i
rerematerialet. Hvis raremateriale traenger ind i
elveerktgjet, kan det forarsage skade og medfere
elektrisk stod.

B Hold elvarktejet fast med begge hander, nar der
arbejdes, og serg for at sta stabilt. Elveerktejet kan
fgres mere sikkert med begge heender.

B Asbestholdige materialer ma ikke bearbejdes.
Asbest betragtes som kreeftfremkaldende.

B Traf beskyttelsesforanstaltninger, hvis der kan
opsta sundhedsfarligt, braendbart eller eksplosivt
stov under arbejdet. Eksempel: Mange typer stav
betragtes som kraeftfremkaldende. Brug stevmaske, og
tilslut en stev-/spanudsugning, hvis det er muligt.

H Vent, til elvaerktojet er standset helt, for du lgger
det fra dig. Indsatsveerktgjet kan seette sig fast, hvorved
man kan miste kontrollen over elveerktgjet.

B Elvarktejet ma ikke benyttes, hvis kablet er
beskadiget. Berer ikke et beskadiget kabel og traek
netstikket ud af stikkontakten, hvis kablet skulle
blive beskadiget under arbejdet. Beskadigede kabler
gger risikoen for elektrisk stgd.

W Tilslut elvaerktgj, der anvendes ude i det fri, via et HFI-
relee.

Stwej og vibration

Veerdierne for det A-vaegtede stajniveau samt de samlede
svingningsvaerdier fremgar af tabellen pa side 5.
Stgj- og svingningsveerdierne er beregnet ifglge EN 62841.
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ADVARSEL!
De angivne méleveerdier gaelder for nye apparater. Stgj- og
svingningsveerdierne eendrer sig ved daglig brug.

BEMARK!
Det svingningsniveau, der er angivet i disse anvisninger, er
blevet malt i henhold til en standardiseret méleproces i EN
62841 og kan bruges til at sammenligne elveerktjerne.
Det egner sig ogsa il en forelabig vurdering
af svingningsbelastningen.
Det angivne svingningsniveau repraesenterer elvaerktojets
hovedsagelige anvendelser. Hvis elveerktgjet imidlertid
benyttes til andre formal, med afvigende indsatsveerktgjer
eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet
afvige. Dette kan gge svingningsbelast-ningen betydeligt i
hele arbejdstidsrummet.
For en ngjagtig vurdering af svingnings-belastningen ber
man ogsa tage hgjde for de tider, hvor apparatet er slukket
eller kgrer, men faktisk ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele arbejdstidsrummet.
Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstalt-ninger til
beskyttelse af brugeren imod pavirkning af svingninger, som
for eksempel: vedligeholdelse af elveerktgj og
indsatsveerktgjer, varmholdelse af heender, organisation af
arbejdsforlgb.

FORSIGTIG!

Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der benyttes hareveern.

Oversigt (Figur A)

Rerekurv

Gearhoved

Motorhus med 2 handgreb
Typeskilt *

Netkabel 4,0 m med netstik
Stedpuder
Tand-/sluk-knap
Laseknap

Drivspindel

Kontakt til forvalg af omdrejningstal
(MXE 1200/1202/1602)

- W 0O N U A WN

o

11 Kontakt til gearvalg
a) 2-gears og spindelspeerre (MXE 1002/1202/1602)
b) 1-gears og spindelspaerre (MXE 1200)

* ikke vist
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Brugsanvisning

A ADVARSEL!
Foar alle arbejder pa omrgreren skal netstikket treekkes ud af
stikkontakten.

FORSIGTIG!
Netspaendingen pa arbejdsstedet og spaendingsangivelsen
pa typeskiltet skal stemme overens.

Inden ibrugtagning

B Pak omrgreren ud og kontrollér, om leverancen er
komplet, og om der er opstaet transportskader.

Montering/skift af rarekurv

Maskine uden spindelsparre (Figur B):

B Skru rgrekurven pa drivspindlen (1.).

W Fasthold drivspindlen med en 19 mm gaffelnagle, og
spaend rarekurven med en 22 mm gaffelnggle (2.).

Afmonteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Maskine med spindelspzrre (Figur C):

B Tryk pa lasen, og drej kontakten til gearvalg mod uret til
trin (§ (1.).

B SkruTerekurven pa drivspindlen (2.).

B Spaend rarekurven med en 22 mm gaffelnagle (3.).

Afmonteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Gearvalg (Figur D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
FORSIGTIG!

Foretag kun gearskift med standset motor.
B Tryk palasen (1.), og drej kontakten til gearskift mod uret

til det @nskede trin (2.)
MXE 1200:

| Arbejdstrin

Spindelspeerre il skift af rarekurv

MXE 1002/1202/1602:

| Arbejdstrin med hgjere drejningsmoment
I Arbejdstrin med hgjere omdrejningstal

@ Spindelspeerre il skift af rarekurv

Regulering af omdrejningstal (Figur E)

(MXE 1200/1202)

W Indstil kontakten il forvalg af omdrejningstal for at
indstille det maksimale arbejdsomdrejningstal.

Gear
Trin ! I
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Taend og sluk af omrgreren

Kortvarig drift uden indgreb (Figur F)

B Tryk forst pa indkoblingsspaerren. Tryk derefter pa
afbryderen og hold den inde. Slip indkoblingsspaerren.

W Slip afbryderen for at slukke for apparatet.

Konstantdrift med indgreb (Figur G)

W Tryk forst pa indkoblingsspaerren og derefter pa
afbryderen og hold den inde.

m Hold laseknappen inde for at den gar i indgreb og slip
afbryderen. Slip indkoblingsspaerren.

W Tryk kortvarigt pa afbryderen og slip den for at slukke for
apparatet.

FORSIGTIG!
Efter stremsvigt starter det teendte apparatet ikke igen.

BEMARK!

Hvis omrareren ikke drejer efter aktivering:

- Sluk for enheden (lasn lasen ved at trykke pa

afbryderen).

— Drej rorekurven manuelt 45°.

- Teend enheden igen.

Arbejdsanvisninger (Figur H)

B Efter slukningen har rgrekurven et kort efterlab.

W Hvis rgrekurven bergrer en flade, mens den kerer, kan
der opsta et tilbageslag.

W Teend maskinen ved at trykke langsomt pa kontakten,
nar rarekurven er nede i blandematerialet, og vent
derefter, til maskinen har naet det maksimale
omdrejningstal.

W | arbejdspauser stilles maskinen pa stedpuderne.

Overbelastningsbeskyttelse

Ved en ekstremt kortvarig overbelastning forhindrer
overbelastningsbeskyttelsen skader pa motoren, idet den
automatisk slukker maskinen.

Yderligere oplysninger om producentens produkter findes
under www.flex-tools.com.

Vedligeholdelse og pleje

A ADVARSEL!
For alle arbejder pa omrareren skal netstikket treekkes ud af
stikkontakten.

Rengering

B Rengar maskinen og ventilationsslidserne
regelmaessigt.

B Blaes husets indre med motor ud regelmaessigt med tor
trykluft.

B Renger rorekurven umiddelbart efter brug. Lad ikke
rgrematerialet terre fast.

Gearkasse

m BEMAERK

Skruerne pa gearhovedet m4 ikke lasnes i garantiperioden. Ved
tilsideseettelse af dette bortfalder producentens
garantiforpligtelser.

Reparationer

Reparationer ma udelukkende udfares af et
kundeserviceveerksted, der er autoriseret af producenten.

Reservedele og tilbehor

Rarekurve til forskellige anvendelse-somrader og yderligere
tilbeher findes i katalogerne fra producenten.
Eksplosionstegninger og reservedelslister finder du pa vores
hjemmeside:

www.flex-tools.com

Bortskaffelseshenvisninger
I\ ADVARSEL/

Gar udtjente apparater ubrugelige ved at fierne netkablet.
Kun for EU-lande.
Elveerktgjer er ikke normalt husholdningsaffald!
I henhold til europaeisk direktiv 2012/19/EU om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr og implementering i
national ret skal udtjente elektroveerktgjer indsamles separat og
afleveres pa et indsamlingssted for materialegenvinding.

BEMARK!
Forhandleren giver oplysninger om
bortskaffelsesmuligheder!

C €-overensstemmelse

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at produktet beskrevet

pa side 5 eri overensstemmelse med felgende standarder eller

normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til bestemmelserne i direktiverne
2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU.

Ansvarlig for det tekniske dossier:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(8 Az’ -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
06.09.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Ansvarsudelukkelse

Producenten og dennes repraesentant heefter ikke for skader og
mistet fortieneste som falge af driftsafbrydelse i viksomheden,
der er forarsaget af produktet eller fordi produktet ikke kunne
benyttes. Producenten og dennes repraesentant heefter ikke for
skader opstaet som falge af usagkyndig anvendelse eller

i forbindelse med produkter fra andre producenter.
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Anvendte symboler

A ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar truende fare. Det kan
oppsta livsfare eller fare for alvorlige skader dersom dette
ikke blir fulgt.

FORSIKTIG!

Gjer oppmerksom pa en situasjon som kan veere farlig.
Det kan oppsta skader pa personer eller ting dersom dette
ikke blir fulgt.

HENVISNING!
Betegner tips om bruken og viktige informasjoner.

Symbolene pa apparatet

Betjeningsveiledningen ma leses for
igangsetting!

Bruk ayevern!

(O10)

@ Bruk hgrselsvern!

©

Beskyttelsesklasse Il

Henvisning om skroting av gammelt apparat (se
E side 37)!

For din egen sikkerhet

A ADVARSEL!

Les gjennom alle sikkerhetshenvisningene og

anvisningene. Forssmmelser nér det gjelder overholdelsen

av sikkerhetshenvisningene og anvisningene, kan fare til

elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader. Oppbevar alle

sikkerhetshenvisningene og anvisningene for senere

bruk.

Ma leses igiennom og tas hensyn til far bruk av

elektroverktoyet:

- den foreliggende betjeningsveiledningen,

- de "generelle sikkerhetshenvisningene" i omgang med
elektroverktay i den vedlagte brosjyren (nr.: 315.915),

- de regler og forskrifter som gjelder pa arbeidsstedet for
uhellsforebyggende tiltak.

Dette elektroverktayet er bygget etter teknikkens stand og

anerkjente sikkerhetstekniske regler. Det kan allikevel

oppsta skade for liv og levnet for brukeren eller tredje

personer eller ogsa skade pa maskinen eller andre ting

under bruken av maskinen. Elektroverktgyet ma kun brukes

- til de arbeider den er beregnet for,

— i sikkerhetsteknisk lytefri tilstand.

Feil som har innflytelse pa sikkerheten ma straks utbedres.
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Forskriftsmessig bruk

Reremaskinen er beregnet

— for kommersiell bruk innenfor industri og handverk,

— med rarekurver med egnet form og egnede dimensjoner,

— til rering av flytende materialer med lav viskositet,
f.eks. maling, lakk, lim, lett gipspuss, harpiks,

- til rering av materialer med hgy viskositet, f.eks.
gipspuss, mertel, kalk og sparkelmasse,

— ftil rering av tungtflytende og klebrige materialer med
hay viskositet, f.eks. lim, harpiks, tetnings- og
isolasjonsmasse,

— forbruk med rarekurver og tilbehar som er oppgitt i denne

anvisningen eller som anbefale av produsenten .

Raremaskinen ma ikke brukes til rgring av naeringsmidler.

Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsanvisningene og instruksjonene.

Manglende overholdelse av sikkerhetsanvisningene eller

andre anvisninger kan fare til elektrisk stat, brann og/eller

alvorlige personskader. Oppbevar alle
sikkerhetsanvisningene og instruksjonene for senere
bruk.

B Bruk ikke maskinen til bearbeiding
a eksplosjonsfarlige stoffer (f.eks. lett antennelige
lesemidler). Elektroverktay genererer gnister som kan
antenne dampen som oppstar.

B Trekk umiddelbart ut nettstopselet hvis
elektroverktoyet faller ned i materialet som reres, og
fa verktayet inspisert hos kundeservice. Materiale
som kommer inn i elektroverkteyet kan forarsake skader
og elektrisk stat.

B Hold elektroverktoyet fast med begge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stedig. Det er
tryggest a holde elektroverktayet med begge hendene
under arbeidet.

B Bearbeid aldri asbestholdige materialer. Asbest
regnes som kreftkremkallende.

B Det ma iverksettes vernetiltak dersom det under
arbeidet kan oppsta helsefarlig, brennbart eller
eksplosivt stav. Eksempel: Stgv som regnes som
kreftfremkallende. Bruk stevmaske og, hvis det kan
kobles til, et stav-/sponavsug.

B Venttil elektroverktayet har stoppet for du legger det
fra deg. Innsatsverktayet kan hekte seg fast og fare til at
man mister kontrollen over elektroverktayet.

B Ikke bruk elektroverktoy som har skadet kabel. Ikke
ta i den skadete kabelen og trekk ut stopselet
dersom kabelen blir skadet under arbeidet. Skadete
kabler forhgyer risikoen for elektrisk stot.

B Koble il elektroverktay som brukes utendgrs, via en
feilstrgmbryter.



MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

no

Stoy og vibrasjon

Bruksanvisning

Verdiene for det A-vurderte staynivaet sasom de samlete
svingningsverdiene finnes i tabellen pa side 5.
Stay- og svingningsverdiene er malt i henhold til EN 62841

ADVARSEL!

De angitte maleverdiene gjelder for nye apparater. Under
den daglige bruken forandres stay- og svingningsverdiene.

HENVISNING!
Det svingningsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er mait
i henhold til et malemetode som er normert etter EN 62841, og
kan brukes for sammenligning av elektro-verktgy. Det egner
seg ogsa for en forelgpig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene fil elektro-verktayet. Dersom elektroverktayet blir
brukt for annen bruk med avvikende innsats-verktay, eller det
ikke foretas tilstrekkelig vediikehold, kan svingningsnivaet
awike. Dette kan fore fil en tydelig forheying av
svingningsbelastningen for hele arbeidstiden.
For en ngyaktig vurdering av svingnings-belastningen bar
ogsa tidene tas hensyn til hvor apparatet er slatt av eller er
i gang, men faktisk ikke blir brukt. Dette kan tydelig redusere
svingningsbelastningen over hele arbeidstiden.
Det ber fastlegges ekstra sikkerhetstiltak for vem av brukeren
overfor svingninger, som f.eks. vedlikehold av elektroverktay og
innsatsverktay, oppvarming av hendene, organisasjon av
arbeidsforlapene.

FORSIKTIG!

Ved lydtrykk pa over 85 dB(A) mé det brukes hgrselsvern.

Oversikt (Figur A)

Rerekurv
Drivhode
Motorhus med to handtak
Merkeplate *
Nettkabel 4,0 m med stopsel
Stetbeskyttelse/oppbevaringsstotte
Avlpa-bryter
Stoppeknapp
Drivspindel
Bryter for valg av turtall
(MXE 1200/1202/1602)
Girbryter
a) 2girog spindellds

(MXE 1002/1202/1602)
b) 1 gir og spindellas

(MXE 1200)

O 00 N G A WN -

-
o

-
=y

* Ikke illustrert

A ADVARSEL!

Nettstapselet m4 alltid trekkes ut for arbeid pa
raremaskinen.

FORSIKTIG!

Nettspenningen og spenningen som er oppfert pa
merkeplaten mé stemme overens.

For verktoyet tas i bruk

B Pakk ut reremaskinen, og kontroller at leveransen er
komplett og at det ikke har oppstatt transportskader.

Montere/skifte rerekurv

Maskin uten spindellas (Figur B):

W Skru rgrekurven pa drivspindelen (1.).

B Hold fast drivspindelen med en fastngkkel med
ngkkelvidde 19, og stram rgrekurven med en fastngkkel
med ngkkelvidde 22 (2.).

Demonteringen skjer i omvendt rekkefalge.

Maskiner med spindellas (Figur C):

B Trykk pa lasemekanismen, og drei girbryteren mot
urviseren, il trinn (5 (1.).

W Skru rgrekurven pa drivspindelen (2.).

W Stram rgrekurven med en fastngkkel med ngkkelvidde
22(3.).

Demonter i omvendt rekkefalge.

Girvalg (Figur D)

(MXE 1002/1200/1202/1602)

FORSIKTIG!

Valg av gir m& kun foretas nér motoren er stanset.
W Trykk pa lasen (1.), og drei bryteren for girvalg mot

urviseren, til passende trinn (2.).
MXE 1200:

| Arbeidstrinn

Spindellas for bytte av rerekurv

MXE 1002/1202/1602:

| Arbeidstrinn med hayere dreiemoment
Il Arbeidstrinn med hgyere turtall

@] Spindellas for bytte av rgrekurv

Turtallsregulering (Figur E)

(MXE 1200/1202)
B Forinnstilling av maksimalt arbeidsturtall settes bryteren
for girvalg pa gnsket trinn.

Gir
Trinn | I
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Inn- og utkobling

Korttidsdrift uten fastlasing (Figur F)

B Forst trykkes innkoblingssperren. Deretter trykkes
bryteren og holdes fast. Innkoblingssperren slippes.

B For utkobling slippes bryteren.

Varig drift med fastlasing (Figur G)

B Forst trykkes innkoblingssperren, deretter trykkes
bryteren og holdes fast.

W Forfastlasing holdes stoppeknappen trykket og bryteren
slippes. Innkoblingssperren slippes.

B For utkobling trykkes bryteren kort og slippes igjen

m MERKNAD

Hvis ikke raremaskinen roterer etter at den er slatt pa:

- Sla av maskinen (frigjer lasen ved & trykke pa bryteren).
— Drei rarekurven 45° manuelt.

— Sla pa maskinen igjen.

FORSIKTIG!
Etter et strambrudd starter det innkoblete apparatet ikke
igien.
Instruksjoner (Figur H)

W Rgrekurven fortsetter & ga en kort stund etter at
maskinen er slatt av.

B Hvis rgrekurven bergrer en flate i dette tidsrommet, kan
den slas tilbake.

B |kke sla pa maskinen far rgrekurven er helt nede i
blandingen som skal reres. SIa pa ved & trykke langsomt
pa bryteren, og vent til maskinen har nadd maksimalt
turtall.

B | egg maskinen pa oppbevaringsstetten under pauser i
arbeidet.

Overbelastningsvern

Ved ekstrem, midlertidig overbelastning hindrer
overbelastningsvernet skader pa motoren ved at det slar av
maskinen automatisk.

Mer informasjon om vare produkter finnes pa www.flex-
tools.com.

Vedlikehold og pleie

A ADVARSEL!
Nettstopselet mé alltid trekkes ut for arbeid pa
raremaskinen.

Rengjering

B Maskinen og ventilasjonsapningen ma rengjeres
regelmessig.

B Rengjer innsiden av huset med motoren jevnlig med tarr
trykkluft.

B Rengjer rarekurven umiddelbart etter bruk. Ikke la rort
materiale terke for rengjering.

Gir

m MERKNAD

Skruene pé girhodet ma ikke lgsnes i garantitiden. Dersom

dette ikke blir fulgt, slettes produsentens garantiforpliktelser.
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Reparasjoner

Reparasjoner ma utelukkende utfares av et
kundeserviceverksted som er autorisert av produsenten.
Reservedeler og tilbeher

Rarekurver for forskjellige bruksomrader og ytterligere
tilbeher finnes i katalogene fra produsenten.
Sprengskisser og reservedelslister finnes pa var nettside:
www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

A ADVARSEL!
Utrangerte apparater ma gjgres ubrukelige ved & fierne
nettkabelen.

Kun for EU-land.

Ikke kast elektroverktay i husholdningsavfallet!

I henhold til det europeiske direktivet

2012/19/EU om gamle elektriske og elektroniske
apparater og omsetning til nasjonal rett, ma brukte
elektroverktay samles inn separat og tilfgres en miljgvennlig
gjenvinning.

HENVISNING!
Faghandelen vil gi deg informasjon om
avhendingsmuligheter!

C € -Konformitet

Vi erkleerer hermed at vi alene er ansvarlig for at produkten
som er beskrevet pa side 5 stemmer overens med felgende
normer eller normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til bestemmelsene i direktivene
2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)
06.09.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke ansvarlige for skader
eller tapt vinning pa grunn av avbrytelse i driften som er
forarsaket av produktet eller ikke mulig bruk av produktet.
Produsenten og hans representant er ikke ansvarlige for skader
som er forarsaket av ikke sakkyndig bruk eller i forbindelse med
produkter fra andre produsenter.

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Anvénda symboler

A VARNING!
Varnar fér en omedelbart hotande fara. Risk for liv och lem
eller svara personskador om varningen ej beaktas.

/N VAR FORSIKTIG!
Varnar fér en mdjlig farlig situation. Om varningen ej beaktas
kan person- eller sakskador uppsta.

0BS!
Hanvisar till anvéndningstips och viktig information.

Symboler pa maskinen

Las bruksanvisningen fore idrifttagning!

Anvénd 6gonskydd!
@ Anvand hérselskydd!

Skyddsklass I
Anvisningar om avfallshantering for den gamla
E maskinen (se sidan 40)!

For din sikerhet

A VARNING!

Lés alla sékerhetsanvisningar och évriga anvisningar.

Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningarna och dvriga

anvisningar kan leda till elektriska stotar, brand och/eller

svéra skador. Forvara alla sékerhetsanvisningar och

dvriga anvisningar for framtida bruk.

Innan elverktyget tas i bruk ska foljande dokument lasas

igenom noggrant och féljas:

— den foreliggande bruksanvisningen

- "Allménna sékerhetsanvisningar” fér hantering av
elverktyg i det bifogade héftet (skriftnr: 315.915),

— regler och féreskrifter for olycksférebyggande som géller
pa platsen dar maskinen anvands.

Detta elverktyg &r konstruerat enligt den senaste tekniken

och vedertagna sékerhetstekniska regler. Trots det kan fara

for liv och lem uppsta under anvéndning — bade fér

anvéndaren och andra. Det finns &ven risk fér skador pa

maskinen eller andra féremal. Elverktyget far endast

anvéndas

- for avsett &ndamal

— i skerhetstekniskt felfritt tillstand.

Stérningar som kan paverka sékerheten maste omgaende

atgérdas.

Avsedd anvéndning

Omrdraren &r avsedd

- for yrkesmassig anvandning inom industri och hantverk

- for blandarvispar med ratt form och dimension
— for omrérning av flytande material med lag viskositet

t.ex. farg, lack, lim, att puts och harts

- for omrorning av material med hog viskositet t.ex. puts,
murbruk, kalk, golvmassa, spackel osv.

— for omréming av sega och kletiga material med hdg
viskositet t.ex. lim, harts, tatnings- och isoleringsmassa
0sV.

- for anvéndning med blandarvispar och tillbehér som
anges i denna bruks-anvisning eller som rekommenderas
av tillverkaren.

Anvand inte omréraren till livsmedel.

Sakerhetsanvisningar

VARNING!

Lés alla sékerhetsanvisningar och évriga anvisningar.

Om du inte f6ljer sékerhets-anvisningarna och évriga

anvisningar kan det leda till elstétar, brand och svara skador.

Ta vara pa alla sakerhetsanvisningar och 6vriga

anvisningar och spara dem pa ett bra stlle.

W Anvénd inte omroraren till explosions-farliga amnen
(t.ex. lattanténdliga I6sningsmedel). Elverktyg ger
ifran sig gnistor som riskerar att tanda eld p& angorna.

W Om elverktyget faller ner i védtskan eller massan du
blandar, dra omedelbart ut natsladden och ldmna in
elverktyget for kontroll pa serviceverkstad. Om det
kommer in vétska eller massa i elverktyget kan det leda
till skador pa verktyget och till att anvandaren far
elstotar.

B Hall alltid elverktyget med bada handerna under
arbetet och se till att du star stadigt. Det &r sakrast att
hélla i elverktyget med bada handerna.

B Anvind aldrig verktyget till material som innehaller
asbest. Asbestdamm ar cancerframkallande.

B Vidta skyddsatgarder om halsovadligt, brannbart
eller explosivt damm kan bildas under arbetet. Vissa
typer av damm kan till exempel vara
cancerframkallande. Bar dammskyddsmask och anvand
damm-/spanutsug om det finns.

W Vinta tills elverktyget har stannat helt innan du
lagger det ifran dig. Insatsverktyget kan fastna och
gora att man tappar kontrollen dver elverktyget.

B Anviénd inte elverktyget med skadad kabel. Vidror
inte den skadade kabeln och dra ut natkontakten om
kabeln skadas under arbetet. Defekta kablar hojer
risken for elektriska stotar.

B Anslut elverktyget via en jordfelsbrytare nar du arbetar
utomhus.

Buller och vibrationer

Vérden fér A-uppméitt bullerniva liksom sammanlagda
svangningsvérden framgar av tabellen pa sidan 5.
Buller- och svéngningsvérdena har uppméits enligt
EN 62841
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VARNING!

De angivna métvérdena géller for nya maskiner. Vid dagligt
bruk &ndras buller- och vibrationsvardena.

[i] oss!

Vibrationsnivan som anges i denna bruksanvisning &r
uppmétt enligt en EN 62841-standardiserad matmetod som
kan anvandas for att jamféra elverktyg med varandra. Den
lampar sig ocksa for en preliminar uppskattning av
vibrationsbelast-ningen.

Den angivna vibrationsnivan galler for elverktygets
huvudsakliga anvéndningar.

Om elverktyget anvands for andra &ndamal med avvikande
insatsverktyg eller bristande underhall, kan vibrationsnivan
avvika. Detta kan tydligt hoja vibrationsbelastningen éver
hela livslangden.

For en exakt bedémning av vibrations-belastningen bor &ven
den tid som maskinen ar franslagen, eller visserligen

&r igang men inte anvands, tas med i berakningen. Detta
kan tydligt minska vibrationsbelastningen éver hela
livslangden.

Bestam extra sékerhetsatgarder for anvéndarens skydd mot
vibrationer som till exempel: skétseln av elverktyg, att
hénderna halls varma och organisering av arbetsforloppen.

VAR FORSIKTIG!
Anvénd horselskydd nér ljudtrycket verskrider 85 dB(A).

Oversikt (Figur A)

Blandarvisp

Drevtopp

Motorhus med tva handtag
Typskylt*

Nétkabel 4,0 m med natkontakt
Stot- och forvaringsskydd
PA-/AV-knapp

Sparrknapp

Drivspindel
Varvtalsviljare

(MXE 1200/1202/1602)

Vaxelviljare
a) Tva véxlar och spindelsparr (MXE 1002/1202/
1602)

= O 0O N G B~ WN =

o

-
=y

a) En vaxel och spindelsparr (MXE 1200)
*syns inte pa bilden
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Bruksanvisning

A VARNING!
Dra ur nétkontakten innan du utfor arbeten pa omréraren.

VAR FORSIKTIG!
Den aktuella nétspanningen och den angivna spanningen pa
typskylten maste stdmma éverens.
Fore idrifttagning
B Packa upp omrdraren och kontrollera att leveransen &r
fullstandig och utan transportskador.
Sétt i/byt blandarvisp
Maskin utan spindelsparr (Figur B):
W Skruva pa blandarvispen pa drivspindeln (1.).
W Hall fast drivspindeln med en 19 mm blocknyckel och

skruva fast blandarvispen med en 22 mm blocknyckel (2.).
Demontering sker i omvand ordningsféljd.

Maskin med spindelspérr (Figur C):
W Tryck pa sparren och for vaxelvéljaren moturs till
Iégeé )
W Skruva pa blandarvispen pa drivspindeln (2.).
B Skruva fast blandarvispen med en 22 mm blocknyckel (3.).
Demontering sker i omvand ordningsféljd.
Vilja véxel (Figur D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
VAR FORSIKTIG!
Byt aldrig véxel nér motorn &r igang.
W Tryck pa sparren (1.) och vrid véxelvaljaren moturs till
onskat lage (2.).
MXE 1200:
| Arbetslage
ﬁ Spindelspérr for att byta blandarvisp
MXE 1002/1202/1602:
| Arbetslage med hdgre vridmoment
Il Arbetslage med hégre varvtal

@ Spindelsparr for att byta blandarvisp

Varvtalsinstallning (Figur E)

(MXE 1200/1202)
W For att stélla in maximalt arbetsvarvtal stéller du
varvtalsvaljaren i 6nskat lage.

Véxel | 1]
Lage
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Till- och frankoppling

Kort drift utan sparr (Figur F)

W Tryck forst pa tillkopplingssparren. Tryck darefter pa
stromstallaren och hall fast den. Slapp
tillkopplingsspérren.

B Slapp stromstéllaren for att koppla fran.

Kontlnuerllg drift med spérr (Figur G)

W Tryck forst pa tilkopplingssparren, darefter pa
stromstéllaren och hall fast den.

W For arretering: Hall sparrknappen intryckt och slapp
stromstéllaren. Slapp tillkopplingssparren.

W For frankoppling: Tryck kort pa stromstéllaren och
slapp den.

0BS!

|;omro‘raren inte roterar nér du har kopplat till den:

- Sténg av maskinen (lossa spérren genom att trycka pa
knappen).

- Vrid blandarvispen for hand 45°.

- Koppla till maskinen igen.

VAR FORSIKTIG!!
Efter strémavbrott startar den tillkopplade maskinen
inte igen.

Arbetsanvisningar (Figur H)

W Efter avstangning fortsatter blandarvispen att rotera en
kort stund.

B Om blandarvispen kommer emot nagot kan det gora att
maskinen rycker ill.

W Nar du har satt ner blandarvispen i det material du ska
blanda trycker du langsamt in PA-/AV-knappen tils
maskinen kommer upp i maximalt varvtal.

W | 4gg maskinen pa stot- och forvarings-skydd nar du
lagger ifran dig den for att ga pa rast.

Overbelastningsskydd

Vid mycket kortvarig och kraftig 6ver-belastning skyddar
dverbelastningsskyddet motorn mot skador genom att
stdnga av maskinen automatiskt.

Besok tillverkarens webbplats www.flex-tools.com fér mer
detaljerad information om produkterna.

Underhall och skotsel

A VARNING!
Dra ur nétkontakten innan du utfor arbeten p4 omréraren.

Rengoring

B Rengdr maskin och ventilationsspringor regelbundet.

W Blas regelbundet igenom hdljets insida och motorn med
torr tryckluft.

W Rengor blandarvispen direkt nér du har anvént den. Lat
aldrig vatskan eller massan torka fast pa vispen.

Drev

|i] oss!

Lossa inte skruvarna pa drevtoppen under garantitiden. Om
du lossar dem upphdr tillverkarens garantiforpliktelser att
gélla.

Reparation

Reparation far uteslutande utforas av en kundtjénstverkstad
som &r auktoriserad av tillverkaren.

Reservdelar och tillbehor

Blandarvispar for olika anvandningsomraden och ytterligare
tillbehdr - se tillverkarens katalog.

Sprangskisser och reservdelslistor hittar du pa var
webbplats:

www.flex-tools.com

Anvisningar om avfallshantering

A VARNING!
Gor uttidnta maskiner obrukbara genom att avlidgsna
nétkabeln.

Endast for EU-stater.

Kasta inte elverktyg bland hushallssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om el- och

elektronikavfall och dess tillampning i den nationella
lagstiftningen ska forbrukade elverktyg samlas in separat och
ldmnas till miljoriktig atervinning.

OBS!

Fraga fackhandlaren rérande
avfallshanteringsmdjligheternal

C €-dverensstimmelse

Vi forklarar under vart ensamma ansvar, att den pa sidan 5
beskrivna produkten motsvarar foljande standarder eller
normativa dokument:
EN 62841 enligt bestdmmelserna i direktiven 2014/30/
EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(8 Az’ -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
06.09.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Ansvarsfriskrivning

Tillverkaren och dennes representanter tar inget ansvar for
skador och forlorad vinst till foljd av driftavbrott som uppstar pa
grund av produkten eller for att produkten inte har kunnat
anvandas.

Tillverkaren och hans representant tar inget ansvar fér skador
som uppstar genom felaktig anvandning eller i frbindelse med
andra tillverkares produkter.
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Kéaytetyt symbolit

A VAROITUS!

Viittaa vélittémasti uhkaavaan vaaraan. Ohjeen
noudattamatta jéttdminen saattaa johtaa kuolemaan tai
vakaviin loukkaantumisiin.

VARO!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilanteeseen. Ohjeen
noudattamatta jéttdminen saattaa johtaa loukkaantumisiin
tai esinevaurioihin.

OHJE!
Viittaa koneen kayttéa koskeviin ohjeisiin ja térkeisiin
tietoihin.

Symbolit koneessa

Lue kayttdohjeet ennen koneen kéyttdonottoal

Kayta suojalaseja!
@ Kayta kuulosuojia!

Suojausluokka Il

E Vanhan koneen kierratysohjeet (ks. sivu 43)!

Turvallisuudesta

A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa

Jjohtaa sdhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan

loukkaantumiseen. Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut

ohjeet myéhempda kayttotarvetta varten.

Lue ohjeet ennen séhkétyOkalun kéyttod ja toimi niiden

mukaisesti:

— koneen kéyttéohje,

— séhkotybkalujen kayttod koskevat "Yleiset
turvallisuusohjeet" mukana toimitetussa vihkosessa
(dokumenttinumero: 315.915),

— kéyttépaikalla voimassa olevat ohjeet ja
tyosuojelumééraykset.

Tama séhkétyOkalu on valmistettu uusimman teknisen

tietdmyksen ja hyvéksyttyjen turvateknisten séénndsten

mukaisesti. Tésta huolimatta sen kéytista saattaa aiheutua
hengenvaaraa koneen kéyitéjélle ja muille henkildille ja itse
kone tai muu esineist6 voi vaurioitua. Séhkétydkalua saa
kéyttda vain

— méérdystenmukaiseen kéyttotarkoitukseen,

4

— sen ollessa teknisesti moitteettomassa kunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat puutteet ja viat on
korjattava vélittdmasti.

Maéaraystenmukainen kaytto

Sekoitin on tarkoitettu

— ammattikdyttéon teollisuudessa ja tydpajoissa,

- oikeanmuotoisia ja -kokoisia sekoituspaita kayttaen,

- viskositeetiltaan alhaisten nesteiden kuten maalien,
lakkojen, limojen, kevytlaastien ja hartsien
sekoittamiseen,

— viskositeetiltaan korkeiden nesteiden kuten
tasoituslaastien, kiinnitysmassojen, kalkin,
rappauslaastien, pakkelimassojen jne.
sekoittamiseen,

- sitkaiden ja tarttuvien, viskositeetiltaan korkeiden
materiaalien kuten limojen, hartsien, tiivistys- ja
eristysmassojen jne. sekoittamiseen,

- kaytettavaksi sekoituspaiden ja lisalaitteiden kanssa,
jotka on mainittu tssa kayttdohjeessa tai joita valmistaja
suosittelee.

Sekoitinta ei saa kayttaa elintarvikkeiden sekoittamiseen.

Turvallisuusohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa

johtaa sdhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan

loukkaantumiseen. Séilytd kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet myéhempdaa kayttotarvetta varten.

B Ald tyosta rajahdysvaarallisia aineita (esimerkiksi
herkasti syttyvia liuotinaineita). Sahkotyokalut
synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttad hoyryt.

B |rrota verkkopistoke heti pistorasiasta ja tarkastuta
sahkotyokalu ammattitaitoisessa huollossa, jos
sahkotyokalu on pudonnut sekoitettavaan
aineeseen. Sahkotyokalun siséan tunkeutunut
sekoitettava aine saattaa aiheuttaa vaurioita ja
séhkoiskun.

W Pida tyoskenneltdessa sahkotyokalusta kiinni
molemmin késin ja seiso tukevassa asennossa.
Sahkotyokalua on turvallisinta ohjata molemmin kasin
kiinni pitéen.

B Ala tyosta asbestia siséltdvia materiaaleja. Asbesti
on luokiteltu syopaéa aiheuttavaksi.

B Ryhdy tarvittaviin suojatoimiin, jos tyossa voi
muodostua terveydelle haitallista, syttyvaa tai
rajahdysaltista polya. Esimerkiksi: useat polyt on
luokiteltu syopaéd aiheuttaviksi. Kayta hengi-
tyssuojainta ja jos mahdollista liittaa, myos polyn-/
lastunpoistovarustusta.

B Odota, ettd sdahkotyokalu on taysin pyséhtynyt,
ennen kuin lasket sen kasistasi. Kayttotyokalu saattaa
tarttua kiinni ja seurauksena voi olla sahkotydkalun
hallinnan menettdminen.

B Ala kdyta séhkotyokalua, jos sen johto on
vaurioitunut. Al koske vaurioituneeseen johtoon,
vaan irrota verkkopistoke pistorasiasta, jos johto
vaurioituu kdyton aikana. Vaurioituneet johdot lisdavat
séhkoiskun vaaraa.



MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

fi

W Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, liita se
vikavirtasuojakytkimelld verkkovirtaan.

Melu ja tarina

Katso A-painotettu melutaso ja térinén kokonaisarvot
sivulla 5 olevasta taulukosta.
Melu- ja tarindarvot mitattiin standardin EN 62841 mukaan.

VAROITUS!
limoitetut mittausarvot koskevat uusia koneita.
Péivittdisessé kéytdssé melu- ja térindarvot muuttuvat.

OHJE!
Naissa ohjeissa iimoitettu tarindtaso on mitattu
standardissa EN 62841 normitetun mittausmenetelmén
mukaan, ja sita voidaan kayttaa sahkotyokalujen
keskindiseen vertailuun. Se soveltuu myds tarindaltistuksen
alustavaan arviointiin.
lImoitettu tarinataso tarkoittaa altistumisen tasoa sahkétyokalun
padasiallisessa kayttotarkoituksessa. Mutta jos sahkétyokalua
kaytetaan muihin kayttbtarkoituksiin, normaalista poikkeavilla
tySkaluterilla tai sité ei ole huollettu riittavasti, tarinataso saattaa
poiketa iimoitetusta. T&lldin koko tydaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvasti suurempi.
Térindaltistuksen tarkassa arvioinnissa on otettava
huomioon myés ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalta
tai se on kaynnissa, mutta ei todellisessa kaytossa. Talldin
koko tybaikaa koskeva térindaltistus voi olla selvasti
alhaisempi.
Maarittaka lisatoimenpiteet koneen kéyttajan suojaamiseksi
tarinan vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkdtyokalun ja
ty6kaluterien huolto, kasien suojaaminen kylmélta, tydnkulun
suunnittelu.

VARO!
Jos melutaso ylittda 85 dB(A), kéyté kuulosuojia.

Kuva tyokalusta (Kuva A)

Sekoitinsauva

Vaihteistopaa

Moottorikotelo jossa 2 kédsikahvaa
Tyyppikilpi *

Verkkojohto 4,0 m ja pistotulppa
Isku- ja laskusuojat

Kayttokytkin

Lukituspainike

Kéyttokara

Kierrosluvun valintakytkin
(MXE 1200/1202/1602)

O 00 N O G A WN =

-
o

11 Vaihteen valintakytkin
a) 2.vaihde ja karajarru
(MXE 1002/1202/1602)
b) 1. vaihde ja karajarru
(MXE 1200)
* Ei kuvassa

Kéayttoohjeet

A\ varoitus:
Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen kaikkia sekoittimeen
kohdistuvia toit.

VARO!
Verkkojénnitteen ja tyyppikilpeen merkityn kdyttdjannitteen
pitéé vastata toisiaan.
Ennen kdyttoonottoa

W Ota sekoitin pois pakkauksesta ja tarkasta, ettei
toimituksesta puutu mitaén ja ettei kuljetusvaurioita ole
syntynyt.

Sekoitinsauvan kiinnittdminen/vaihtaminen

Jos koneessa ei karajarrua (Kuva B):
B Kierra sekoitinsauva kiinni kayttékaraan (1.).
W Pida kayttokarasta vastaan koon 19 kiintoavaimella ja
kirista sekoitinsauva koon 22 kiintoavaimella kiinni (2.).
Irrota painvastaisessa jarjestyksessa.
Jos koneessa karajarru (Kuva C):
B Paina lukitsinta ja kierré vaihteen valintakytkin
vastapaivaan asentoon (3} (1.).
W Kierra sekoitinsauva kiinni kayttokaraan (2.).
W Kirista sekoitinsauva koon 22 kiintoavaimella kiinni (3.).
Irrota péinvastaisessa jarjestyksessa.
Vaihteen valinta (Kuva D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
VARO!
Vaihda vaihdetta vain, kun moottori ei pydri.
W Paina lukitsinta (1.) ja kierra vaihteen valintakytkin
vastapéivaan haluamasi vaihteen kohdalle (2.).
MXE 1200:
| Tydntekovaihde
[‘i‘] Karajarru sekoitinsauvan vaihtamista varten
MXE 1002/1202/1602:
| Tyontekovaihde jolla suuri vaantd
Il Tyontekovaihde jolla suuri kierrosluku

@ Karajarru sekoitinsauvan vaihtamista varten

Kierrosluvun sééto (Kuva E)

(MXE 1200/1202)
B Suurimman tyéntekokierrosluvun séatamiseksi aseta
kierrosluvun valintakytkin haluamaasi asentoon.
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Huolto ja hoito

Vaihde | 1]
Asento
210 320
325 490
530 780
Kéynnistys ja pysaytys
Lyhytaikainen kéytto ilman lukitustoimintoa
(Kuva F)

B Paina ensin kdynnistysvarmistinta. Paina sitten
kaynnistyskytkinté ja pidé siita kiinni. Paasta
kaynnistysvarmistin vapaaksi.

B Pyséyta kone paastamalla kaynnistyskytkin irti.

Pltempl tyojakso lukitustoiminnolla (Kuva G)
Paina ensin kéynnistysvarmistinta, sitten
kaynnistyskytkinté ja pida siita kiinni.

B |ukitus: pida lukituspainike pohjaan painettuna ja p&asté
kaynnistyskytkin irti. Paasta kaynnistysvarmistin
vapaaksi.

B Pyséytys: paina kdynnistyskytkinta lyhyesti ja pasta irti.

OHJE!
Jos sekoitin péélle kytkemisen jélkeen ei pyéri:
- Kytke kone pois péélta (vapauta lukitus painamalla
kayttokytkinta).
- Kierrd sekoitinsauvaa késin 45°.
- Kytke kone uudelleen pééille.

VARO!

Péélle kytketty kone ei kdynnisty uudelleen séhkdkatkon

jélkeen.

Ty6ohjeita (Kuva H)

B Pois paalti kytkemisen jélkeen sekoitinsauva pydrii vield
jonkin aikaa.

W Jos pyoriva sekoitinsauva osuu johonkin, se saattaa
iskeé takaisin.

B Vasta kun olet upottanut sekoitinsauvan sekoitettavaan
aineeseen, kytke sekoitin paalle kayttokytkinta hitaasti
painaen ja odota, kunnes koneen kierrosluku on noussut
maksimiin.

W Kun pidat tauon, laske kone laskusuojien varaan.

Ylikuormitussuoja

Lyhytaikaisen ylikuormituksen yhteydessa ylikuormitussuoja
suojaa moottoria vaurioitumiselta kytkemalla koneen
automaattisesti pois paalta.

Lisétietoja valmistajan tuotteista Iytyy osoitteesta www.flex-

tools.com.
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A VAROITUS!
Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen kaikkia sekoittimeen
kohdistuvia toita.

Puhdistus

B Puhdista kone ja jadhdytysilma-aukot saannéllisin
valein.

B Puhalla koneen sisétila ja moottori sdénndllisin valein
puhtaaksi kuivalla paineilmalla.

B Puhdista sekoitinsauva valittimasti kayton jalkeen. Ala
anna sekoitettavan aineen kuivua.

Vaihteisto

OHJE
Al avaa vaihteistopdén ruuveja séhkétyokalun
takuuaikana. Jollei ohjetta noudateta, valmistajan
myéntama takuu raukeaa.

Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan valtuuttama
huoltoliike.

Varaosat ja tarvikkeet

Katso eri kayttokohteisiin soveltuvat sekoitinsauvat ja muut
tarvikkeet valmistajan tuote-esitteista.

Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot Idydat kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com

Kierratysohjeita

I\ varoitus
Tee kdytdsta poistetut koneet kéyttokelvottomaksi
irrottamalla liitént&johto.

Vain EU-maat.

Kaytosta poistetut sdhkotyokalut eivat kuulu

sekajatteisiin!

Kaytosta poistettavia s&hko- ja elektronikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien
kansallisten sdadésten mukaisesti sahkotyokalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ymparistystavalliseen kierratykseen.

OHJE!
Lisétietoja kierratysmahdollisuuksista saat alan liikkeistéa!
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( €-vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etté sivulla 5
kuvattu tuote on seuraavien standardien tai ohjeellisten
asiakirjojen mukainen:

EN 62841 direktiivien 2014/30/EU,

2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten mukaisesti.
Teknisestd dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(8 Az’ -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06.09.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa vahingoista tai
menetyksista, joiden syyna on liketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siita, ettei tuotetta mahdollisesti voida
kayttaa.

Valmistaja ja tdmén edustaja eivat vastaa vahingoista, joiden
syyna on epéasiallinen kayttd tai kayttd yhdessa muiden
valmistajien tuotteiden kanssa.
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Xpnoipotroloupeva oUppoAa

A TPOEIAOINOIHEH!
AnAwver dueon ameiA kivdUvou. S€ mepiTTwan n 1enong
e umddeIng umrapyer kivduvog Bavdrou i Bapeiwv
TOQUUATIOLWV.
MPOSOXH!
AnAdver pia evdeyopévwg emkivduvn kardataarn.
2e mepimwon un mpnong g umédeiéns umrdpxel Kivouvog
TOQUUATIOHWY 1) UAIKWY {nIWV.

YMOAEI=H!
AnAwver oupBoués epapioyrs Kar onuavTIKEG
TTANPOYOpIES.

LupRoAa aTo epyaheio

l'a ™ peiwan ToU KIVOUVOU TPAUNATIOUWY
& S1aBaoTe TIg 0dnyieg xpRong!

®opdre TpoaTareuTikd patoyudAial
@ ®opdre wroaoTmideg!

Kamyopia mpoaTaaiag |1
Ymodeigeig améoupaong yia 1o Tahid epyaleio
E (BAéme oehida 48)!

Mo v ao@dAeid oag

A TPOEIAOIMOIHZH!

Aiafaare 6Aeg 1ig umodei§eic aopaleiag kai Tig 0dnyieg.

MapaAiweig atnv Tripnaon Twv umodeiéewv aoaAsias kal Twv

odnyiwv umopei va éxouv we ouvémeia nAektpomnéia,

mupKayia kai/j Bapious Tpaupariopiols. PuAdére 0Aeg Tig
umrodei§eis aopalsiag kai 1ig odnyieg yia peAAovrikn

Xxpnon.

Aiafdore mpiv TV xprion Tou nAEKTPIKOU Epyalgiou kai

mprioTe:

- TI¢ TapoUoes odnyies xpAong,

- 1I¢ «[evIKES uTToOEiEIC aopaAeiagy OXETIKG e T Xprion
NAEKTPIKWVY EpyaAsiwv 010 EmauvamTopevo puAAddio
(Ap1Bu6s puMadiou: 315.915),

— TOUS KaVOVES Kal TIS TTP0SIAYPAPYES OXETIKA e TV
TPOANWN atuxnuaTwy mou IaYUouV aTov T6TT0 Epyaciag.

AUTO T0 NAEKTPIKG EpYaAEio Exel KATAOKEUAOTEI CULIQWVA UE

Ta TeAeutaia dedopéva g Texvoloyiag kai Baoer Twv

avayvwpIoUEVwWY Kavovwy TEXVIKNS aopdAeiag. Qatéao

UTTOPOUV Kard TN Xprion TOU vVa mPOKUWOUV Kivouvol yia Tn

OwarTIKI akepaiotnTa Kai tn {wn Tou XprRaTn f 1pitwv 1

avrioroixa {nuiég ato pyaleio fj GMeg uAikég {nuiég. To

NAEKTPIKO Epyaleio mpémel va xpnaioToleital
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- yia TV mpoarkouoa xpran,

- 0¢ Gyoyn KkarGaTaon amé mMAEUPAS TexVIKI S aopdAeiag.

BAGBeg mou éxouv apvnTiki emiTTwaon oty acpdAeia,

TTPETTEN VA QVTIETWTTICOVTAI QUETWS.

Mpoonkouca xpAon

O avapikthpag TpoopideTal

- yla Tv emayyeAaTiki xprnon an lounxavia kai
Broteyvia,

— YO avadeuTAPES JE QVTIOTOIXO OXua Kal IaoTACEIS,
— yla TV avadeuon uypwv UNIKWV HE XapnAd 1Ewdeg,

OTTWG TT.X. XpWHa, Bepviki, kOMa, eEAappUs aopd,
pnrivn,

— ylo TV avadeuoT) UAIKWV e uwnAG 1EWAEG, OTTWG TT.X.
00Bag, koviaua, aoBEoTNG, ToIHEVTOKOViapd, OTOKOG,
KA.,

- yia Tnv avadeuan TNXTWV Kal KOMwWOWY UAIKWV HE
UYNAG 1§0Beg, GTwg T.X. KOMa, pTiv, UAIKG
povwong, K.ATT.,

- yiam xprion e uva(’)sumpeg ka1 g§apmpara Ta omoia
QVOQEPOVTAI OTIG TIAPOUCE 0BNYiEg I GUVITWVTAI M6
TOV KATAGKEUATTH.

Mn XpnoIOTIOIEITE TOV AVaNIKTAPA Yia TRV avadeuon

TPOPILWV.

Ymodeigeig ao@aAeiag

TPOEIAOINOIHEH!

AiaBdare 6Aeg Tig urodeiSeis acpaleiag kai Tig 0dnyieg.

MapaAiyeis atnv tipnon twv umodeiewv aopaleiag kai Twv

odnyidyv umopei va éxouv wg ouvémela nAektporAnéia,

mupkayId kai/rj Bapious Toaupanopols. PuAaére 0Aeg i

umrodeieis acpaleiag kai Tig 0dnyieg yia peAdovrikn

XP'WH
B Mnv katepyddeoTe UAIKG TTOU EyKUPOVOUV KivBuvo
€kpnéng ( .x. edpAexTa diaAuTika péoa). Ta
nAeKTPIKG epyaAeia Snpioupyolv OTTIVENPIGHG 0 0TT0I0G
pTropei va ava@Aégel Tig avabupiaoelg TTou
dnuioupyouvTal.

B e TEPITITWON TTOU TO NAEKTPIKO epyaAeio Téoel
péoa oTo avadeudpevo UAIKO, TpaBASTE auéowg To
@16 a1rd TN TPia Kol ameuBuvOeiTe OE OUVEPYEiO
gfutnpétnong meAatwv yia éAeyxo Tou nAeKTpIKOU
epyaAeiou. Avadeudpevo UAIKO TTou EI0EPXETI OTO
NAEKTPIKG epyaAeio pTTopei va TIPOKAAETE! (uIEG Kal
nAektpoAngia.

B Kard Tnv epyacia Kpardre To NAEKTPIKO epyaAeio
yep@ e Ta 80O XEpIO KOl PPOVTIJETE VA OTEKETTE
oTaBepd. To nAekTpIKd €pyaleio odnyeiTal ye acpdaAeia
pe Ta dUo xépia.

B Mnv eme€epyddeore uAikO TTou TrepIEEr apiavTo. O
apiavtog Bewpeital KupKlvovévog.

B AdBere Ta uvquvu péoa TpooTagiag, otav
HTTopouv va pokdyouv emiBAaeic yia Tv vyeia,
€0QAEKTES 1} EKPNKTIKEG OKOVEG. [1.X. PEPIKEG OKOVEG
BewpoulvTarl kapkivoydves. Popare pdoka TpooTaciag
Kal Xpno1HoTToINaTE, EQATOV UTTOPE] va OUVOEDEI,
avappo@nT akovng / TPIoVISIWY.

B [lepipévere péxpl va aTapaTnoel TEAEiwG To
NAEKTPIKO EPYaAEio TTPIV TO EvaTIOBETETE.
AlagopeTIkd, T0 EpYaAEio EQapPHOYNG UTTOPET Va
oPNVWAEl Kal va 00nynael o€ amwAela eAEyxou Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou.
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B Mn xpnoipoTroigite To NAEKTPIKO EpyaAEio pe
KaTeaTpappévo KaAwdio. Mnv ayyilere To
KOTEOTPUMPEVO KaAWSIO Kai BYAATE TO @Ig o TNV
mpila, av To kaAwdio wael {nuid Katd TRV Epyagia.
KareoTtpappéva kaAwdia augavouv Tov Kivouvo
nAektpomrAngiag.

W TuvdEoTe NAekTPIKG EpyaAEia TTOU XpnalpomololvTal O€
€EWTEPIKG XWPO PETw OIAKGTITN TIPOCTaCiag dIapPong
peluaTog.

Oopupog Kal Kpadaopuog

O1 Tipég yia Tnv A nxoaTéBun BopUBwy kabwg kai ol
OUVOMIKEG TIPEG Kpadaapwy divovTal gTov TTivaka aTn
oehida 5.

O1 Tipég Bopupou kar kpadaauwy utoAoyi-oTnKav
oUpewva pe To Eupwraikd Mpotuto EN 62841.

/N nPOEIAOMOIHEH!!
Or riég pérpnaong mou divovrai IcyUouUV Yia Kaivoupyia
unxaviuara. Xmv kabnuepivi xpnon aAdlouv or Tipég
BopUBwv Kal KPAOATLIWV.

YMNOAEI=H!
H o168pn kpadacuwv Trou diveral aTIg 0dnyieg auTé Exel
peTpnBei oUpQuva pe péBodO péTpnang TuToTToINpéVn BACE!
Tou TrpotUTou EN 62841 kai pmmopei va xpnaiyotmoingei yia m
OUYKPIoN NAEKTPIKWV epyaheiwv peragy Toug. Etriong aut
eival kat@AANAN yia v TTIPOCWPIVH EKTIUNGN TG GOPTIONG e
kpadaouoUg.
H a1d6un kpadaopwv Trou diveral avTimpoowTTeel TIG KUPIEG
€QAPLOYES TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiOU. Z€ TIEPITITWON GUWG TIOU
T0 NAEKTPIKG EpYaAEio XpnaipoTroinBei yia GAEG EQapPHOYES e
amokAivovTa epyaAeia pappoyng N xwpic emapkn cuvipnan,
TOTE PTTOPE] VOl AMTOKAIVEI Kall 1) OTABLN Twv KpaBaopwv. AuTo
HTTOPET VOl QUEATEI GNUOVTIKG T GOPTION pE KPABOOHOUG KaTA
T didpkeia 0)\0K)\I']p0U TOU xpovu(ou SiaoTApATOG EPYATiag.
Ma My akpifr kTiunom Tg eopTiong pe kpadaopiolg ba
Tipémel va AngBoUv uTrown £TTiang ol XpAvol, KaTa Toug
0OTT0I0UG TO EPYOAEIO Eival ATEVEPYOTTOINUEVO 1) ACITOUPYEI,
Xwpig OUwWG va XpnOILOTIOIETaI OTNV TTIPAYATIKOTNTA. AUTO
MTTOPE VOl UEIWOEI GNUAVTIKG T @OPTION e KpadaauoUs katd
TN dIGpKeIa 0AOKARPOU TOU XPOVIKOU SIACTAHATOG EPYATiag.
KaBopioTe Ta mpdabeta pétpa aoakeiag yia my TpooTacia
TOU XEIPIOTH TIPIV TNV ETTIOPACT) TwV KPAadOOHWY, 6TTWG YIa
TIAPAdEIYUA: CUVITPNOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEOU Kail Twv
€PYOAEWV EQApLOYNG, CETTANA TWV XEPILV YIC TO KPATNWA,
opy@vwan Twv BnudTwy epyaaiag.

MPOXOXH!

2& akouaTiKn tmieon Gvw Twv 85 dB(A) va popdre
WT0aOTTIOES.

Me pio pamd (ZxApa A)

Avadeuthpag

KegaAi perddoong kivnang

MepipAnpa kivnTipa pe 500 xeipolaBég
Mivakida Toou *

Tpo@odotiké kaAwdio 4,0 m e Qig
AmroofeoTiipag Kpadaouwv Kal evoroBéTnang
AiakotrTng on / off

Koupmri aogdAiong

Agovag kivnang

AloKOTITNG TPOETTIAOYNG OTPOPWV
(MXE 1200/1202/1602)

Alok6TITNG EMAOYNG TAXUTATWV

a) 2 Taxumreg kai ppayn a¢ova kivnang (MXE 1002/
1202/1602)

B) 1 1ax0mTa kai ppayn atova kivnang (MXE 1200)

W 00 N O G A WN =

-
o

-
-

* dev amelkovigeTal
Odnyieg xpnang

A [POEIAOINOIHZH!

Mpiv amd 6Aeg Ti¢ epyaaies aTov avauiktipa, BydAte 1o ic

amé mv mpida.

MPOZOXH!

H raon rou diktdou Kai n avagepdevn 1dan atnv mivakioa

TUTTOU TIPETTEI VA GULIQWVOUV.

Mpiv T Béon o€ AeiToupyia

W ZeTTaKETAPETE TOV AVAPIKTAPA Kall EAEYETE TOV yia TV
TANPATNTA TNG TTapAdoang kai Tuxdv {nuiEG oo Tn
peTaQOPA.

ZuvappoAdynon / avrikatdoTaon

avadeuthpa

EpyaAeio xwpig gpayn afova kivnong (Xxnpa B):

B Bidware Tov avadeuthpa aTov agova kivnang (1.).

W ZuyKpataTe Tov Ggova Kivnong PeE YEPHAVIKO KAEIDI e
avolypa 19 mm kai oigre Tov avadeuTApa Ue YEPUAVIKO
KA€10i pg Gvolypa 22 mm (2.).

H anocuvappo)\()ynon 5I£§(3V€TGI Je TV avTioTpo®n aelpd.

EpvuAuo pe payn agova kivnang (ZxfApa C):

m [latoTe v ao(pa)\lcr] Kal yupiaTe 10 BlaKomn
€mAOYNG TaXUTATWY avTiBETa PE TN QOopA TwV SEIKTWY
T0U pohoyioU aTn Babuida @ (1.).

B Bidware Tov avadeuthpa oTov agova Kivnang (2.).

W 3oigre Tov avadeutpa e yepuaviko KAEISi pe avorypa
22 mm (3.).

H amoouvappoAdynan Siegayeral pe Ty avtiotpoen oeipd.
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EmihoyA TaxurnTag (ZxApa D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)

TPOXOXH!

AMadere raxdmra uévo ue akivnTomoInuEéVo T0 NAEKTPIKG

epyaleio.

B [latoTe TNV aceahion (1.) kai yupioTe 10 dIaKOTITN
emAoyAg TaXuTATWY QVTIBETA e TN POPA TwV BEIKTWV
T0U poAoyioU atny emBupnTA TaxlmTa (2.).

MXE 1200:
| TayunTa epyaaiag
@ ®payn agova kivnong yia Ty alayr Tou

avadeuthpa

MXE 1002/1202/1602:
| TayUtnTa epyaciag pe augnuévn potr oTpEwng
Il Tax0tnTa epyaciag e augnuévo apiBuod

aTPOPWV
ﬁ ®payn agova kivnang yia Tv aAkayr Tou
avadeutipa

PuBpion apifpou atpopwv (Exnua E)

(MXE 1200/1202)

B [0 pUBuIon Tou WéyiaTou apiBol oTPOPWY
£pyaaciag yupioTe To dIAKOTITN TTPOETIAOYAG OTPOPWV
omv emBuunTA Babuida.

Tayumra I
BoBuida
1 210 320
325 490
530 780

Oéon oe kal EKTOG AeIToupyiag

Bpayuxpovn Acitoupyia Xwpig koUpuTTwpa

(Zxfua F)

B [lamoTe mpwra Tn epayn 8éong ae Aeitoupyia. MarhoTe
KOTOTTIV TOV OIOKOTITN KOl KPATAOTE TOV. AQATTE
eAeUBepn T @payr| 6€ang ae Aeoupyia.

B [0 Béon ektdg AeiToupyiag agraTe Tov SIAKOTITN
ehelBepo.

AlapknAg AsiIToupyia pe KoUpTTWHA (ZxApa G)

B [lamoTe Tpwra T @payn Béang ot Aeiroupyia kai
KaTOTTIV TOV BIAKOTITN KAl KPATAOTE TAl.

B [0 10 KOUUTIWUA KPATAOTE TO KOUPTT ao@aAiong
TIaTNPEVO Kal agraTe Tov B1aKOTTTN eA€UBEpO. AQrioTE
ehelBepn T ppayn 6éang ae Acitoupyia.

B [a ) Béon ektdg Aeiroupyiag TarAaTe yia Aiyo Tov
BIakdTITN KaI apnaTe Tov eAeUBEPO.

YMOAEI=H!
Orav o avauiktipag LETd my evepyormoinarj Tou 6ev
TTEPIOTPEQETAI:
- Amevepyomorrjate 10 EpyaAeio (Adote v aopdAeia e
mérnua rou O1akomn).
— [lepioTpéwre Tov avadeuTripa xelpokivnta kard 45°.
- Evepyomorrjote maAi 10 epyaieio.
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A MPOZOXH!
MeTd aTmd S10KOTTA PEUUATOG TO EVEPYOTTOINUEVO UNXAVNMA
Oev avagekiva.

YTT05£I§£I§ epyaoiag (Zxnua H)

Merd T B¢an exog Aeimoupyiag o avadeutripag
egakohoubei va kiveital yia Aiyo.

B Av 0 KIVOUPEVOG avadEUTAPAG OKOUUTTATE! KATTOI
€mipavela, pTropei va TpokAnBei avakpouan.

B O¢oTe To epyaleio pévo e AciToupyia et T pubion
TOU QVOJEUTAPA GTO AVAMEIYVUOLEVO MEIYHA TIATWVTAG
apyd 1o SIaKOTITN Kal TIEPIPEVOVTAG MEXPI TO EpYaAEio va
QTACEI OTO PEYITTO APIOUO OTPOPUV.

B 310 diaAeiypata epyaciag evamoBéoete 1o epyaAeio
0TOUG OTTOORECTAPES.

MpooTacia uTep@OpTWONG

Ze TepiTTwan Bpayuxpdviag akpaiag umepedpTwong n

TTPOCTACIO UTIEPPOPTWONG ATTOTPETTEI {NUIE OTOV

KIVNTAPO, ATTEVEPYOTTOIWVTAG AUTOHATWG TO EPYAEiD.

Mepartépw TANPoPopieg OXETIKA e Ta TTPOidVTa TOU

KaTaokeuaaTn Ba Bpeite aTnv nAekTpovIKA SielBuvan

www.flex-tools.com.

ZuvTtApnon Ko gpovTida

/N nPoEizonoIHEH!

TMoiv amé 6Aeg 11§ epyacies atov avauikiipa, BydAre 10 @ig

amé v mpida.

KaBapiopog

B KaBapilete TaKTIKA TO NAEKTPIKG EpyaAeio kal Tig
OXIOWEG aePITUOU.

W Y70 £0WTEPIKO TOU TTEPIBARUATOG PE TOV KIVATAPA
TIPETTEI VA YiVETQI TAKTIKA eKUANCN WE Enpd
TIETTIETPEVO QEPQ.

B KaBapilete Tov avadeutpa auéowg PETA TN XpAON.
Mnv a@rveTe To avadeudpevo UAIKO va Eepabei.

MeraSoon kivnong

YMNOAEI=H
Mn Adaere 116 Bideg atnv kepaAn perddoong kivnong kard m
OIGpKeIa 10YU0S TNS TAPOXNAS Eyyunang. 2€ mepimtwon n
pnang madel va ioxUer n aiwan mapoxri¢ eyyunang amo
TOV KATAOKEUAOTH).

Emiokeuég

Tuxov emIoKEUEG EMITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI OTTOKAEIOTIKG
kai pévo amé kdrmolo e§ouaiodoTnuévo amd Tov
KOTOOKEUQDT GUVEPYEIO EEUTINPETNONG TrEAATWY.
AvTaAAaKTIKG KOl E€0pTAMATA

AvadeuTrhpeg yia Toug d1aOPoUg TOUEIG EQAPUOYAS Kal
TiepioadTepa efapthuata Ba Ppeite aToug kATaAGyoug Tou
KaTaOKEUAaTH).

Zxéd1a amoouvappohoynuévng dyng kai AioTeg
avraMakTIKwv Ba Bpeite aTnv 10ToaEAIdA pag:
www.flex-tools.com



MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

el

Ymodeieig améoupong

A [POEIAOIMOIHEH!
Axpnoreuere Ta mahid epyaeia mou Oev xpnoiuomoiolvral
mAéov, k6Bovrag 1o TPOPOSOTIKG KaAWDIO.

Mévo yia xwpeg g Eupwraikrg Evwang.

Mnv TTETATE NAEKTPIKG EpYaAEia OTA OIKIOKA

amoppipparal

Y0pgwva pe v Koivotikr Odnyia
2012/19/EE oxeTika P Ta TAAQIEG NAEKTPIKEG Kl
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kall TNG HETaPOPAg TnG € £BVIKG
dikaio, Ta améPANTa NAEKTPIKA EpyaAeia TTETEI va
OUMEYOVTaI XWPIOTA Kal va 0dnyouvTal o€ QIAIK TTPOG TO
TiepIBaAAov avakUkAwan.

(1] vnoae=n
2XETIKA WE TIC GUVaTOTNTES QmOPPIYNS aTTeVBUVBEITE ae
ekeidikeupévo kardornual

C € AqAwon ToTOTNTAS

AnAwvoupe pe atrokAeIoTIKr EuBlvn, 0TI To TIPOIdV TToU
TiEpIypdgeTal aTo 0 oeAida 5 BpioKETal O€ GUPPWVIa PE Ta
akoAouba TPATUTIA F) KAVOVIGTIKA VIOKOUPEVTA:
EN 62841 aUpguva e Tig diatéteig Twv odnyiwv 2014/30/
EE, 2006/42/EK, 2011/65/EE.
YTeuBuvog yia TEXVIKG Eyypaga:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06/09/2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ATtrokAciopo¢ €uBlvVNg

O KaTaoKeUaoTAG Kal 0 avTITTpOaWTTOG Tou dev avahapBavouv
kapia euBuvn yia nuigg kai amwAeleg kEpSoug Adyw dIaKOTTAG
NG A€Imoupyiag Tng emixeipnang, Tou pokAiBnkav aTé 1o
TIPOI6V 1} aTT6 T Hn dUVaTH XPRAOT TOU TIPOIGVTOG.

O KaTaOKEUOOTAG Kall 0 QVTITTPOCWTTOS TOU DeV GEPOUV Kaial
€uBlvn yia {nuiég TTou TIpogevhBnkav aTd pn owaTh Xperon A
o€ guvduaod pe TTPOIOVTA AWV KOTOOKEUTOTWY.
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Kullanilan semboller

I\ uvar

Dogudan séz konusu olabilecek bir tehlikeye dikkat ceker.
Bu uyariya dikkat edilmemesi halinde, éliim veya agir
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

DIKKAT!
Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma diikkat geker. Bu
uyariya dikkat edilmemesi halinde, yaralanma veya mala
elebilecek zarar tehlikesi s6z konusu olabilir.
@ BILGI
ullanma ile ilgili yararli bilgilere ve énemli bagka bilgilere
dikkat ceker.

Cihaz lizerindeki semboller

Cihazi ilk kez alistirmaya baglamadan dnce,
E kullanma kilavuzunu okuyunuz!

Koruyucu gozliik kullaniniz!
@ Kulak korumasi takin!

Koruma sinifi Il
Eski cihazin giderilmesi ile ilgili bilgi (bakiniz
sayfa 51)!

Kendi giivenliginiz igin

UYARI!
Elektrikli el aletini kullanmadan énce asadidakileri okuyun ve
bunlara uyun:
— Bu kullanma kilavuzuna,
— Ekteki kitapgikta bildirilen elektrikli aletler ile ilgili “Genel
glivenlik bilgileri” ne (Yazi no.: 315.915),
- Cihazin kullanilacagi yer igin gegerii kaza 6nleme
yénetmeliklerine.
Bu elektrikli el aleti teknolojinin geldigi son asamaya ve
genel kabul gérmdis glivenlik teknigi kurallarina uygun
bigimde imal edilmigtir.
Yine de kullanimi sirasinda kullanicinin veya tgiinci
kisilerin hayati ve organlari icin tehlikeler olugabilir ve
makinede veya diger duran varliklarda maddi hasarlar
olusabilir.
Elektrikli el aleti ancak asagidaki kosullarla kullaniimalidir
- Uretim amacina uygun sekilde,
- teknik glivenlik agisindan kusursuz durumda.
Glvenligi etkileyen arizalar hemen giderilmelidir.
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Amaca uygun kullanim

Karistirici

- Endiistri ve zanaat sektoriinde ticari kullanim icin,

- uygun bicim ve boyutlara sahip karistirma gubuklariyla,
- boya, cila, tutkal, sulu harg, regine gibi diiglik

viskoziteli sivi malzemelerin karistiriimast igin,

- siva, harg, kireg, sap, macun gibi yiiksek viskoziteli
malzemelerin karistiriimasi igin,

- tutkal, regine, sizdirmazlik ve izolasyon malzemeleri
gibi yiiksek viskoziteli, koyu ve yapiskan malzemelerin
karigtirimasi icin,

- bu kilavuzda belirtilen veya iretici tarafindan énerilen
karistirma gubugu ve aksesuar ile kullanmak izere
tasarlanmistir.

Karistiriciyr gidalari karistirmakta kullanmayin.

Giivenlik talimatlari

UYARI!

Tiim giivenlik bilgilerini, talimatlar, ¢izimleri ve bu

elektronik alet ile birlikte sunulan teknik bilgileri

okuyunuz. Giivenlik bilgilerine ve talimatlara uyulmasinda
yapilan hatalar, elektrik caromasina, yangina ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir. Tiim gtivenlik bilgilerini ve
talimatlari, gelecekte kullanilabilmesi igin itinayla
muhafaza ediniz.

B Patlama tehlikesi olan maddeleri (6rnegin kolay alev
alan ¢oziicii maddeler) islemeyin. Elektrikli el aletleri,
olugan buharlarin alev almasina neden olabilecek
kivilcimlar olusturabilir.

W El aleti karigtinlan malzemenin igine diigerse hemen
fisi prizden cekin ve elektrikli el aletinin yetkili servis
tarafindan kontrol edilmesini saglayin. Elektrikli el
aletinin igine giren karistirma malzemesi hasarlara ve
elektrik sokuna neden olabilir.

B Caligirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat
edin. Elektrikli el aleti iki elle daha guvenli kullanilir.

B Asbest igeren malzemeleri iglemeyin. Asbest kansere
neden olur.

B Saglik icin risk olugturan, yanici veya patlayici
tozlarin olugmasi miimkiin olan durumlarda
koruyucu énlemler alin. Ornegin bazi tozlar kansere
neden olur. Koruyucu bir maske takin ve
baglanabiliyorsa bir toz/talas emme sistemi baglayin.

B Elektrikli el aletini bir yere yerlestirmeden once
tamamen durmasini bekleyin. Alet ucu bir yere
takilabilir ve elektrikli el aletinin kontrollintizden
cikmasina neden olabilir.

B Kablosunda hasar olmasi durumunda elektrikli el
aletini kullanmayin. Hasarl kablolara dokunmayin
ve galisma sirasinda kablo hasar goriirse figi prizden
cekin. Hasarli kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

W Acikta kullanilan elektrikli el aletleri bir kagak akim
koruma salterine baglanmalidir.
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Ses ve vibrasyon

A derecesindeki giiriilti seviyesi igin degerler ve toplam
titresim degerleri 5 sayfadaki tablosunda bulunabilir.
Ses ve titresim degerleri EN 62841 standartina gore tespit
edilmistir.
UYARI!
Bildirilen élgiim degerleri sadece yeni cihazlar igindir. Giinliik
kullanimda ses ve titresim degerleri degisir.
BILGI

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi, EN 62841
standartinda norm olarak kabul edilmis bir lgme y6ntemine
gore olgllmistur ve elektronik aletlerin birbiriyle
kiyaslanmasi igin kullanilabilir.
Bu deger, titresimden kaynaklanan yiklenme durumunun
gegici olarak tahmin (6n tahmin) edilmesi igin de
kullanilabilir. Bildirilen titregim seviyesi, elektronik aletin esas
kullanim alanlarini gostermektedir.
Fakat eger elektronik alet baska uygulamalar,
farkli ek aletler ile veya yetersiz bakim
durumunda kullanilirsa, titresim seviyesi de
bildirilen degerden sapabilir. Bu da, titresim
yUkuni tim galisma suresi araliginda oldukga
yukseltebilir.
Titresim yUktnin dogru tahmini igin, cihazin
kapali oldugu sireler veya kapali olmamakla
birlikte, gercekten kullaniimadigi sureler de
dikkate alinmalidir. Bu da, titresim yUkina tim
gahsma suresi araliginda oldukca duisurebilir.

ihazi kullanan kisinin titresimlerin etkisine kargi korunmast igin,
ek gtivenlik Gnlemleri alin, oredgin: Elektrikli aletlerin ve calisma
aletlerinin bakim, ellerin sicak tutumasi, galisma slreglerinin
organizasyonu.

DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) degerini aginca, isitme koruma
donanimi kullaniniz.

Genel bakis (Sekil A)

Karigtirma gubugu

Mil kilidi

2 tutamakh motor gévdesi

Tip etiketi *

Elektrik figi ile donatiimig elektrik kablosu 4,0 m
Darbe ve yaslama tamponu

Ac¢malkapatma salteri

Kilitleme diigmesi

Tahrik mili

Devir sayisi 6n segim salteri
(MXE 1200/1202/1602)

© 00 N G A WN -

-
o

11 Vites segim salteri
a) 2. vites ve mil kilidi
(MXE 1002/1202/1602)
b) 1. vites ve mil kilidi (MXE 1200)
* gosterilmemistir

Kullanma kilavuzu

O\ vvarn

Karistirici lizerinde yapacadiniz her tiirlii galismadan 6nce
sebeke fisi gekilmelidir.
DIKKAT!

Mevcut sebeke gerilimi ve tip plakasindaki gerilim verileri

drtiismelidlir.

Cihazi kullanmaya baglamadan dnce

W Karistiricy paketinden ¢ikarin, teslimatin eksiksiz olup
olmadigini ve nakliye hasari olup olmadigini kontrol edin.

Karigtirma ¢ubugunun takiimasi/

degistirilmesi

Mil kilidi olmayan el aleti (Sekil B):

W Karistirma ¢ubugunu tahrik miline vidalayin (1.).

W Tahrik milini SW 19 bir gatal anahtarla siki tutun ve SW
22 bir catal anahtarla karistirma gubugunu sikin (2.).

Sokme islemi tersi sirayla gergeklesir.

Mil kilidi olan el aletleri ($ekil C):

B Kilide basin ve vites segim salterini saat yoniiniin tersine
cevirerek () kademesine getirin (1.).

W Kanistirma gubugunu tahrik miline vidalayin (2.).

W SW 22 bir ¢atal anahtarla karistirma gubugunu sikin (3.).

Sokme islemi tersi sirayla gerceklesir.

Vites segimi (Sekil D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
DIKKAT!
Vites se¢imini sadece motor dururken yapin.

W Kilide basin (1.) ve vites segim salterini saat yoniniin
tersine gevirerek gereken kademeye getirin (2.).

MXE 1200:

| Galisma kademesi

Karistirma gubugunu degistirmek igin mil kilidi

MXE 1002/1202/1602:

| Yiksek torklu calisma kademesi

Il Yiksek devir sayili galisma kademesi

@ Karistirma gubugunu degistirmek igin mil kilidi
Devir sayisi kontrolii (Sekil E)

(MXE 1200/1202)
B Maksimum calisma devir sayisini ayarlamak igin devir
sayisi 6n secim salterini istenen kademeye getirin.

Vites | Il
Kademe
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Acilmasi ve kapatiimasi

Kilitlemeden kisa siire galigtirma (Sekil F)
B Ac¢ma kilidine bastiriniz ve kilidi basili tutunuz.
W Saltere basiniz.
B Kapatmak icin salteri serbest birakiniz.
Kilitleyerek siirekli caligtirma ($ekil G)
B Acma kilidine bastiriniz ve kilidi basili tutunuz .
W Saltere bastiriniz ve salteri basili tutunuz.
| Kilitteme diigmesine basiniz,
B Kapatmak icin saltere kisa sure basiniz ve ardindan
serbest birakiniz.
BILGI
¢ma sonrasinda karistirici dénmdyorsa:
— El aletini kapatin (saltere basarak kilidi serbest birakin).
- Karistirma gubugunu manuel olarak 45° déndiirtin.
- Cihazi yeniden agin.

Qall§ma talimatlan (Sekil H)

W Karistirma gubugu kapatildiktan sonra kisa bir siire daha
dénmeye devam eder.

B Hareket halindeki karistirma cubugu bir yizeye temas
ederse geri tepmeye neden olabilir.

B Cihazi ancak karistirma cubugunu karistirilacak
malzemenin igine daldirdiktan sonra ve saltere yavasca
basarak agin ve el aleti maksimum devir sayisina
ulagana kadar bekleyin.

B Calismaya mola verdiginizde el aletini yaslama
tamponlari (izerine yerlestirin.

Asiri yiike karsi koruma

Kisa sireli asiri yik durumunda, asiri yiike karsi koruma, el
aletini otomatik olarak kapatarak motorun hasar gérmesine
engel olur.

Ureticinin imal ettigi diger drtnler hakkinda bilgileri
www.flex-tools.com web sitesinde bulabilirsiniz.

Bakim ve muhafaza

I\ uvvarn

Karistirici Gzerinde yapacaginiz her tirlii calismadan énce
sebeke fisi cekilmelidir.

Temizleme

B Cihaz ve havalandirma deliklerini muntazam araliklar ile
temizleyiniz.

B Motoru da kapsayan gévde i¢ kismini muntazam araliklar
ile kuru basigl hava puskiirterek temizleyiniz.

B Karigtirma ¢ubugunu kullandiktan sonra hemen
temizleyin. Karistirilan malzemenin kurumasina izin
vermeyin.

Sanziman

BILGI
anziman basinin vidalarini garanti siiresince sékmeyin.

Buna uyulmazsa Gireticinin garanti yikimliilikleri sona erer.

Onarimlar
Tim onarimlar sadece (iretici tarafindan yetki verilmis, yetkili
servis atdlyesinde yaptiriimalidir.
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Yedek pargalar ve aksesuarlar

Gesitli kullanim alanlari icin uygun karistirma gubuklarini ve
diger aksesuarlari iretici katalounda bulabilirsiniz.
Demonte gériinUsler ve yedek pargalara iliskin ayrintili bilgiyi
asagidaki Web sayfasinda bulabilirsiniz:
www.flex-tools.com

Giderme bilgileri

N\ uvarn

Eskimis cihazlar, elektrik kablosunu cihazdan ayirarak
kullanilamaz hale getiriniz.

Sadece AB (ilkeleri igin

Elektronik cihazlari normal ¢ép kutusuna

atmayiniz!

Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayili Avrupa
direktifine gore, eskimis elektronik cihazlar ayri toplanmali
ve Gevreye zarar vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmalidir.

BILGI
Giderme olanaklari hakkinda bilgi almak igin yetkili saticilara
daniginiz!

C €-uygunlugu beyani

Tek sorumlu olarak, 5. sayfada altinda tanimlanan bu
Urlinlin agagidaki standartlara veya standart belgelerine
uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/AB, 2006/42/AT, 2011/65/AB direktiflerinde
bildirilen kosullara istinaden EN 62841.
Teknik belgelerden sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)
06.09.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari

Uriin tarafindan veya (iriinin kullanilamamasindan dolayi
s6z konusu olan, ¢alismaya ara verilmesinden dolay! elde
edilemeyen kazang icin ve zararlar igin Uretici ve Ureticinin
temsilcileri sorumluluk tstlenmez.

Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan veya bagka
ureticilerin Uriinleri ile birlikte kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar icin de Uretici ve temsilcisi sorumluluk tstlenmez.
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Zastosowane symbole

A OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednio zagrazajace niebezpieczerstwo.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki grozi $miercig lub bardzo
ciezkimi obrazeniami.

OSTROZNIE!

Oznacza mozliwo$¢ wystapienia niebezpiecznej sytuacji.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze doprowadzic do
skaleczer lub szkéd materialnych.

(1] wskazowka!
Oznacza wskazowki dla uzytkownika i wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

W celu ograniczenia ryzyka obrazen ciata
& nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi!

Stosowac okulary ochronne!
Uzywac¢ ochraniaczy stuchul

Klasa ochrony Il

Wskazdwki dotyczace utylizacji zuzytego
E urzadzenia (patrz strona 55)!

Dla wlasnego bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE!
Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i
pouczenia. Zaniedbania w przestrzeganiu wskazéwek
bezpieczeristwa i pouczer mogg spowodowac porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub cigzkie zranienia.
Wskazowki bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy
zachowac do uzytku w przyszfosci.
Przed uzyciem urzgdzenia dokfadnie przeczytac i
postepowac wedfug:
- ninigjszej instrukcji obstugi,
- ,0gdInych wskazowkach bezpieczenstwa“ dotyczacych
pracy z elektronarzedziami, zamieszczonych
w zatgczonej broszurze
(nr dokumentacji: 315.915),
— zasad i przepisow terenowych obowigzujgcych na
miejscu uzycia urzgdzenia odno$nie BHP.

Ninigjsze urzadzenie elektryczne jest skonstruowane i

zbudowane zgodnie z najnowszym stanem techniki i

aprobowanymi zasadami bezpieczenstwa technicznego.

Mimo to podczas uzytkowania urzgdzenia moze wystapic

zagrozenie dla zdrowia i Zycia uzytkownika lub 0séb trzecich

albo uszkodzenia urzgdzenia lub innych szkéd

materialnych. Urzadzenie stosowac tylko

- zgodnie z przeznaczeniem,

- w niezawodnym stanie technicznym zgodnym z
zasadami bezpieczenstwa i higieny pracy.

Usterki wywierajace wptyw na bezpieczenstwo nalezy

niezwilocznie usungc.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Mieszarka przeznaczona jest

- do profesjonalnego zastosowania w przemysle i
rzemio$le,

- do uzytkowania z mieszadtami o odpowiednim ksztatcie i
wymiarach,

- do mieszania materiatow ptynnych o niskim stopniu
lepkosci, jak np. farby, lakiery, kleje, lekkie tynki,
Zywice,

- do mieszania materiatéw o wysokim stopniu lepkosci,
jak np. tynk, zaprawa, wapno, jastrych, masa
szpachlowa itp.,

- do mieszania ciggliwych i lepkich materiatéw o
wysokim stopniu lepkosci, jak np. kleje, zywice, masy
uszczelniajgce i izolujace itp.,

- do zastosowania z mieszadtami i elementami
wyposazenia, ktore sg wymienione w niniejszej instrukcji
lub zalecane przez producenta.

Nie uzywa¢ mieszarki do mieszania produktow

spozywczych.

Wskazowki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE!

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz

instrukcje. Zaniedbania w przestrzeganiu wskazowek

bezpieczenstwa oraz instrukcji mogq spowodowac porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub cigzkie obrazenia.

Wskazowki bezpieczenistwa oraz instrukcje nalezy

zachowac do uzytku w przyszfosci.

B Nie uzywaé urzadzenia do mieszania substancji
grozacych eksplozja (np. fatwopalne
rozpuszczalniki). Elektronarzedzia wytwarzajg iskry,
ktére moga spowodowaé zapton powstajacych opardw.

B Jezeli elektronarzedzie wpadnie do mieszanego
materiatu, nalezy natychmiast wyja¢ wtyczke z
gniazda sieciowego i zleci¢ kontrole urzadzenia
w serwisie. Przedostanie si¢ mieszanego materiatu do
whnetrza urzadzenia moze spowodowac jego
uszkodzenie i doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

B Elektronarzedzie trzymaé podczas pracy mocno
oburacz i zadbac o stabilng postawe ciata. Trzymanie
elektronarzedzia oburacz zapewnia wieksza stabilnos$¢ i
bezpieczenstwo.

B Nie miesza¢ materiatéw zawierajacych azbest.
Azbest uwazany jest za czynnik rakotwoérczy.
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B Zastosowaé odpowiednie srodki bezpieczenstwa,
jezeli podczas pracy mozliwe jest powstawanie
pytéw szkodliwych dla zdrowia, pytéw palnych lub
wybuchowych. Na przyktad: niektore pyly sq uwazane
za rakotworcze. Nosi¢ maske przeciwpylowa i stosowac
urzadzenie do odsysania pytow/wiéréw, jezeli jego
podtaczenie jest mozliwe.

B Przed odiozeniem elektronarzedzia nalezy zaczekac,
az sie ono zatrzyma. Uzywane narzedzie moze sie
zaczepi¢, prowadzac do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

B Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem zasilajacym. Nie wolno dotyka¢
uszkodzonego przewodu zasilajacego; jezeli
przewod elektryczny zostanie uszkodzony podczas
pracy, nalezy natychmiast wyciagna¢ wtyczke z
gniazda. Uszkodzony przewdd zasilajacy zwigksza
ryzyko porazenia pradem.

B Elektronarzedzia uzytkowane na Swiezym powietrzu
nalezy podtgcza¢ poprzez wytacznik réznicowo-
pradowy.

Poziom hatasu i drgan

Warto$ci poziomu hatasu na stanowisku pracy i wartosci
drgan catkowitych podane sg w tabeli w stronie 5.

Warto$ci poziomu hafasu i drgan okreslone zostaty zgodnie
znorma EN 62841

OSTRZEZENIE!

Podane wartosci mierzone odnosza sie do nowych
urzgdzen. Wartosci poziomu hatasu i drgan zmieniajg sie
podczas codziennego uzytkowania.

WSKAZOWKA!
Warto$¢ poziomu drgan podana w niniejszej instrukcji
zmierzona jest zgodnie z metodg pomiarowa okreslong w
normie EN 62841 i moze by¢ zastosowana do wzajemnego
poréwnywania elektronarzedzi. Nadaje sie ona réwniez do
prowizorycznego okreslenia obcigzenia drganiami.
Podana warto$¢ poziomu drgari odnosi si¢ do
podstawowego zastosowania narzedzia elektrycznego.
Jednak w przypadku uzycia urzadzenia do innego
zastosowania, z innym wyposazeniem albo w przypadku
zaniedban w przegladach i konserwacii, rzeczywisty poziom
drgan moze odbiega¢ od podanych wartosci. Moze to
znacznie zwigkszy¢ obcigzenie drganiami w catkowitym
czasie pracy.
W celu dokfadnego okreslenia rzeczywistego obcigzenia
drganiami nalezy uwzglednic rdwniez czas, w ktérym
urzadzenie jest wytaczone albo wiaczone, ale
w rzeczywistosci nie uzytkowane. Moze to znacznie
zredukowa¢ obcigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy.
Prosze wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w
celu ochrony uzytkownika przed oddziatywaniem drgan, jak
na przyktad: przeglad i konserwacja urzadzen elektrycznych
i wyposazenia, zastosowanie $rodkéw zapewniajacych
utrzymanie dtoni w cieple, odpowiednia organizacja
procesow roboczych.
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OSTROZNIE!

Przy cisnieniu akustycznym powyzej 85 dB(A) zakfadac
ochronniki stuchu.

Opis urzadzenia (Rysunek A)

Mieszadto

Gtlowica przektadni

Obudowa silnika z 2 uchwytami

Tabliczka znamionowa *

Elektryczny przewod zasilajacy (4,0 m) z wtyczka

Naktadki amortyzujace uderzenia i utatwiajace
bezpieczne odtozenie mieszarki

Wiacznikiwytacznik
Przycisk blokujacy
Wrzeciono napedowe

10 Przelacznik wstepnego wyboru predkosci
obrotowej
(MXE 1200/1202/1602)

11 Przelacznik wyboru biegu
a) 2 biegi i blokada wrzeciona (MXE 1002/1202/1602)
b) 1 bieg i blokada wrzeciona (MXE 1200)

o A WN -

© o ~

* nieuwzgledniona na rysunku

Instrukcja obstugi

A OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy mieszarce
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda.

OSTROZNIE!
Napigcie sieciowe w miejscu uzytkowania urzgdzenia musi
byc zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowe.

Przed uruchomieniem

B Rozpakowa¢ mieszarke i sprawdzi¢ urzadzenie pod
katem kompletno$ci dostawy i ewentualnych uszkodzen
transportowych.

Montaz/wymiana mieszadta

Urzadzenie bez blokady wrzeciona (Rysunek B):

B Przykreci¢ mieszadto do wrzeciona napedowego (1.).

B Przytrzymac¢ wrzeciono napedowe kluczem widetkowym
nr 19, a drugim kluczem widetkowym nr 22 dokreci¢
mieszadto (2.).

Demontaz przeprowadzi¢ w odwrotnej kolejnosci.

Urzadzenia z blokada wrzeciona (Rysunek C):

B Nacisna¢ blokade i obréci¢ przetacznik wyboru biegu w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara,
ustawiajag stopien J?] (1.).

B Przykreci¢ mieszadfo do wrzeciona napgdowego (2.).

B Dokreci¢ mieszadto za pomoca klucza widetkowego
nr22(3.).

Demontaz przeprowadzi¢ w odwrotnej kolejnosci.
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Wybor biegu (Rysunek D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
OSTROZNIE!
Zmiany biegow dokonywac tylko przy wytgczonym silniku.
B Nacisna¢ blokade (1.) i obréci¢ prze-tacznik wyboru
biegu w kierunku przeci-wnym do ruchu wskazowek
zegara, ustawiajac odpowiedni stopien (2.).
MXE 1200:
| Stopien pracy
Blokada wrzeciona do wymiany mieszadta
MXE 1002/1202/1602:
| Stopien pracy z wyzszym momentem
obrotowym
Il Stopien pracy z wyzsza predko$cig obrotowg
E] Blokada wrzeciona do wymiany mieszadta

Regulacja predkosci obrotowej (Rysunek E)

(MXE 1200/1202)

B W celu ustawienia maksymalnej warto$ci roboczej
predkosci obrotowej ustawi¢ przetacznik wstepnego
wyboru predkosci obrotowej na zadany stopien.

Bieg
Stopien ! I
1 210 320
2 325 490
3 530 780

Wiaczanie i wytaczanie

Praca chwilowa bez blokady (Rysunek F)

W Najpierw nacisnag¢ przycisk blokady. Nastepnie
nacisna¢ przycisk przetacznika i przytrzymac wcisniety.
Zwolni¢ przycisk blokady.

B W celu wytaczenia zwolni¢ przycisk przetacznika.

Praca ciagta z blokada (Rysunek G)

W Najpierw nacisna¢ przycisk blokady, nastepnie przycisk
przefacznika i przytrzymac.

B W celu zablokowania do pracy ciagtej przytrzymac
wcisniety przycisk blokady i zwolnic przycisk
przefacznika. Zwolni¢ przycisk blokady.

B W celu wytaczenia nacisnac krétko przycisk
przefacznika i zwolnic.

WSKAZOWKA!
Jezeli mieszarka nie obraca sig po wigczeniu:
- Wylaczyc urzadzenie (zwolnic blokade przez nacisnigcie
przefacznika).
- Recznie obroci¢ mieszadto 0 45°.
- Ponownie wigczyc¢ urzgdzenie.

OSTROZNIE!
W przypadku przerwy w doptywie pradu urzgdzenie
zatrzyma sig i po przerwie nie wigczy sie ponownie.

Wskazowki dotyczace pracy urzadzenia
(Rysunek H)

B Po wytaczeniu urzadzenia mieszadto obraca sig jeszcze
przez krétki czas.

W Jezeli obracajace si¢ mieszadto dotknie jakiej$
powierzchni, moze doj$¢ do odrzutu.

B Zanurzy¢ mieszadto w materiale przeznaczonym do
mieszania, dopiero wtedy wiaczy¢ urzadzenie poprzez
powolne naciskanie przetacznika i zaczeka¢, az
osiggnieta zostanie maksymalna predkos¢ obrotowa.

W Podczas przerw w pracy odktadac urzadzenie na
naktadkach amortyzujacych.

Mechanizm przeciwprzecigzeniowy

Mechanizm przeciwprzecigzeniowy zapobiega uszkodzeniu
silnika przy skrajnym krétkotrwatym przecigzeniu poprzez
automatyczne wytaczenie urzadzenia.

Szczegotowe informacje o wyrobach producenta mozna
uzyskac na stronie internetowej www.flex-tools.com.

Konserwacja i czyszczenie

A OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy mieszarce
nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Czyszczenie

B Urzadzenie i otwory wentylacyjne nalezy regularnie
czyscic.

B Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwa¢ suchym, sprezonym powietrzem.

B Mieszadlo czysci¢ bezposrednio po uzyciu. Nie
dopuszczac do przyschnigcia mieszanych materiatow.

Przektadnia

[i| wskazowka

Srub znajdujgcych sie na glowicy przektadni urzgdzenia nie
wolno odkrecac w okresie gwarancji. W przypadku
nieprzestrzegania tego zalecenia, wygasajg prawa do
roszczen z tytutu gwarancji udzielonej przez producenta.

Naprawy

Naprawy urzadzenia zleca¢ do wykonania wytgcznie w
punkcie serwisowym autoryzowanym przez producenta.
Czesci zamienne i wyposazenie dodatkowe

Mieszadta do réznych obszaréw zastosowania oraz
pozostate elementy wyposazenia sa opisane w katalogach
producenta.

Rysunki techniczne oraz liste czgsci zamiennych mozna
znalez¢ na naszej stronie internetowej:
www.flex-tools.com
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Wskazowki dotyczace utylizacji

I\ osTRZEZENIE!
Wystuzone urzadzenia uczynic¢ niezdatnymi do uzycia
poprzez usunigcie elekirycznego przewodu zasilajacego.

Tylko dla krajéw UE.

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z

odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz
jej zastosowaniem do prawa krajowego, istnieje obowigzek
oddzielnego zbierania urzadzen elekirycznych celem
odzyskania surowcow wtoémych i utylizacji.

(1] wskazowkar
Aktualne informacje o sposobie utylizacji zuzytego
urzadzenia mozna uzyskac w punkcie zakupu!

C €-zgodnosé

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt opisany
w stronie 5 jest zgodny z nastepujacymi normami lub
dokumentami normatywnymi:
EN 62841 zgodnie z postanowieniami dyrektyw 2014/30/
UE, 2006/42/WE, 2011/65/UE.
Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna;
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Sz’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06.09.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wytaczenie z odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody i stracone zyski
spowodowane przerwa w dziatalnosci gospodarczej zakfadu,
ktérej przyczyna byt nasz wyréb lub niemozliwo$¢ jego
zastosowania.

Producent i jego przedstawiciel nie odpowiadaja za szkody
spowodowane niewtasciwym uzyciem urzadzenia lub
powstate przy uzyciu urzadzenia w powigzaniu z wyrobami
innych producentow.
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Hasznalt szimbolumok

A FIGYELMEZTETES!

Kézvetleniil fenyeget veszélyt jelent. Az itteni
megjegyzések figyelmen kiviil hagyasa halalos vagy sulyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet. Az itteni
megjegyzések figyelmen kiviil hagyasa sériiléseket vagy
anyagi karokat okozhat.

MEGJEGYZES!
Hasznélati tippeket ad, és fontos tudnivalokra hivja fel a
figyelmet.

Szimboélumok a késziiléken

A sériilésveszélyes helyzetek elkeriléséhez
olvassa el a hasznélati utasitast!

Hordjon védészemuveget!
@ Viseljen fiilvédét!

A Il védelmi osztaly
Tudnivalék az elhasznalt
késziilék artalmatlanitasarol
(I4sd az 58 oldalt)!

Az On biztonsaga érdekében

A FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden biztonségi utmutatast és utasitast.

A biztonsagi utmutatasok és utasitasok betartasanal

elkévetett mulasztésoknak elekiromos aramiités, tiiz és/

vagy sulyos sériilések lehetnek a kévetkezményei. Minden
biztonsagi tudnivalot és utasitast 6rizzen meg a jévébeli
felhasznalas céljabol.

Az elektromos szerszdm hasznélata el6tt olvassa el a

kévetkezd tmutatokat és ezeknek megfelel6en jarjon el:

- ajelen kezelési dtmutatot,

- az elektromos szerszédmok kezelésére vonatkozo
LJAltalanos biztonsagi tudnivalok” részt a mellékelt
fiizetben (iratszam: 315.915),

- a hasznalat helyén a balesetvédelemre vonatkoz6
szabalyokat és el6irdsokat.

Ezt az elektromos szerszamot a technika mai szintjének és

az elismert biztonsagtechnikai szabalyoknak megfeleléen

gyartottak. Ennek ellenére a hasznélata soran a hasznaldja

vagy més személyek testét és életét fenyegetd, illetve a

gépet és mas anyagi javakat karositd veszélyek léphetnek

fel. Az elektromos szerszémot csak

- rendeltetés szerinti célokra és

- kifogéstalan allapotban szabad hasznalni.

- Abiztonsagat csokkentd zavarokat azonnal el kell
haritani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A keverd rendeltetésszerlien hasznélhatd

— ipari célra az iparban és a kézmdiiparban,

- megfelel6 formaju és méretli kever8kosarakkal
- alacsony viszkozitasu anyagok, pl. festékek, lakkok,

ragasztok, konny( vakolatok, gyantak keveréséhez,
— magas viszkozitasu anyagok, pl. vakolatok, malter,
mész, esztrich, spatulazé massza stb. keveréséhez,
— nyulds és ragadds magas viszkozitasu anyagokhoz,
pl. ragasztok, gyantak, tomitd- és szigetelomasszak
stb.,

- olyan keverSkosarakkal és tartozékokkal, amelyek ebben
az utmutatéban meg vannak adva, vagy amelyeket a
gyartdja javasol.

A keverét ne haszndlja éleimiszerek keverésére.

Biztonsagra vonatkoz6 megjegyzések

FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden biztonsdgi tudnivalot és utasitast. A

biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartésanél elkvetett

mulasztasoknak aramiités, tliz és/vagy sulyos sériilés lehet

a kévetkezménye. Minden biztonsagi tudnivalot és

utasitast 6rizzen meg a jovobeli felhasznalas céljabol.

B Ne munkaljon meg robbanasveszélyes anyagokat
(pl. gyulékony oldoszereket). Az elektromos
szerszamok szikrakat okoznak, amelyek meggyujthatjak
a keletkezett g6zoket.

B Azonnal tavolitsa el a halozati csatlakozot az
aljzatbal, és vizsgaltassa be az elektromos
szerszamot az ligyfélszolgalattal, amennyiben az
kevert anyagba esik. Az elektromos szerszdmba
kerild kevert anyag meghibasodast okozhat és
&ramuitéshez vezethet.

B Munkavégzéskor tartsa erésen két kézzel a
szerszamot, és biztosan alljon. Az elektromos
szerszam két kézzel biztosabban kezelhetd.

B Ne munkaljon meg azbeszttartalmi anyagot. Az
azbeszt rakkeltd hatasu anyag.

B Tegyen 6vintézkedéseket, ha egészségre artalmas,
éghetd vagy robbanasveszélyes porok
keletkezhetnek. Példaul: egyes porok rakkelté
hatasunak mindstilnek. Hasznaljon porvédé maszkot, és
amennyiben csatlakoztathato, por- vagy
forgacselszivast.

W Varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam
teliesen megalljon, miel6tt letenné azt. A
betétszerszam beakadhat, és emiatt elveszitheti az
elektromos szerszam feletti uralmat.

W Ne hasznalja az elektromos szerszamot sériilt
kabellel. Ne érjen a sériilt kabelhez, és huzza ki a
haldzati csatlakozot, ha a kabel munka kézben
megsériil. A sériilt kabel megndveli az dramités
kockazatat.

B A szabadban hasznalt elektromos kéziszerszamokat
hibadram-védékapcsolon keresztiil csatlakoztassa a
halézathoz.
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Zaj és vibracio

Hasznalati utmutato

Az A értékelési zajszint értékei, valamint a rezgés sulyozott
négyzetes kozépértékeia az 5. A zaj- és rezgésértékeket az
EN 62841-nek megfelelden allapitottak meg.

FIGYELMEZTETES!
A megadott mérési értékek Uj késziilékekre vonatkoznak. A
napi felhasznélas soran valtoznak a zaj- és rezgésértékek.

MEGJEGYZES!
A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN
lemérésre, és hasznalhaté elektromos szerszamok egymassal
torténd 6sszehasonlitashoz.
Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsiilésére
is.
A megadott rezgésszintérték az elektromos szerszam legfébb
alkalmazasaira jellemz6. Ha az elektromos szerszamot
azonban més alkalmazésokhoz, eltérd betétszerszamokkal
hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, a rezgésszint
értéke eltéro lehet.
Ez jelent6sen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés
telies idétartama alatt.
A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idéket is
figyelembe kell venni, melyekben a készlilek kikapcsol, vagy
ugyan miikédik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez
jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés
telies idétartama alatt.
Hozzon kiegészitd biztonsagi ovintézkedéseket a kezeld
védelmében,
pl.: elektromos kéziszerszam és a betétszerszamok
karbantartasa, kezek melegen tartasa, hallasvéds felszerelés
viselése, munkafolyamatok megszervezése.

VIGYAZAT!
85 dB(A) hangnyomas folétt hordjon hallasvédét!

Attekintés (A. abra)

Keverékosar

Hajtasfej

Motorhaz két markolattal
Tipustabla *

4,0 méteres halézati kabel halozati csatlakozéval
Utkozo- és lerakodopuffer
Be-/kikapcsolégomb

Rogzitéfej

Hajtoorso
Fordulatszam-valaszté kapcsolé
(MXE 1200/1202/1602)

Sebességvalto kapcsold
a) 2. sebesség és orsoretesz (MXE 1002/1202/1602)
b) 1.sebesség és orsdretesz (MXE 1200)

= O 0O N G A~ WN =

o

-
=y

* nincs abrazolva
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A FIGYELMEZTETES!
A kever6n tortén6 barmilyen munkavégzés elétt huzza ki a
héalézati csatlakozot.

VIGYAZAT!

A tényleges halbzati fesziiltségnek és atipuslemezen levd
fesziiltségértéknek egyeznie kell.

Uzembe helyezés el6tt

B Csomagolja ki a keverdt, és vizsgalja meg a szallitmanyt
a terjedelem teljességére és a szallitasi karokra
vonatkozéan.

Keverékosar felszerelése/cseréje

Orsoretesz nélkiili késziilék (B. abra):

W Csavarozza ra a keverokosarat a hajtéorsora (1.).

B Ahajtéorsot egy SW 19 villdskulcesal rogzitse, majd egy
SW 22 villaskulccsal szoritsa meg a tartokosarat (2.).

Szétszerelés forditott sorrendben.

Orsoretesszel ellatott késziilék (C. abra):

B Nyomja le a reteszt, és a sebességvalaszto kapcsold
forditsa el az 6ramutatoval ellentétes irdnyban
a () fokozatra (1.).

B Csavarozza fel a keverékosarat a hajtoorsora (2.).

B AkeverSkosarat egy SW 22 villdskulccsal szoritsa meg (3.).

Szétszerelés forditott sorrendben.

Sebességvalasztas (D. abra)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
VIGYAZAT!
A sebességvalasztast csak all6 motor mellett végezze el.
B Nyomja meg a reteszt, (1.) és a sebességkapcsolot
forgassa el a kivant fokozatra az dramutatoval ellentétes
iranyban (2.).
MXE 1200:
I Munkafokozat
Orsoretesz a keverékosar cseréjéhez
MXE 1002/1202/1602:
| Magasabb forgatonyomatéki munkafokozat
I Magasabb fordulatszamu munkafokozat
[E] Orsoretesz a keverékosar cseréjéhez

Fordulatszdm-szabélyozas (E. abra)

(MXE 1200/1202)

B A maximalis fordulatszam beallitasahoz allitsa a
fordulatszam-valasztd kapcsolot a kivant fokozatra.

Sebesség | .
Fokozat

1 210 320

2 325 490

3 530 780
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Be- és kikapcsolas

Rovid idejii lizem reteszelés nélkiil (F. abra)

W Elészor nyomja meg a bekapcsold reteszt. Ezt kdvetéen
nyomja meg, és tartsa megnyomva a kapcsolét. Engedje
el a bekapcsolasi reteszel6t.

B Kikapcsolashoz engedie fel a kapcsolét.

Tartos lizem reteszeléssel (G. abra)

B El8sz6r nyomja meg a bekapcsol6 reteszt, majd a
kapcsolot, és tartsa ezt megnyomva.

B Arogzitéshez tartsa nyomva a rogzité gombot, és
engedje fel a kapcsolot. Engedje el a bekapcsolasi
reteszel6t.

W Kikapcsolashoz nyomja meg roviden a kapcsoldt, és
engedje fel.

MEGJEGYZES!
Ha a keverd bekapcsolas utan nem forog:
- Kapcsolja ki a késziiléket (a kapcsolo megnyomasaval
oldja ki a régzitést).
- A kever6kosarat kézzel forgassa el 45°-kal.
- Kapcsolja be Ujbdl a késziiléket.

FIGYELMEZTETES!
Aramkimaradés utan a bekapcsolt késziilék nem indul djra.

A munkavégzésre vonatkozé megjegyzések
(H. abra)

B A kész(ilék kikapcsolasat kdvetéen a keverékosar révid
ideig még fut.

B Ha a futd keverékosar egy feliilethez ér, akkor
visszal6kédhet.

B Akészliléket csak akkor kapcsolja be a kapcsol6 lasst
lenyoméasaval, miutan belemartotta a keverékosarat
a keverékbe, és varja meg, amig a készilék elérte a
maximalis fordulatszamot.

B Munkasziinetekben a késziiléket helyezze a
leraképufferre.

Tulterhelés-védelem

Igen rovid idejii talterhelés esetében a tulterhelés-védelem
automatikusan lekapcsolja a késztiléket, megakadalyozva
ezzel a motor sérilesét. A gyartdmi termékeirél a www.flex-
tools.com cimen talal tovabbi tudnivalokat.

Karbantartas és apolas

A FIGYELMEZTETES!

A keverdn tortén6 6sszes munkavégzés el6tt huizza ki a

halézati csatlakozot.

Tisztitas

B Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg a késziléket és
a szellézéréseket.

B Ahaz bels6 terét és a motort széraz stiritett levegdvel
rendszeresen &t kell fujni.

B AkeverSkosarat tisztitsa meg kdzvetlen(il a hasznalat utan.
Ne engedje, hogy a kevert anyag raszéradjon.

Hajtomii
@ MEGJEGYZES

ajtémlifejen lévé csavarokat a garancia id6tartama alatt
ne csavarja ki. Ennek figyelmen kiviil hagyasa esetén
megsziinnek a gyarto cég garancialis kbtelezettségei.
Javitasok
Javitasokat kizardlag a gyartd cég altal felnatalmazott
lgyfélszolgalati mihely végezhet.
Pétalkatrészek és tartozékok
A kilonbdz6 alkalmazasi tertiletekhez valo keverékosarak
és tovabbi tartozékok a gyartd katalégusaiban talalhatok.
Robbantott abrak és pétalkatrész-jegyzékek honlapunkon
talalhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivalok

A FIGYELMEZTETES!
Az elhasznalodott késziilékeket a halozati kabel
eltavolitasaval hasznélhatatlanokka kell tenni.

Csak az EU tagorszagai szamara.

Soha ne dobja az elektromos szerszdmokat

a haztartasi hulladékbal

Az EK elhasznélt elektromos és elektronikus

kész(ilékekre vonatkozé 2012/19/EU eurdpai és a
nemzeti jogba atvett iranymutatasa szerint az elhasznalt
elektromos szerszamokat elkulonitve kell gydjteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetkimélé médon torténd
Ujrahasznositasukrol.

MEGJEGYZES!
Az artalmatlanitasi lehet6ségekrdl tajékozodjon
a szakkeresked6knél!

C € megfeleléség

Egyedili feleldsségiink tudataban kijelentjiik, hogy az 5.
oldalon alatt leirt termék megfelel az alabbi szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:
EN 62841, a 2014/30/EU, a 2006/42/EK és a 2011/65/
EU iranyelvek rendelkezései szerint.
A miiszaki dokumentaciokért felelds:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
2019. 09. 06.
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Felel6sség kizarasa

A gyartd cég és a képviseldi nem felelnek az olyan karokért
vagy az Uzletmenet megszakadasa miatt elmaradt nyereségért,
amelyeket a termék vagy a termék nem megengedett
hasznalata okozott.

A gyartd cég és a képviseldi nem felelnek az olyan karokért,
amelyek szakszeriitlen hasznalat miatt vagy mas gyarté cégek
gyartmanyaival dsszefliggésben keletkeztek.
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CcSs

Pouzité symboly

A VAROVANI!
Oznacuje bezprostfedné hrozici nebezpedi. Pfi nedodrZeni
upozornéni hrozi usmrceni nebo nejtéZsi poranéni.

/N PozoR!

Oznacuje mozZnou nebezpecnou situaci. Pfi nedodrZeni
upozomeéni hrozi poranéni nebo vécné Skody.

[i] upozornenil
Oznacuje tipy pro pouziti a dilezZité informace.

Symboly na naradi

Prectéte si ndvod k obsluze, abyste sniZili riziko
poranéni!
Noste ochranné bryle!

@ Noste chrénice sluchul

Tfida ochrany Il

Pokyny pro likvidaci starého nafadi (viz
E stranu 62)!

Pro vasi bezpecnost

A VAROVANI!
Prectéte si vSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny.
NedodrZeni bezpecnostnich upozornéni a pokynt mohou
mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni
a vSechny pokyny si do budoucna uschovejte.
Pred pouZitim elektrického néradi si pfectéte:
- tento névod k obsluze,
- ,V8eobecna bezpecénostni upozoméni“ pro zachazeni
s elektrickym naradim v prilozeném sesitu (C. publikace:
315.915),
- pravidla a pfedpisy pro zabrénéni traztim, které plati
v misté pouZiti, a jednejte podle nich.
Toto elektrické naradi je zkonstruované podle soucasného
stavu techniky a uzndvanych bezpecnostnétechnickych
predpist. Pfi jeho pouZivani muze presto dojit k ohroZeni
Zivota uZivatele nebo tfeti osoby, event. k poSkozeni naradi
nebo jinych vécnych hodnot. Elektrické naradi pouzivejte
pouze
- v souladu s uréenym tcelem,
- v bezvadném bezpecnostnétechnickém stavu.
Okamzité odstrarite poruchy omezujici bezpecnost.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Michadlo je uréené
- pro profesionlni pouZiti v primyslu a femesle,
- pro pouziti s michacimi metlami odpovidajiciho tvaru
a odpovidajicich rozmérd,
- pro michani tekutych materialt s nizkou viskozitou,
nap. barev, laku, lepidel, lehkych omitek, pryskyfic,
— pro michani materiall s vysokou viskozitou, napf.
omitek, malty, vapna, potéru, tmeld,
- pro michani houzevnatych a mazlavych materiali
s vysokou viskozitou, napf. lepidel, pryskyfic, tésnicich
a izolaénich hmot,
- pro pouziti s michacimi metlami a pfisluSenstvim, které je
uvedené v tomto ndvodu nebo doporucené vyrobcem.
Michadlo nepouzivejte k michani potravin.

Bezpecnostni upozornéni

VAROVANI!

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni

a vSechny pokyny. Nedodrzeni bezpecnostnich upozornéni

a pokynti mohou mit za nasledek traz elektrickym proudem,

pozar a/nebo téZka poranéni. VSechna bezpecnostni

upozornéni a vsechny pokyny si do budoucna
uschovejte.

B Nepouzivejte na latky s nebezpecim vybuchu (napf.
snadno vznétliva rozpoustédia). Elektrické naradi
vytvafi jiskry, které mohou zapalit vznikajici vypary.

B Pokud elektrické naradi spadne do michaného
materialu, ihned vytahnéte sitovou zastrcku ze
zasuvky a nechte elektrické naradi zkontrolovat
v servisu. Michany material, ktery vnikne do
elektrického naradi, mize zptisobit poskozeni
a elektricky zkrat.

B Pfi praci drzte elektrické naradi pevné obéma
rukama a postarejte se o stabilni postoj. Obéma
rukama budete elektrické naradi vést bezpecnéji.

B Nemichejte material obsahujici azbest. Azbest je
rakovinotvorny.

B Provedte ochranna opatieni, pokud muze pfi praci
vznikat zdravotné zavadny, hoflavy nebo vybusny
prach. Napfiklad nékteré druhy prachu jsou
rakovinotvorné. Noste respirator, a pokud ho Ize pfipojit,
pouzivejte odsavani prachu/tfisek.

B Elektrické naradi odkladejte az po zastaveni. Nastroj
se mlze zahaknout a zpUsobit ztratu kontroly nad
elektrickym naradim.

B Nepouzivejte elektrické naradi s poSkozenym
kabelem. Nedotykejte se poSkozeného kabelu
a vytahnéte sitovou zastréku, dojde-li béhem prace
k poskozeni kabelu. Poskozené kabely zvySuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

B Elektrické naradi, které pouzivate venku, pfipojujte pfes
proudovy chranic.

Hluénost a vibrace

Hodnoty hladiny hluku jakoz i celkovou hodnotu vibraci,
vyhodnocenés filtrem A, si zjistéte v tabulce na strané 5.
Hodnoty hluku a vibraci byly zjistény podle EN 62841.

60



CcS

MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

VAROVANI!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové naradi. Pri
kazdodennim pouZzivani se hodnoty hlucnosti a vibraci
méni.

(1] upozorNENil

Uroven vibraci uvedena v téchto pokynech byla zméfena
méfici metodou stanovenou EN 62841 a Ize ji pouZit

k vzajemnému srovnani elektrického nafadi. Metoda je
vhodn4 také pro pfedbézny odhad zatiZeni vibracemi.
Uvedena uroven vibraci se vztahuje k hlavnimu pouziti
elektrického naradi. Pfi jiném zpUsobu pouziti, pfi pouziti

s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se uroven vibraci
maze li§it. Zatizeni vibracemi béhem celé pracovni doby se
tim m0ze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi je potfeba brat v Gvahu
také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Zatizeni vibracemi béhem celé pracovni doby
se tim mize vyrazné snizit.

Stanovte doplnujici bezpe¢nostni opatfeni na ochranu
pracovnika pfed plsobenim vibraci, jako je napfiklad udrzba
elektrického naradi a nastroju, udrzovani rukou v teple,
organizace pracovnich postupd.

POZOR!
Pri akustickém tlaku vétsim nez 85 dB(A) noste chréanice
sluchu.

Prehled (Obrazek A)

Michaci metla

Prevodova hlava

Kryt motoru s 2 rukojetmi

Typovy stitek *

Sitovy kabel 4,0 m se sitovou zastrckou
Chranice

Vypina¢

Aretacni tlacitko

Hnaci vieteno

Spinac predvolby otacek

(MXE 1200/1202/1602)

Spina¢ pro volbu stupid

a) 2 stupné a aretace vietena (MXE 1002/1202/

1602)
b) 1 stupen a aretace vietena (MXE 1200)

= O 0O N O G B WN =

o

-
=y

* Neni vyobrazeny
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Navod k pouziti

A VAROVANI!

Pred provadénim veskerych praci na michadle vytahnéte

sitovou zastrcku ze zasuvky.

POZOR!

Prislusné sitové napéti a Udaj napéti na typovém Stitku musi

souhlasit.

Pred uvedenim do provozu

B Vybalte michadlo a zkontrolujte, zda je dodavka uplna
a zda nedoslo k poskozeni pri pfepravé.

Montaz/vyména michaci metly

Naradi bez aretace vietena (Obrazek B):
B NaSroubujte michaci metlu na hnaci vieteno (1.).
W Hnaci vfeteno pfidrzujte stranovym klicem vel. 19
a michaci metlu utdhnéte stranovym kli¢em vel. 22 (2.).
Demontaz provadgjte v opaéném poradi.
Naradi s aretaci vietena Obrazek (Obrazek C):
W Stisknéte aretaci a spina¢ pro volbu stupiiti otocte proti
sméru hodinovych rucicek na stupefi (3 (1.).
B NaSroubujte michaci metlu na hnaci vfeteno (2.).
B Michaci metlu utdhnéte stranovym kliem vel. 22 (3.).
Demontaz provadéjte v opaéném pofadi.
Volba stupni (Obrazek D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
POZOR!
Volbu stuprid provadéjte jen se zastavenym motorem.
W Stisknéte aretaci (1.) a spina¢ pro volbu stupiidi otocte
proti sméru hodinovych rucicek na pozadovany
stupefi (2.).
MXE 1200:
| pracovni stupef
aretace vietena pro vymeénu michaci metly
MXE 1002/1202/1602:
| pracovni stupen s vy$8im krouticim momentem
I pracovni stupef s vy$Simi otackami
@  aretace vietena pro vjménu michaci metly

Regulace otaéek (Obrazek E)

(MXE 1200/1202)
B Pro nastaveni maximalnich pracovnich otaéek nastavte
spina¢ pfedvolby otacek na pozadovany stupen.

Rychlost
Stupeni : I
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Zapnuti a vypnuti

Kratkodoby provoz bez zaskoceni (Obrazek F)

W NejdFive stisknéte blokovani zapnuti. Potom stisknéte a
pevné drzte vypina€. Uvolnéte blokovani zapnuti.

B K vypnuti vypina€ uvolnéte.

Trvaly provoz se zasko¢enim (Obrazek G)

B Nejdrive stisknéte a pevné drZte blokovani zapnuti,
potom vypinac.

W K zaskoceni drzte stisknuty aretacni knoflik a uvolnéte
vypina€. Uvolnéte blokovani zapnuti.

B K vypnuti kratce stisknéte a uvolnéte vypina€.

UPOZORNENI!
Pokud se michadlo po zapnuti neotaci:
- Vypnéte néradi (stisknutim vypinace povolte aretaci).
— Michaci metlu otocte rucné o 45°.
- Naradi opét zapnéte.

Pracovni pokyny (Obrazek H)

B Po vypnuti michaci metla je$té kratkou chvili dobiha.

B Pokud se dotkne otacejici se michaci metla néjaké
plochy, mlze dojit ke zpétnému razu.

B Néaradi zapnéte pomalym stisknutim vypinaCe az po
ponofeni michaci metly do michané smési a pockejte,
dokud nafadi nedosahne maximalnich otacek.

W P¥i pferuSeni prace odkladejte naradi na chranice.

Ochrana proti pretizeni

Pfi extrémnim kratkodobém pfetiZzeni vypne ochrana proti

pretizeni automaticky naradi, aby nedoslo k poSkozeni

motoru.

Dalsi informace o produktech vyrobce na www.flex-
tools.com.

Udrzba a o$etfovani

A VAROVANI!

Pred provadénim veSkerych praci na michadle vytdhnéte

sitovou zastrcku ze zasuvky.

Cisténi

W Naradi a vétraci Stérbiny pravidelné Cistéte.

W Vnitfni prostor s motorem pravidelné vyfoukejte suchym
stlatenym vzduchem.

B Michaci metlu vycistéte ihned po pouziti. Nenechavejte
michany material zaschnout.

Prevodovka

m UPOZORNENI

Béhem zarucni doby nepovolujte Srouby na prevodové
hlavé. Pfi nedodrZzeni zaniknou zaruéni zavazky vyrobce.
Opravy

Opravy nechejte provadét vyhradné v servisu
autorizovaném vyrobcem.

Nahradni dily a pfisluSenstvi

Michaci metly pro r(izné oblasti pouZiti a dal$i pfislusenstvi
najdete v katalozich vyrobce.

Rozkladové vykresy a seznamy nahradnich dild najdete na
na$i webové strance:

www.flex-tools.com.

Pokyny pro likvidaci

A VAROVANI!
Odstranénim sitového kabelu zajistéte, aby vyslouzilé
nafadi bylo nepouZitelné.

Pouze pro zemé EU.

Nevyhazuijte elektrické nafadi do domovniho

odpadu!

Podle evropské smémice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a podle odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi se musi
pouzité elektrické naradi shromazdovat oddélené od ostatniho
odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

(1] upozornenil
O mozZnostech likvidace se informujte u specializovaného
prodejce!

C € shoda

Prohlaujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze vyrobek
popsany na strané 5 je v souladu s nasledujicimi normami
nebo normativnimi dokumenty:

EN 62841 podle ustanoveni smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické podklady zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
06.09.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Vylouéeni odpovédnosti

Viyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za kody a usly zisk
vlivem pferuseni obchodni €innosti, ktera byla zptisobena
vyrobkem nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti. Vyrobce
a jeho zastupce neodpovidaji za $kody, které byly zplisobeny
nespravnym pouZitim nebo ve spojeni s vyrobky jinych vyrobcd.
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Pouzité symboly

A VAROVANIE!

Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpecenstvo. Pri
nedodrZani upozornenia hrozi usmrtenie alebo najtazsie
poranenia.

POZOR!

Oznacuje moZnu nebezpecnd situaciu. Pri nedodrZani
upozornenia hrozi poranenie alebo vecné Skody.

UPOZORNENIE!
Oznacuje tipy na pouZivanie a déleZité informécie.

Symboly na naradi

Riziko poranenia mdzete znizit tym, Ze si
precitate navod na pouzivanie!

Pouzivajte ochranu o¢i!
@ Pouzivajte ochranu sluchu!

Trida ochrany Il

Pokyn na likvidaciu pouzitého spotrebica (pozri
E strana 65)!

Pre vasu bezpe¢nost’

/N varovaniE!
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia
a pokyny. Zanedbanie dodrZiavania bezpecnostnych
upozorneni a pokynov mbZe mat za néasledok draz
elektrickym pradom, poziar a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozZte na
budtice poutzitie.
Pred pouZitim elektrického néradia si precitajte:
- predlozeny navod na obsluhu,
- ,V8eobecné bezpecnostné pokyny” na zaobchadzanie
s elektrickym néradim v priloZenom zosite (C. publikacie:
315.915),
— pravidla a predpisy na zabranenie Urazom platné pre
migsto pouZivania.
Toto elektrické naradie je skonStruované podlfa sucasného
stavu techniky a uznavanych bezpecnostnotechnickych
pravidiel. Pri pouzivani moze napriek tomu dojst k ohrozeniu
zdravia a Zivota pouZivatela alebo tretej osoby, prip.
poskodeniu naradia alebo inych vecnych hodnét. PouZivajte
elektrické naradie len
— na uréené pouZitie,
— v bezchybnom bezpecnostnotechnickom stave.
OkamZite odstrarite poruchy, ktoré obmedzuju bezpecnost.
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Urcené pouzitie

MieSadlo je urcené

- na profesionalne pouzitie v priemysle a remeselnictve,
- s mieSacimi koSmi prislusného tvaru a rozmerov,

- na mieSanie tekutych materialov s nizkou viskozitou,
ako napr. farby, laky, lepidla, lahké omietky, Zivice,

- na mieSanie materialov s vysokou viskozitou, ako

napr. omietky, malta, vapno, potery, tmeliace hmoty
atd.,

- na mieSanie tuhych a lepivych materialov s vysokou
viskozitou, ako napr. lepidla. Zivice, tesniace a izolaéné
hmoty atd,

- na pouZitie s mieSacimi kodmi a prisluSenstvom, ktoré je

v tomto ndvode uvedené alebo je odporuc¢ané vyrobcom.

MieSadlo nepouZivajte na mieSanie potravin.

Bezpecnostné upozornenia

VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia

a pokyny. Zanedbanie dodrZiavania bezpecnostnych

upozorneni a pokynov mbze mat za nasledok draz

elektrickym pradom, poZiar a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte na
buduice poutzitie.

B Nespracovavajte latky s nebezpecenstvom vybuchu
(napr. vysoko zéapalné rozpustadla). Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu vznikajuce pary
zapalit.

B Ak naradie spadne do mieSanej hmoty, okamzite
vytiahnite sietovi zastrcku a elektrické naradie
dajte preskusat v zakaznickom servise. MieSana
hmota, ktora sa dostane do elekirického néradia, moze
sposobit Skody a viest k Urazu elektrickym pradom.

W Pri praci drzte elektrické naradie pevne obidvomi
rukami a postarajte sa o stabilny postoj. Elekirické
naradie bude obidvomi rukami vedené istejSie.

B Nespracovavajte materialy s obsahom azbestu.
Azbest je rakovinotvorny.

B Zabezpecte ochranné opatrenia, ked’ pri praci méze
vznikat' zdraviu Skodlivy, horfavy alebo vybusny
prach. Napriklad: Niektoré druhy prachu su
rakovinotvorné. Noste ochrannu masku proti prachu
a pouzivajte, ak sa da pripojit, odsavanie prachu/pilin.

B Skor nez elektrické naradie odlozite, pockajte, az sa
Uplne zastavi. Vkladaci nastroj sa moze zachytit a viest
k strate kontroly nad elektrickym néradim.

B Nepouzivajte elektrické naradie s poskodenym
kablom. Nedotykajte sa poskodeného kabla
a vytiahnite siet'ovu zastrcku, ak sa kabel v priebehu
prace poskodi. PoSkodené kable zvy3uju riziko Urazu
elektrickym pradom.

B Na pripojenie elektrického néradia, ktoré pouZivate
v exteriéri, pouzite pradovy chrani¢ pre chybovy prad.

Hluénost’ a vibracie

Hodnoty hladiny hluku ako aj celkové hodnoty vibracii,
vyhodnotenés filtrom A, si zistite v tabul’ke na strane 5.
Hodnoty hluku a vibracii boli zistené podl'a EN 62841.
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VAROVANIE!
Uvedené namerané hodnoty platia pre nové néradie. Pri
dennom pouzivani sa hodnoty hlucnosti a vibracii menia.

[i] uPozoRNENIE!

Uroveri vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana
meracou metddou, ktoru stanovuje norma EN 62841 a je
mozné ju pouzit na vzajomné porovnanie elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie dynamického
namahania.

Uvedena Uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie
elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva
na iné aplikacie, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo

s nedostatoénou Udrzbou, mdze byt Groven vibracii odlisna.
Toto moZe dynamické namahanie v priebehu celej
pracovnej zmeny podstatne zvysit.

Pre presny odhad dynamického namahania by sa mali tiez
zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice
v chode, ale v skutoénosti sa nepouziva. Toto méze
dynamické namahanie v priebehu celej pracovnej doby
vyrazne znizit.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu
obsluhy pred ucinkami vibracii, ako napriklad: udrzba
elektrického naradia a vlozenych nastrojov, udrziavanie
teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

POZOR!
Pri akustickom tlaku vy$§om ako 85 dB(A) pouZivajte
ochranu sluchu.

Prehfad (Obrazok A)

MieSaci kos

Hnacia hlava

Teleso motora s 2 rukovat'ami
Vyrobny stitok *

Sietovy kabel 4,0 m so sietovou zastrékou
TImi¢ narazov a odkladaci strmen
Vypina¢ zap./vyp.

Aretacné tlacidlo

Hnacie vreteno

Spinaé na predvolbu otacok
(MXE 1200/1202/1602)

Spina¢ na volbu prevodového stupia

a) 2 prevodové stupne a blokovanie vretena
(MXE 1002/1202/1602)

b) 1 prevodovy stupen a blokovanie vretena
(MXE 1200)

O 00 NO G A WDN =
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* nie je zobrazené

Navod na pouzivanie

A VAROVANIE!
Pred vSetkymi préacami na mieSadle vytiahnite sietovi
zastrcku.

POZOR!

Pritomné sietové napétie a napéatové tdaje na typovom
Stitku sa musia zhodovat.

Pred uvedenim do prevadzky

W Vybalte mieSadlo, skontrolujte kompletnost dodavky
a transportné poskodenia.

Montaz/vymena mieSacieho koSa

Naradie bez blokovania vretena (Obrazok B):

B MieSaci kd$ naskrutkujte na hnacie vreteno (1.).

B Hnacie vreteno pevne drzte pevne vidlicovym klG¢om
SW 19 a vidlicovym klu€om SW 22 pevne utiahnite
mieSaci koS (2.).

Demontaz vykonajte v opaénom poradi.

Naradie s blokovanim vretena (Obrazok C):

W Stlacte zaistenie a spinac na vyber prevodového stupia
otocte proti chodu hodinovych ruciciek na stupen [E] (1.).

B MieSaci koS naskrutkujte na hnacie vreteno (2.).

W MieSaci koS pevne utiahnite vidlicovym klu¢om SW 22 (3.).

Demontaz vykonajte v opaénom poradi.

Vyber prevodového stupiia (Obrazok D)

(MXE 1002/1200/1202/1602)

POZOR!

Zmenu prevodového stupria vykonajte len vtedy, ked je

motor zastaveny.

W Stlacte zaistenie (1.) a spina¢ na vyber prevodového
stupfia otocte proti chodu hodinovych ruciciek na
potrebny stupef (2.).

MXE 1200:
| Pracovny stupef

Blokovanie vretena na zmenu mieSacieho kosa

MXE 1002/1202/1602:
| Pracovny stuperi s vySSim kratiacim momentom
Il Pracovny stupef s vy$Simi otackami
@ Blokovanie vretena pri vymene mieSacieho kosa

Regulacia otacok (Obrazok E)

(MXE 1200/1202)

W Na nastavenie maximalnych pracovnych otacok
nastavte spina¢ predvolby ota€ok na pozadovany
stupeni.

Prevodovy stuperi | "
Stupen
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Zapnutie a vypnutie

Kratkodoba prevadzka bez zaskocenia

(Obrazok F)

B Najskor stlacte blokovanie zapnutia. Potom stlacte a
pevne drzte vypina¢. Uvol'nite blokovanie zapnutia.

B Na vypnutie vypina¢ uvol'nite.

Trvala prevadzka so zaskocenim (Obrazok G)

B Najskor stlacte a pevne drzte blokovanie zapnutia,
potom vypinac¢.

B Na zaskoCenie drzte stlageny aretatny gombik a
uvol'nite vypina€. Uvol'nite blokovanie zapnutia.

W Na vypnutie kratko stlagte a uvol'nite vypinacC.

UPOZORNENIE!
Ked'sa mieSadlo po zapnuti neotaca:
- Naradie vypnite (uvolhite zaistenie stlaCenim vypinaca).
- Miesaci kos rucne otocte o 45°.
— Néradie znova zapnite.

POZOR!
Po vypadku elektrického pradu sa zapnuté néradie znovu
nerozbehne.

Pracovne pokyny (Obrazok H)

Po vypnuti mieSaci ko$ este kratky ¢as dobieha.
l Ked sa beZiaci mieSaci ko$ dotkne nejakej plochy, moze
dojst k spatnému razu.
B Spotrebic zapnite az po vnoreni mieSacieho kosa do
mieSaného materialu pomalym stlagenim vypinaca
a pockajte, kym naradie dosiahne maximalne otacky.
B Pocas prestavok v praci polozte naradie na odkladaci
strmeri.

Ochrana proti pretazeniu

Pri extrémnom kratkom pretazeni zabrani ochrana proti
pretaZeniu Skoddm na motore tym, Ze naradie automaticky
vypne.

Dalsie informacie o produktoch vyrobcu na www.flex-
tools.com.

Udrzba a o$etrovanie

/N varovaniE!

Pred vsetkymi pracami na mie$adle vytiahnite sietovi

z4strcku.

Cistenie

Néradie a vetracie Strbiny pravidelne Cistite.

Vnatorny priestor telesa motora pravidelne vyfikajte

suchym stlaéenym vzduchom.

B Bezprostredne po pouziti vyCistite mieSaci k6S. MieSany
material nenechajte zaschnut.

Prevodovka

UPOZORNENIE
Pocas zarucnej lehoty neuvolfiujte skrutky na hnacej hlave.
Pri nedodrzani uvedeného zaniknu zérucné zavazky
vyrobcu.
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Opravy

Opravy zverte vyhradne niektorej autorizovanej dielni
vyrobcu.

Nahradné suciastky a prislusenstvo

MieSacie koSe pre rdzne oblasti pouZitia a dalsie
prisluSenstvo najdete v katalégoch vyrobcu.

Viykresy zostavy a zoznamy nahradnych suciastok najdete
na nasej webovej stranke:

www.flex-tools.com

Pokyny na likvidaciu

/N varoVANEE!
Odstranenim sietového kabla zabezpecte, aby sa néaradie,
ktoré uZ dosluzZilo, nedalo pouzivat.

Len pre krajiny EU.
Nevyhadzujte elektrické naradie do domového
odpadu!
Podra eurépskej smemice 2012/119/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a jej
transpozicie do narodného prava sa musi odpad z pouzitého
elektrického naradia separovat a odovzdat na recyklaciu
v stilade s ochranou Zivotného prostredia.

(1] upozorNENIE!
O mozZnostiach likvidacie sa informujte u $pecializovaného
obchodnika!

C € Vyhlasenie o zhode

Prehlasujeme na svoju vyluénl zodpovednost, ze vyrobok
opisany na strane 5 je v stlade s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentmi:

EN 62841 podla ustanoveni smernic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(8 Az’ -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
06.09.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Vylicenie zodpovednosti

Viyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody a usly zisk
nasledkom prerusenia obchodnej ¢innosti, ktora bola
spdsobena vyrobkom alebo nemoznostou jeho pouZitia.
Viyrobca a jeho zastupca nenest zodpovednost za Skody, ktoré
boli spdsobené neodbornym pouzitim alebo v spojeni

s vyrobkami inych vyrobcov.
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Koristeni simboli

I\ Pozor

Oznacava izravno prijetecu pogibelj. Kod nepridrzavanja
naputka prijete smrt ili najteze ozljede.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situaciju. Kod nepridrzavanja
naputka prijete ozljede ili materijalna Steta.

m NAPUTAK
Oznacava savjete za primjenu te vazne obavijesti.

Simboli na aparatu

Za smanjenje opasnosti od ozljede proitati
upute za uporabu!
Nositi zastitu za odi!

@ Nositi zastitne sluSalice!

@ Razred zastite Il

E Zbrinjavanije starog uredaja (vidi stranicu 68)!

Za vasu sigurnost

&

I\ Pozor:

Prije koriStenja mjesalice, prvo procitajte upute a onda

zapochnite s upotrebom uredjaja:

- OVU uputu za opsluzivanje,

— "Opce sigurnosne naputke” za postupanje s elektricnim
alatima u priloZenom svesku (Br. dokumenta: 315.915),

- pravila te propise o zastiti od nezgoda kaji vrijede za
mjesto uporabe.

Ova mjesalica je izgradjena prema najsuvremenijim

tehnickim standardima i prema svim priznatim pravilima

sigurnosti.

Unatoc tome pri njezinoj uporabi mogu nastati pogibelji po

tijelo i Zivot korisnika ili trecih osoba odn. Stete na stroju ili

drugim materijalnim vrijednostima.

MjeSalica je samo za koriStenje

- Zza uporabu sukladno odredbama,

- u sigurnosno-tehnicki besprijekornome stanju.

Smetnje koje ugrozavaju sigurnost hitno odstraniti.

Namjenska uporaba
MijeSalica je namijenjena
- za profesionalnu uporabu u industriji i obrtu,

- s koSarama za mije$anje odgovarajuceg oblika i
dimenzija,

- za mijeSanje tekucih materijala niske viskoznosti kao
§to su boje, lakovi, ljepila, lagane zbuke, smole,

- za mijeSanje materijala visoke viskoznosti kao $to je
zbuka, mort, vapno, estrih, masa za kitanje itd.,

- za mijeSanje viskoznih i liepljivih materijala visoke
viskoznosti kao $to su ljepila, smole, mase za
brtvljenje i izolaciju itd.,

- za uporabu s koSarama za mijeSanije i priborom, koji je

naveden u ovoj uputi i kojeg je preporucio proizvodac .

MijeSalicu ne koristite za mijeSanje hrane.

Sigurnosne napomene

UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. Ako se ne

bi postivale sigurnosne napomene i upute, to bi moglo

uzrokovati elektricni udar, poZar i/ili teske ozljede. Sacuvajte
sve sigurnosne napomene i upute za buducu primjenu.

B Ne obraduijte eksplozivno opasne tvari (npr. lako
zapaljiva otapala). Elektricni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti nastale pare.

B Odmah izvucite mrezni utikac i odnesite elektricni
alat na kontrolu u servis, ukoliko bi pao u smjesu.
Smjesa, koja bi usla u elektricni alat, mogla bi prouzroditi
oStecenja i dovesti do strujnog udara.

B Elektricni alat ¢vrsto drzite s obje ruke za vrijeme
rada i zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. S
elektriénim alatom Cete sigurnije raditi ako ga budete
drzali s obje ruke.

B Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest. Azbest
moze uzrokovati rak.

B Poduzmite zastitne mjere ako za vrijeme rada
nastanu zapaljive ili eksplozivne prasine opasne po
zdravlje. Primjerice neke praSine mogu uzrokovati rak.
Nosite zastitnu masku protiv prasine i upotrebljavajte
usisavac prasine/strugotina ako se moze prikljuciti.

W Pricekajte da se elektricni alat zaustavi prije nego
Sto ga odlozite. KoriSteni alat se moze uklijestiti i
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

W Elektricni alat ne koristite s oStecenim kabelom. Ne
dodirujte oSteceni kabel i izvucite mrezni utika¢ ako
se kabel osteti za vrijeme rada. OStecen kabel
povecava opasnost od elektriénog udara.

B Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, koristite
zadtitnu strujnu sklopku.

Buka i vibracija

Vrijednosti razine Suma prema ocjeni A i ukupnu vrijednost
tlak mozete pronaci u tablici az 5. oldalon. Vrijednosti Suma
i fitranja su ustanovljeni sukladno EN 62841.

A POZOR!

Navedene mjerne vrijednosti vrijede za nove aparate. U
svakodnevnoj uporabi se vrijednosti Suma i titranja mijenjaju.

NAPUTAK
Razina titranja navedena u ovim uputama je mjerena
sukladno mjernome postupku standardiziranom u EN 62841
te se moZe rabiti za medjusobnu usporedbu elektriénih alata.
Prikladna je takodjer i za priviemenu procjenu titrajnog
opterecenja. Navedena razina titranja predstavija glavne
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primjene elektricnoga alata. Ali ako se elektricni alat koristi za
druge primjene, s neodgovaraju¢im ugradnim alatom ili s
nedostatnim odrzavanjem, razina titranja moZze odstupati. Ovo
moze znacajno povecati titrajno opterecenie tijekom cijeloga
radnoga perioda.

Za toCnu procjenu titrajnoga optere¢enja valja uzeti u obzir
takodjer i intervale, u kojima je aparat bio iskljuen ili doduSe
radi, ali se uistinu ne koristi. Ovo moze znacajno smanjiti
titrajno opterecenje tijekom cijeloga radnoga perioda.
Ustanovite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika od
djelovanja titranja, kao na primjer: odrzavanje elekiricnog
alata te ugradnih alata, odrzavanije toplote ruku,
oraganizacija radnih procesa.

OPREZ!
Kod zvuénog tlaka preko 85 dB(A) nositi zaStitu za usi.

Prikazani dijelovi uredaja (A. abra)

Kosara za mijeSanje

Glava prijenosnika

Kuciste motora sa 2 rucke

Oznacna plocica *

Mrezni kabel 4,0 m s mreznim utikacem
Odbojnik

Prekidac za ukljuivanje/iskljucivanje
Gumb za blokadu

Pogonsko vreteno

Prekidac za biranje broja okretaja

(MXE 1200/1202/1602)

Sklopka za biranje brzina

a) 2 brzine i blokada vretena (MXE 1002/1202/1602)
b) 1 brzina i blokada vretena (MXE 1200)

W 00 N O B WN -

-
o

-
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* nije prikazano

Upute za uporabu

A UPOZORENJE!
Prije svih radova na mjeSalici izvucite mrezni utikac.

OPREZ!
Postojeci mreZni napon i napon naveden na oznacnoj plocici
moraju se podudarati.

Prije stavljanja u pogon

B MjeSalicu raspakirajte i provjerite cjelovitost isporuke te
ima li o3tecenja nastalih prilikom transporta.

Montaza/zamjena koSare za mijeSanje

Uredaj bez blokade vretena (B. abra):
B KoSaru za mijeSanje navijte u pogonsko vreteno (1.).
B Pogonsko vreteno ¢vrsto drzite vilicastim kljuéem SW 19, a
vili¢astim klju¢em SW 22 pritegnite koSaru za
mijeSanje (2.).
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DemontaZza se provodi obrnutim redosliiedom.

Uredaji s blokadom vretena (C. abra):

MW Pritisnite blokadu i sklopku za biranje brzina okrenite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu na stupanj (3 (1.).

B Kosaru za mijeSanje navijte u pogonsko vreteno (Z.).

W Vili¢astim kljucem SW 22 pritegnite koSaru za mijeSanje (3.).

DemontaZza se provodi obrnutim redoslijedom.

Biranje brzina (D. abra)

(MXE 1002/1200/1202/1602)

OPREZ!

Promijenite brzinu samo kada je motor zaustavijen.

MW Pritisnite blokadu (1.) i sklopku za biranje brzina okrenite
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu na potreban
stupan;j (2.).

MXE 1200:
| Radni stupanj
ﬁ Blokada vretena za zamjenu ko3are za

mijeSanje

MXE 1002/1202/1602:
| Radni stupanj s vecim zakretnim momentom
I Radni stupanj s vecim brojem okretaja

Blokada vretena za zamjenu koSare za
mijeSanje

Reguliranje broje okretaja (E. abra)

(MXE 1200/1202)

B Za namjeStanje maksimalnog broja okretaja stavite
prekidac za biranje broja okretaja pri radu na zeljeni

stupanj.
Brzina | 1]
Stupanj
1 210 320
2 325 490
3 530 780

Ukljuéivanje i iskljuéivanje

Kratkotrajni rad bez uévrs¢ivanja (F. abra)

W Pritisnuti blokadu uklju¢ivanja i ¢vrsto drzati.

W Pritisnuti prekidac.

B Zaiskljucivanje otpustiti prekidac.

Trajni rad s uévrscivanjem (G. abra)

B Pritisnuti blokadu uklju¢ivanja i Cvrsto drZati.

W Pritisnuti prekidac i ¢vrsto ga drzati.

W Pritisnuti tipku za aretiranje.

B Zaiskljucivanje kratko pritisnuti prekidag i otpustiti.

m NAPOMENA

Ako se mjesalica ne okrece nakon ukljucivanja:

- Iskljucite uredaj (otpustite uglavijivanje pritiskom na
prekidac).

- KoSaru za mijeSanje okrenite rucno za 45°.

- Ponovno ukljucite uredaj.
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Upute za rad (H. abra)

B Nakon isklju€ivanja mjeSalica jo$ kratko vrijeme
nastavlja raditi.

W Ako mjeSalica za vrijeme rada dodirne neku povrsinu,
moze doci do povratnog udarca.

B Tek nakon uranjanja koSare za mijeSanje u smjesu
ukljucite uredaj laganim pritiskom na prekidac i
pricekajte da uredaj postigne maksimalni broj okretaja.

B U stankama rada odlozZite uredaj na odbojnike.

Zastita od preopterecenja

U slu¢aju iznimno kratkog preoptere¢enja, zastita od
preopterecenja sprjeava ostecenja motora na nacin da se
uredaj iskljuci automatski.

Ostale informacije o proizvodima proizvodaéa pronaéi ¢ete
na www.flex-tools.com.

Odrzavanje i njega

A UPOZORENJE!

Prije svih radova na mjeSalici izvucite mrezni utikac.

Ciscenje

B Redovito Cistite uredaj i proreze za prozracivanje.

B Unutarnji prostor kucista s motorom redovito ispusite
suhim komprimiranim zrakom.

B Mijealicu ocistite neposredno nakon uporabe. Nemojte
ostaviti smjesu da se stvrdne.

Prijenosnik

1| NAPOMENA
Vijke na glavi prijenosnika nemojte odvijati za vrijieme
trajanja jamstva. U sluCaju nepridrZzavanja jamstvene
obveze proizvodaca se gase.

Popravci

Popravke moze vrSiti iskljuCivo servisna radionica ovlastena
od strane proizvodaca.

Rezervni dijelovi i pribor

KoSare za mijeSanje za razli¢ita podrucja primjene i ostali
pribor mozete vidjeti u katalozima proizvodaca.

Crteze dijelova i popise rezervnih dijelova naci ¢ete na nasoj
poCetnoj stranici:

www.flex-tools.com

Napuci za zbrinjavanje na otpad

I\ Pozor

IsluZene aparate uklanjanjem mreZnoga kabela uciniti
neuporabljivim.

Samo za EU-zemlje
E Elektricne alate ne bacajte u kuéno smece!

Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU za

elektri€ne i elektroniCke stare aparate te njezinoj
primjeni u nacionalnom pravu koriStene elektricne aparate
se mora odvojeno sakupljati te privesti ponovnom
iskoriStenju na nacin neskodljiv po okolis.

m NAPUTAK
O mogucnostima zbrinjavanja na otpad obavijestiti se kod
stru¢noga trgovca!

C € sukladnost

S punom odgovorno$éu izjavljujemo, da je proizvod opisan
az 5. oldalon u skladu sa sljede¢im sandardima ili ostalim
normativnim dokumentima:
EN 62841 sukladno odredbama smjernica 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)
06.09.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Iskljuenje iz jamstva

Proizvodjac i njegov zastupnik ne jamce za Stete te
propustenu dobit uslijed prekida poslovanja, koji

Je proiza$ao zbog proizvoda ili nemoguée uporabe
proizvoda.

Proizvodja¢ i njegov zastupnik ne jamce za Stete, koje su
prouzro¢ene nestru¢nom uporabomiili u vezi sa proizvodima
drugih proizvodjaca.
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Uporabljeni simboli

/\ Pozor:

Ponazarja neposredno nevarnost. Ob neupoStevanju tega

opozorila grozi smrt ali nastanek tezkih poskodb.
PREVIDNO!

Oznacuje moZno nevarno situacijo.

Ce se teh napotkov ne uposteva, lahko nastanejo osebne

@ékodbe ali pa pred-metna $koda.

OPOMBA
pisuje napotke za uporabo ali pa vazne informacije.

Simboli na napravi

Preberite navodila za uporabo, da zmanj$ate
nevarnost telesnih poskodb!

Nosite zas€ito za oci!

0]

@ Nosite za$€ito za sluh!

@ Razred zacite |l
Napotki za odstranitev odsluzenega orodja
E (glejte stran 71)!

Za vas$o varnost

[\ Pozor:

Pred uporabo meSalnika najprej preberite naslednje in Sele

nato ukrepajte:

- pricujoca navodila za uporabo,

— «Splosna varnostna navodila» za ravnanje z elektricnim
orodjem v pri-loZzenem zvezku ($t. zvezka: 315.9195),

- za kraj uporabe veljavna pravila in smernice pri
preprecevanju nesrec.

Ta meSalnik je narejen z upoStevanjem najnovejSega stanja

tehnike in veljavnih varnostnih pravilih. Kljub temu lahko ob

njegovi uporabi nastane nevarnost za zdravje in Zivijenje

uporabnika in tretjih oseb ali pa za nastanek $kode na stroju

ali druge gmotne Skode.

MeSalnik se sme uporabljati samo:

- za namensko uporabo,

— Ce je v brezhibnem stanju.

Motnje, ki oteZujejo varno delovanje stroja, je treba

nemudoma odpraviti.

Namenska uporaba

MeSalnik je namenjen
- profesionalni uporabi v industriji in obrti,
- uporabi z mesali ustreznih oblik in dimenzij,
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- za meSanje tekocih materialov z nizko viskoznostjo,
kot so npr. barve, laki, lepila, lahki ometi in smole,

- za meSanje materialov z visoko viskoznostjo, kot so
npr. omet, apno, estrih, polnilni kit itd.,

- zameSanje gostih in lepljivih materialov z visoko
viskoznostjo, kot so npr. lepila, smole, tesnilne in
izolirne mase itd.,

- za uporabo z meSali in priborom, ki je naveden v teh
navodilih ali pa ga priporo¢a proizvajalec.
Mes3alnika ne uporabljajte za meSanje Zivil.

Varnostna navodila

OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Zaradi

neupoStevanja varnostnih opozoril in navodil lahko pride do

elektricnega udara, poZara ali hudih telesnih poskodb.

Varnostna opozorila in navodila spravite, ¢e jih boste

potrebovali v prihodnje.

B Ne mesSajte eksplozivnih snovi (npr. lahko vnetljiva
razred¢ila). Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato
se gorljivi hlapi lahko vnamejo.

B Ce elektriéno orodje pade v meSani material, takoj
izvlecite vti¢ in predajte elektrino orodje servisni
sluzbi, da ga preveri. MeSani material lahko vdre
v elektri¢no orodje in ga poskoduije ter povzrogi elektricni
udar.

B Med delom trdno drzite elektriGno orodje z obema
rokama in poskrbite za stabilno drzo. Elektricno
orodje upravljajte varneje, ¢e ga drzite z obema rokama.

B Ne mesSajte materialov, ki vsebujejo azbest. Azbest je
rakotvoren.

B Poskrbite za varnostne ukrepe, ¢e se med delom
lahko sprosca zdravju skodljiv, gorljiv ali
eksploziven prah. Nekatere vrste prahu so namre¢
rakotvorne. Nosite protipraSno masko in po moznosti
uporabite sesalnik za odsesavanje prahu in ostruzkov.

B Pocakajte, da se elektricno orodje ustavi, preden ga
odlozite. Nastavek se lahko zatakne, zaradi Cesar lahko
izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.

B Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. PoSkodovanega kabla se ne dotikajte in
izvlecite vti¢, ce se kabel poSkoduje med delom.
Pgékodovani kabli povecujejo tveganje elektrinega
udara.

B ElektriCna orodja, ki jih uporabljate na prostem,
prikljucite prek zas€itnega stikala za okvarni tok.

Hrup in tresljaji

Vrrednosti za nivo hrupa, ocenjenega s stopnjo A, ter skupne
vrednosti tresljajev so navedene v razpredelnici na 5. strani.
Vrednosti hrupa in tresljajev so bili doloceni v skladu s
standardom EN 62841.

POZOR!
Podane merilne vrednosti veljajo za nove naprave. Z dnevno
uporabo se vrednosti hrupa in vibracij spremenijo.

|i| opomsa

V teh navodilih podan nivo hrupa ustreza merilnemu

postopku iz evropske smernice EN 62841 in ga lahko
uporabite za primerjavo z drugimi elektriénimi orodiji.
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Primeren je tudi za zaCasno oceno obremenitve s hrupom.
Podan nivo hrupa predstavlja obremenitev pod glavnimi
vrstami uporabe elektricnega orodja. Ce pa se elektriéno
orodje uporablja za drug namen z razlikujo¢imi meSalnimi
orodiji ali z nezadovoljivim vzdrzevanjem, lahko nivo hrupa
odstopa od podanega. To lahko obremenitev s hrupom
preko celotnega delovnega ¢asa ogitno poveca.

Za eno natanéno oceno obremenitve s hrupom je treba
upostevati tudi ¢as. ko je naprava izklju€ena ali pa sicer tece,
ampak se dejansko ne uporablja. To lahko obremenitev s
hrupom preko celotnega ¢asa obfutno zmanj3a.

Dologite tudi dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito
upravljavca orodja pred izpostavljanjem hrupu, kot na
primer: vzdrzevanije elektriénega orodja in mealnega
orodja, ohranjanje toplote rok, organizacija me3alnih
postopkov.

PREVIDNO!
Pri zvo¢nem tlaku preko 85 dB(A) nosite zascito pred
hrupom.

Pregled (Slika A)

Mesalo

Glava gonila

Ohisje motorja z dvema ro¢ajema
Tipska plos¢ica *

Prikljuéni kabel 4,0 m z vticem
$¢itnik

Stikalo za vklop in izklop

Gumb za zaklep stikala
Pogonsko vreteno

Stikalo za izbiro Stevila vrtljajev
(MXE 1200/1202/1602)

Stikalo za izbiro prestave

a) %Bgestava in blokada vretena (MXE 1002/1202/

W 00 N G A WN =

-
o

-
-

b) 1. prestava in blokada vretena (MXE 1200)

* ni prikazano

Navodila za uporabo

A OPOZORILO!
Pred vsemi deli na meSalniku izvlecite vtic.

PREVIDNO!
Dejanska omrezna napetost in podana napetost na tipski
ploScici morata biti enaki.

Pred zagonom

B Odstranite embalazo in preverite, da je poSiljka popolna
in neposkodovana.

Montaza/menjava mesala

Orodje brez blokade vretena (Slika B):

W Mesalo privijte na pogonsko vreteno (1.).

B Pogonsko vreteno drzite z viliCastim kljuéem dimenzije
19 in z vili€astim klju¢em dimenzije 22 zategnite
mesalo (2.).

Demontazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Orodja z blokado vretena (Slika C):

W Pritisnite na blokado in zavrtite stikalo za izbiro prestave
v desno na stopnjo (3 (1.).

B Privijte meSalo na pogonsko vreteno (2.).

W Zategnite meSalo z vili¢astim kljuéem dimenzije 22 (3.).

Demontazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Izbira prestav (Slika D)

(MXE 1002/1200/1202/1602)

PREVIDNO!

Prestavo menjajte samo med mirovanjem motorja.

W Pritisnite na blokado (1.) in zavrtite stikalo za izbiro
prestave v levo na Zeleno stopnjo (2.).

MXE 1200:
| Stopnja delovanja

Blokada vretena za menjavo meSala

MXE 1002/1202/1602:

| Stopnja delovanja z vi§jim vrtilnim momentom
Il Stopnja delovanja z vi§jim Stevilom vrtljajev
@ Blokada vretena za menjavo meSala

Regulacija stevila vrtljajev (Slika E)

(MXE 1200/1202)

B Zanastavitev najvijega delovnega Stevila vrtljajev

zavrtite stikalo za izbiro Stevila vrtljajev na Zeleno
stopnjo.

Prestava | "
Stopnja
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Vklop in izklop

Kratko delovanje brez uporabe prekucnega
stikala (Slika F)

W Pritisnite blokado vklopa in jo drZite pritisnjeno.

W Pritisnite stikalo.

B Zaizklop izpustite stikalo.

Neprekinjeno delovanje z uporabo prekucnega
stikala (Slika G)

B Pritisnite blokado vklopa in jo drZite pritisnjeno.

W Pritisnite stikalo in ga drZite pritisnjenega.

W Pritisnite tipko za blokado.

M Za izklop stikalo na kratko pritisnite in ga nato izpustite.

|i| oromsa

Ce se meSalnik po vklopu ne vrti:

- lzklopite orodje (zaklep sprostite s pritiskom stikala).
— MeSalo ro¢no zavrtite za 45°.

- Znova vklopite orodje.

Navodila za delo (Slika H)

B Po izklopu se meSalo vrti Se nekaj ¢asa.

B Ce se vrtece se mesalo dotakne povrsine, lahko pride do
povratnega udarca.

B Orodje vklopite s poCasnim pritiskanjem stikala, Sele ko
meSalo potopite v material, ki ga Zelite me3ati, ter
poCakajte, da orodje doseze najvisje Stevilo vrtljajev.

B Med delovnimi prekinitvami odlozite orodje na Scitnike.

Zasdita pred preobremenitvijo

Zascita pred preobremenitvijo pri zelo kratko preobremenitvi
prepre¢i poSkodbe motorja s samodejnim izklopom orodja.
Dodatne informacije o nasih izdelkih so na voljo na
www.flex-tools.com.

Vzdrzevanje in nega

I\ opozoriLor

Izviecite vtic iz vticnice, preden se lotite del na meSalniku.

Ciscenje

B Redno Cistite orodje in prezraCevalne reze.

B Notranjost ohisja z motorjem redno izpihajte s suhim
stisnjenim zrakom.

B MesSalo ocistite takoj po delu. MeSanega materiala ne
pustite na meSalu, da bi se strdil.

Gonilo

% NASVET

led garancijsko dobo ne odstranjujte vijakov z glave gonila.
V primeru neupo$tevanja prenehajo veljati garancijske
obveznosti proizvajalca.

Popravila

Popravila sme opravljati izkljuéno s strani proizvajalca
pooblad€ena servisna delavnica.

4l

Pribor in nadomestni deli

Me3ala za razli¢na podrocja uporabe in dodaten pribor
najdete v proizvajalcevih katalogih.

Eksplozijsko risbo in sezname nadomestnih delov najdete
na nasi spletni strani:

www.flex-tools.com

Navodila za recikliranje

/\ Pozor:

Odsluzene naprave napravite neuporabne tako, da
odstranite prikljucni kabel.

Samo evropske drzave:

Elektri¢nih naprav ne odlagajte med gospodinjske

odpadke.

Po evropski smernici 2012/19/EU o elektriénih in
elektronskih odsluzenih napravah in po prevzemu v
nacionalno pravo se mora odsluzena elektronska orodja
zbirati lo¢eno in jih dovajati okolju prijaznem recikliranju
sestavnih snovi.

OPOMBA
moznosti za recikliranje odsluZene naprave se
pozanimajte pri strokovnem prodajalcu.

( €-skladnost

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je izdelek, opisan na 5.
strani, skladen z naslednjimi standardi ali normativnimi
dokumenti:

EN 62841 ustrezno z dolo¢bami smernic

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

06.09.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Izkljucitev odgovornosti

Proizvajalec in njegovi predstavniki niso odgovorni za Skodo
in izgubljen dobicek s prekinitvijo obratovanja, ki jo je
povzrocil izdelek oz. nemogoéa uporaba izdelka.
Proizvajalec in njegovi predstavniki niso odgovorni za $kod,
ki nastane zaradi nenamenske uporabe ali zaradi uporabe
z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri folosite

A AVERTIZARE! .

Inseamna un pericol care ameninta direct. In cazul in care
nu se acorda atentie acestei indicatii existd amenintarea cu
moartea sau raniri grave.

ATENTIE! .
Inseamna o posibila situatie periculoasa. In cazul in care nu
se acordd atentie acestel indicatii pot avea loc réniri sau

agube materiale.
f—ﬁ INDICATIE
Inseamna sfaturi utile de aplicare si informatii importante.

Simboluri pe aparat

Tnainte de punerea in functiune cititi
Instructiunea de utilizare!

Purtatj ochelari de protectie!

0

@ Purtati casti antifonice!

Clasa de protectie Il

Indicatie de salubrizare pentru aparatul vechi
E (vezi pagina 74)!

Pentru siguranta Dvs.

A AVERTIZARE!

Inainte de folosirea sculei electrice, cititi $i urmati:

- Prezenta instructiune de operare,

- ,Indicatii generale de securitate” privind lucrul cu sculele
electrice, din caietul atagat (nr. material scris: 315.915),

- Regulile si prevederile de protectie impotriva accidentelor
valabile in locul de utilizare.

Aceastd sculd electricd este construitd conform nivelului de

actualitate tehnica si regulilor tehnice de securitate

consacrate.

Cu toate acestea, in folosirea acestuia pot aparea pericole

pentru integritatea corporald si pentru viata utilizatorului sau

a tertilor, respectiv prejudicii la masina sau la alte bunuri

materiale.

Scula electrica se va folosi numai

- conform destinatiei,

— Intr-o stare tehnica de sigurania impecabila.

Inlaturati imediat defectiunile care afecteaza securitatea.

Folosire conform destinatiei

Agitatorul este destinat utilizarii
- pentru utilizarea in industrie si mestesuguri,
- cu malaxoare cu forma si dimensiuni corespunzatoare,

- pentru malaxarea materialelor lichide cu vascozitate
redusa, precum vopsele, lacuri, adezivi, tencuieli ugoare,
rasini,

- pentru malaxarea materialelor cu vascozitate mare,
precum tencuiala, mortar, calcar, sape, material de
spacluit etc.,

- pentru malaxarea materialelor tenace $i lipicioase cu
vascozitate mare, precum adezivi, rasini, materiale de
etansare si izolare etc.,

- impreund cu malaxoare $i accesorii care sunt specificate
in acest manual sau recomandate de producator.

Nu utilizatj agitatorul pentru malaxarea produselor

alimentare.

Instructiuni de siguranta

AVERTIZARE!

Instructiunile, figurile si specificatiile pentru scula

electrica inclusa in pachetul de livrare. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electro-cutare, incendii si/sau raniri grave. Pastrati toate
indicatiile de siguranta si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

B Nu prelucrati substante explozive (de exemplu,
solventi usor inflamabili). Sculele electrice genereaza
scantei care pot aprinde vaporii eliminati in atmosfera.

W Scoateti imediat figsa de retea i dispuneti verificarea
sculei electrice de catre serviciul de asistenta pentru
clienti in cazul in care cade in materialul de
amestecat. Materialul de amestecat care patrunde in
scula electrica poate provoca prejudicii materiale si
electrocutari.

B Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati
o pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine
cu ambele maini.

®  Nu prelucrati materiale cu continut de azbest.
Azbestul este considerat ca fiind cancerigen.

B Adoptati masuri de protectie in cazul in care in
timpul lucrului se pot elibera pulberi nocive pentru
sanatate, inflamabile sau explozive. De exemplu:
anumite pulberi sunt considerate ca fiind cancerigene.
Purtati o masca de protectje respiratorie i utilizatj un
aspirator de praffagchii daca este posibil.

B |nainte de a depozita scula electrica, agteptati pana
cand aceasta intra in starea de repaus. Scula de lucru
se poate agata si poate rezulta pierderea controlului
asupra acesteia.

W Nu utilizati scula electrica in cazul in care cablul
acesteia este deteriorat. In cazul in care cablul
sufera deteriorari in timpul lucrului, nu il atingeti si
scoateti figa de retea. Cablurile deteriorate cresc riscul
de electrocutare.

W Sculele electrice care se utilizeaza in aer liber trebuie
conectate prin intermediul unui intrerupator automat
diferentjal de protectien.

72



ro

MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

Zgomot si vibratie

Instructiune de utilizare

Extrageti valorile pentru nivelul de zgomot evaluat dupa
curba de filtrare A, precum si valorile totale ale vibratiei din
tabelul de la pagina 5. Valorile zgomotului si vibratiei au fost
determinate conform EN 62841.

AVERTIZARE!
Valorile de masuré indicate sunt valabile numai pentru
aparate noi. La utilizarea zilnica valorile zgomotului si
vibratiei se modifica.

INDICATIE
Nivelul vibratjei indicat in aceste instructjuni a fost méasurat
conform unei proceduri de masurare normate in EN 62841
si poate fi folosit pentru compararea uneltelor electrice intre
ele. El este indicat si pentru o apreciere aproximativa a
incarcarii cu vibratji. Nivelul de vibratie indicat reprezinta
aplicatiile principale ale uneltei electrice.
Daca unealta electrica este utilizata pentru alte aplicatji, cu
scule de schimb care se abat sau care sunt insuficient
intretinute, nivelul de vibratji se poate abate. Aceasta poate
mari considerabil incarcarea cu vibratji in intreg timpul de
lucru.
Pentru o apreciere corecta a incarcarii cu vibraji ar trebui
luat in considerare si timpul in care aparatul a fost oprit sau
functio-neaza fara sa fie utilizat efectiv. Aceasta poate
reduce considerabil incarcatura de vibratji pe timpul de lucru
total.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protectia
deserventului inainte de actiunea vibratjilor ca de exemplu:
intrefinerea uneltei electrice si a sculelor de schimb, tinerea
mainilor calde, organizarea proceselor de lucru.

ATENTIE!
La o presiune acustica de peste 85 dB(A) purtati protectie
pentru auz.

Dintr-o singura privire (Figura A)

Malaxor

Cap de transmisie

Carcasa motor cu 2 manere

Placuta de fabricatie *

Cablu de retea 4,0 m cu stecher de retea
Tampon de impact si depunere

Comutator de pornire/oprire

Buton de blocare

Ax de actionare

Comutator pentru preselectarea turatiei
(MXE 1200/1202/1602)

Comutator pentru selectarea treptei de viteza
a) 2trepte siblocare a axului (MXE 1002/1202/1602)
b) 1 treapta si blocare a axului (MXE 1200)

= O 0O N G A~ WN =

o

-
=

* nereprezentata
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A AVERTIZARE!

Scoateti fisa de refea inainte de efectuarea oricaror lucrarila
agitator.

ATENTIE!

Tensiunea existentd a retelei si indicatia de tensiune de pe
placuta cu date tehnice trebuie sa coincidd.

inaintea punerii in functiune

B Dezambalatj agitatorul si verificati daca exista
componente lipsa sau daca s-au produs deteriorari in
timpul transportului.

Montarealinlocuirea malaxorului

Aparat féra blocarea axului (Figura B):

B |nsurubati malaxorul pe axul de actionare (1.).

W Tineti ferm axul de actionare cu o cheie fixa cu
deschiderea de 19 si strangetj ferm malaxorul cu o cheie
fixa cu deschiderea de 22 (2.).

Executati demontarea in ordine inversa.

Aparate cu functie de blocare a axului (Figura C):

B Apasati blocatorul si rotiti in sens antiorar comutatorul
pentru selectarea treptei de viteza la treapta (7 (1.).

B |nsurubati malaxorul pe axul de actionare (2.).

W Strangeti ferm malaxorul cu o cheie fixa cu deschiderea
de 22 (3.).

Executati demontarea in ordine inversa.

Selectarea treptei de viteza (Figura D)

(MXE 1002/1200/1202/1602)

ATENTIE!
Efectuati schimbarea treptei de viteza numai cu motorul
oprit.
W Apasati blocatorul (1.) si rotiti in sens antiorar
comutatorul pentru selectarea treptei de viteza la treapta
necesara (2.)

MXE 1200:
| Treapta de lucru
Blocare a axului pentru schimbarea malaxorului
MXE 1002/1202/1602:
| Treapta de lucru cu cuplu mai mare
I Treapta de lucru cu turatie mai mare
[‘f] Blocare a axului pentru schimbarea malaxorului

Reglarea turatiei (Figura E)

(MXE 1200/1202)
B Pentru reglarea turatiei maxime de lucru, fixatj la treapta
dorita comutatorul pentru preselectarea turafiei.

Treapta de viteza

Treapta
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Pornirea i oprirea

Scurta functionare fara fixare (Figura F)
W Apasatj si finefi strans piedica de pornire.

B Apasati comutatorul.

B Pentru deconectare eliberatj comutatorul.

Functionare de durata cu fixare (Figura G)

W Apasati si tineti strans piedica de pornire.

W Apasati si {inefi strans comutatorul.

W Apasati butonul de blocare.

B Pentru deconectare apasatj scurt comutatorul si eliberati-l.

m INDICATIE

Daca agitatorul nu se roteste dupa conectare:

- Deconectati aparatul (decuplati-I din pozitie prin

apasarea comutatorului).

- Rotiti manual malaxorul la 45°.

- Conectati din nou aparatul.

Indicatii de lucru (Figura H)

B Dupa deconectare, malaxorul continud sa functioneze
pentru scurt timp.

B Daca malaxorul aflat in funcfiune atinge o suprafata, se
poate produce un recul.

B Conectatj aparatul prin apasarea lenta a comutatorului
doar dupa patrunderea malaxorului in amestecul care
trebuie malaxat si asteptati pana cand aparatul atinge
turatia maxima.

B |n pauzele de lucru, amplasatj aparatul pe tampoanele
de depunere.

Dispozitivul de protectie la

suprasarcina

Tn cazul unei suprasarcini externe de scurtd durata,
dispozitivul de protectie la suprasarcina previne deteriorarea
motorului prin deconectarea automata a aparatului.

Pentru informatji suplimentare privind produsele oferite de
producator, accesati www.flex-tools.com.

intretinere si ingrijire

A AVERTIZARE!
Scoatetifisa de refea inainte de efectuarea oricaror lucrari la
agitator.

Curatare

B Curatati aparatul si fantele de aerisire in mod regulat.

B Suflatj regulat interiorul carcasei cu aer sub presiune
uscat.

W Curatati malaxorul imediat dupa utilizare. Nu lasat
materialul de amestecat sé se usuce.

Transmisia

m INDICATIE

Nu desfaceti suruburile de la capul de transmisie in timpul
perioadei de garantie. In caz de nerespectare se sting
obligatiile de garantie ale producatorului.

Reparatii

Lasati ca reparatiile sa fie facute exclusiv de un atelier de
service pentru clienti autorizat de producator.

Piese de schimb si accesorii

Tn cataloagele producatorului sunt prezentate malaxoare
pentru diverse domenii aplicative si alte accesorii.

Gasiti desene de ansamblu explodat si liste ale pieselor de
schimb pe pagina noastra de internet: www.flex-tools.com:
www.flex-tools.com

Indicatii de salubrizare

A AVERTIZARE!
Facei neutilizabile aparatele care nu se mai intrebuinteaza
prin indepdrtarea cablului de retea.
Numai pentru tarile EU
Nu aruncatj uneltele electrice la gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 2012/19/UE pentru
aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in practica in legislatia nationald uneltele electrice uzate
trebuie sa se colecteze separat si trebuie predate unei
refolosiri conforme cu mediul.

INDICATIE
Informati-vé la comerciantul de specialitate despre
posibilitatile de salubrizare!

Conformitatea C €

Noi declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la
pagina 5 este in conformitate cu urmatoarele norme sau
documente normative:
EN 62841 conform prevederilor Directivei 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)
06.09.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Excluderea raspunderii

Producatorul si reprezentantul sdu nu raspund pentru defecte si
venitul nerealizat prin intreruperea activitatji, pe care le-a cauzat
produsul sau o imposibila utilizare a produsului.

Producatorul i reprezentantul sdu nu raspund pentru
pagube produse prin utilizare necorespunzatoare sau in
legatura cu produse ale altor producatori.
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W3non3saHu cumBsonu

A NPEQYNPEXOEHNE!
0603Hayasa HenocpedcmeeHo 3acmpalia-eala
onacHocm. pu Hecna3saHe Ha npedynpexdeHuemo 8u
3acmpawasam CMbPM MU MEXKU HapaHAeaHUs.
BHUMAHUE!
Obo3Havasa 8b3MOXHa onacHa cumyauyus. [pu Hecnassare
Ha npedynpexdeHuemo eu 3acmpaluasam HapaHsigaHus
Unu MamepuanHu wemu.
YKA3AHUE
03HayYasa Cb8EMU 3a U3N0N38aHe U 8axHa
UHGhopmayust.

CumBonu Ha ypeaa

lMpean nyckaHe B ekcnnoarauus npoyeTete
YMbTBAHETO 3a ekcnnoartauus!
Hocere 3awyra 3a ouute!

[a ce Hocu 3awuTa 3a cnyxal

Knac Ha sawwura Il

Yka3aHusi 3 U3XBbPIsSHE Ha CTapyu ypeau
(BuxTe cTpanuya 78)!

3a Bawara curypHoct

/N nPEQYnPEXIEHVE!

Mpedu ynompeba Ha enekmpouHcmpymeHma npoyememe

u cned mosa delicmealime CbanacHo:

— Hacmosw,omo ynbmeaHe 3a ynompeba,

- ,0bwume ykasaHus 3a 6eonacHocm" 3a 6opaseHe ¢
€/1eKmMPOUHCMPYMEHMU 8 NPUIIOXEHUS OOKYMEHM (HOM.
315.915),

— MecmHume delicmeawju npaguna u nped-nucaHusi 3a
npedomepamsgaHe Ha HeWacmHu cyyau.

To3u enekmpouHCMpyMeHm e KOHCMPYUPaH CbanacHo

HUBOMO Ha MEXHUYECKU NO3HaHUS U NpU3HaHume npasuna

3a mexHuyecka besonacHocm.

Bwnpexu mosa npu Hezosama ynompeba mozam da

8B3HUKHam onacHocmu om (hu3u4ecko HapaHsisaHe U

cMbpm 3a nompebumens unu mpemu nuya, pecn. om

wemu no MawuHama unu no dpyau eewu.

EnekmpouHcmpymermsm mpsbea Oa ce u3nonssa camo

- 3a npedHa3HadeHume 3a moga yenu,

— 8 663yNPEYHO MeXHUYECKU U3NPagHO CbCMOSHUE.

[Mospedume, koumo enusiam Ha besonacHocmma, ce

omcmpaHsisam He3abagHo.
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MU3nonsBaHe no npeagHa3HayeHue

Bbpkankata e npegHasHaveHa

— 32 3aHAATUNICKO M3MON3BaHe B MHAY-CTPUATA U
3aHasATYMIACTBOTO,

— 3a HakpanHuLy 3a pa3dbpkBaHe CbC CboTBETHATA
chopma 1 pasmepu,

— 3a pa3bbpKBaHe Ha TeYHI MaTepuanu C HUCbK
BIMCKO3WTET, KaTo Hanp. 6ow, nakoe, nenuna, neku
3amasku, CMonm,

- 3a pasbbpkBaHe Ha MaTepuanii C BUCOK BICKO3MTET,
KaTo Hanp. Masunka, XopocaH, BapoB pa3TBop,
LIIMEHT, LUNAaKMoBKa 1 Ap,

- 3a pasbbpkBaHe Ha pasTernv e 1 3anensatim
matepuani C BUCOK BICKO3UTET, KaTo Hanp. nenuna,
CMONM, YNITbTHUTENHUTE W M30NMPALYY Mach v ap.,

- 32 W3non3BaHe C HaKpaitHULM 3a pa3bbpkeaHe 1
MPUHALNEXHOCTY, KOUTO Ca NOCOYEHM B TOBA
PBKOBOACTBO WK Ca MPEnopbYaHm OT NPOM3BOANTENS.

Bbpkankata Aa He ce n3nonasa 3a pa3bbpkeaHe Ha

XpaHUTENHM NPOLYKTH.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

NPERYNPEXOEHUE!

lpoyememe ecuyku 0ocmageHu ¢ eaekmpo-

UuHcmpyMeHma ykasaHus 3a 6esonacHocm,

UHCMpYyKyuu, huzypu u cneyugpukayuu. HecnassaHemo

Ha npugedeHume no-0oi1y ykasaHusi moxe Oa dogede o

mokog yoap, noxap u/unu mexxku mpasmu. CbxpaHs-

ealime me3u yKa3aHusi Ha Cu2ypHO MCMO.

B He obpaboTBaliTe eKCnno3vBHN MaTepuany (Hanp.
necHozananumu pasTBopuTenu).
EneKTpOMHCTPYMEHTUTE reHepupaT UCKpU, KOUTO MoraT
[ia Bb3nnameHsT obpasysaLLuTe ce napu.

W [lpu nagaHe Ha eneKkTPOUHCTPYMeHTa
B pa36'bpKBaHMs NPOAYKT BefHara urernete
Lyencena 1 ocurypete npoBepka Ha MUHCTPYMEHTa OT
KnueHTcKata cnyx6a. MpoHukHanusat
B €NEKTPOMHCTPYMEHTa pa3bbpkeaH NPOAYKT MoXe fa
MPYYMHN LETM 1 a [I0BESe A0 ENEKTPUYECKM yaap.

B [lo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe eNeKTPO-MHCTPYMEHTa
3ApaBo C ABETE PbLe U 3aemaliTe cTabunHo
nonoxexue Ha TANoto. C BeTe pbLie eNeKTPOMHCTPY-
MEHTBT Ce BOAM NOCUTYPHO.

B He obpabortBaiite a3bectoBn matepnanu. AsbecTst
Ce CuNTa 3a KaHLEpOreHeH.

B B3semeTe npeanasHu Mepku, ako Morat Aa
Bb3HWKHAT ONacHM 3a 3A4paBeTo, 3ananuMn unu
eKcnno3uBHM npaxose. Hanpumep: Hsikou npaxose ce
cumTaT 3a kaHueporeHH. HoceTe npaxo3aluutHa Macka
1 M3NI0ON3BaliTe, ako € Bb3MOXHO, CbOPBXEHMe 33
13CMyKBaHE Ha Npax/CTpyxKu.

B M3yakBaiiTe JOKaTO eNEKTPOUHCTPYMEHTBT cripe,
npeAu ga ro nocTaBsTe Ha 3emsTa. PaboTHUAT
WHCTPYMEHT MOXe Jja Ce 3aKnvHW W Aa AoBeae A0
3aryba Ha KOHTPOM BbPXY ENEKTPOMHCTPYMEHT.

B He u3non3gaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA C NOBpeAeH
kaben. He gokocBalite noBpeaeHus kaben v usternete
Lencena, ako kabenbT ce NoBpeay No Bpeme Ha
pabora. [MoBpeseHuTe kabeny yBenuyaeart pucka ot
enekTpuieck yaap.
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B CBbp3BailTe €NeKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOWTO LLie Ce
13M0M3BaT Ha OTKPUTO, Ype3 aBTOMATUYEH NpeanaseH
U3kntoyBaren.

Lym n BuGpaumu

CroitHocTiTe 3a A-npeTerneHoTo HUBO Ha LuyMa, KaKTo 1
06LLKTe CTONHOCTM 3a BUOpaLUTE MOXETE a HamepuTe B
Tabnuuara Ha cTpanmua 5.

CroitHocTiTe 3a LyM 1 BUBpaLym ca onpeAeneHi B CboT-
BeTcTBie ¢ EN 62841

MNPEQYNPEXQEHNUE!
MocoyeHume cmotlHocmu eaxam 3a Hosu ypedu. lpu
usnon3saHe e exedHeguemo cmolHocmume Ha Wym u

gubpayuu ce npomeHsm.
@D YKA3AHUE

a[leHOTO B TOBA YMbTBaHe HUBO Ha BUOpaLiM e U3MepeHo
B CbOTBETCTBME C onpefeneHata B EN 62841 npouenypa
no M3MepBaHe 1 MOXe fia Ce M3NoN3Ba 3a CPaBHSBaHE Ha
€NEeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU. TO € MOAXOAALLO U 3a
npeaBapuTenHa npeLeHka Ha Bubpauuute. MocodeHoTo
HWBO Ha BUOpaLWK NPEACTaBs OCHOBHUTE NPUINOXEHMUS Ha
eneKkTpuieckust MHCTpymeHT. Korato obave
€NEKTPUYECKMSIT UHCTPYMEHT Ce U3Non3sa 3a Apyru Lenu, ¢
HEenoAXoAsLLM NPUCTABKM U HENPaBUMHO 0BCTyXBaHe,
HMBOTO Ha BMBpaLK MOXe Aa e pasnuyHo.
ToBa MOXe 3HauYMTENHO Aa NoBULLM BMBpaLMuTE 3a LsnoTo
BpeMme Ha paboTa.
3a TouHa npeLieHKa Ha BuOpaLmnTe TpsibBa fja ce B3eme
npeaBua 1 BpEMETO, NPE3 KOETO YPEabT € U3KITKOYEH Nk €
BKIIOYEH, HO C HEro B ACTBUTENHOCT He ce paboTu. ToBa
MO3e 3HauMTemNHO Aa Hamanv BubpaLmuTe 3a LanoTo
Bpeme Ha pabota.
B3emete fonbnHuTenHM Mepky 3a 6esonac-HocT 3a 3amTa
Ha nonaeatens OT Bb3AeNCTBMETO Ha BUOpaLumTe, kato
Hanpumep: o6CryXBaHe Ha ENEKTPUYECKIS UHCTPYMEHT
Ha MpUCTaBKMTE, 3aTONNSHE Ha pbLETe, OpraH13aLus Ha
npoteca Ha pabora.

BHUMAHUE!
Mpu Huso Ha wyma Had 85 dB(A) Hoceme 3awuma 3a
crnyxa.

C eauH nornep (Kaptuta A)

HakpaliHuk 3a pa36bpkBaHe

[naBa Ha npepaBkaTa

Kopnyc Ha moTopa ¢ 2 pbkoxBaTku
Tunosa Tabenka *

Enekrpuyecku kaben 4,0 m c wencen
AmopTu3aTop U nocTaBka

lyckoB kntoy BKN./M3KN.

Konue 3a 6nokupane

3apBvkBaL WnUHAEN

MpeBkntoyBaTen 3a npeaBapuUTeneH U3bop Ha
obopoTu
(MXE 1200/1202/1602)

MpeBkntoyBaTen 3a M36op Ha CKOPOCT

a) 2-packopocT ¥ briokax Ha LwnuHaena
(MXE 1002/1202/1602)

b) 1-a ckopocT 1 Briokax Ha LWnuHaena
(MXE 1200)

W 00 N O G A WN =

-
o

-
=y

* He € NnokasaHa

YnbTBaHe 3a ekcnnoaraums

A MPELYNPEXQEHUE!
IMpedu ecsikaksu deliHocmu no bbpkankama usmeansiime
wencena.

BHUMAHHUE!
Hanu4yHomo mpex080 HanpexeHue u 0aHHume 3a
HanpexeHuemo ebpxy munosama mabesnka mpsbsea 0a
cbomeemcmeam.

I'Ipe.qu nycKaHe B eKcnyoatauusa

W Pasorakoalite Gbpkarkarta v npoBepeTe AoCTaBKaTa
32 MbHOTA Y 32 TPAHCTIOPTHM LLETU.

MoHTupaHe/cMsiHa Ha HakpalHMKa 3a
pa3bbpkBaHe

Ypen 6e3 6nokax Ha wnuHaena (Kaptuna B):

B HaswiiTe HakpaitHuKa 3a pa3bbpkeaHe BbpXy
3aaBuxBalLms wnuHaen (1.).

B 3aapbXTe 3aABUKBALYMA LNUHAEN C raeyeH knoy SW
19 1 3aTerHeTe ¢ raeyeH ko4 SW 22 HakpaitHuka
3a pa3bbpkeaHe (2.).

[lemoHTaX®bT Ce M3BbPLLBA B 0BpaTHa NOCNeA0BaTeNHOCT.

Ypeau ¢ 6nokax Ha wnuHaena (Kaptuna C):

W HaTycHeTe 3aKmnioyBaHeTo 1 3aBbpTeTe
npeBKItoYBaTENS 3a M360Op Ha CKOPOCT CpeLLy
4acoBHWKOBATa CTPenka Ha cTeneH @ (1.).

B HasuiiTe HakpaitHuKa 3a pa3bbpkBaHE BbpXy
3aABVKBALLMS WNnHAEen (2.).

W 3aTerHeTe HakpaitHuka 3a pa3bbpkBaHe C raeyeH Koy
SW 22 (3.).

[leMOHTaXBbT Ce U3BbPLLBA B 0bpaTHa NOCNE[OBATENHOCT.
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M360p Ha ckopocT (KapTuHa D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)

BHUMAHUE!

W3ebpuwisalime cmsiHama Ha ckopocmma camo npu

HEenooguxeH Momop.

B HatucHeTe 3akniouBaHeTo (1.) 1 3aBbpTeTe
npeBKto4BaTens 3a u3bop Ha CKOpOCT CpeLLy
YaCcoBHWKOBATa CTPENKa Ha Hy)XHaTa CTeneH (2.).

MXE 1200:

| Pa6otHa cteneH

ﬁ Bnokax Ha LWNWHLena 3a CMsiHa Ha HakpaiiHuka
3a pa3bbpkeaHe

MXE 1002/1202/1602:

| PaboTHa cTeneH ¢ no-BUCOK BbPTSILL, MOMEHTE

Il PaboTHa cTeneH ¢ no-Bucoku 06opoTn
Bnokax Ha WnuHgena 3a CMsHa Ha HakpaitHuka
3a pa3bbpkBaHe

PerynupaHe Ha o6opotute (KapTuHa E)

(MXE 1200/1202)

W 3a HacTpoiika Ha MakcumanHuTe paboTHu 06opoTy
NoCTaBeTe NnpeBKntoyBaTens 3a npeasaputeneH M360p Ha
060p0TVITe Ha XenaHata CTeneH.

Cropoct | I
Crenen
210 320
325 490
530 780

BkniouBaHe U U3knoyBaHe

KpaTkoBpemeHHO BkntoyBaHe 6e3 6nokmpaHe

(KapTuna F)

W HatucHeTe 1 3aapbxTe BriokupoBkara cpeLly
BKIMIOYBaHE.

B HatucHeTe npeBKtoyBaTens.

W 3a n3knioYBaHe MycHeTe NPEBKIOYBATENS.

MNpoabmkuTenHa pabota ¢ 6GnokupaHe

(KapTuna G)

B HatucHeTe v 3aapbXxTe BnokupoBkaTta cpeLy

BKITIOYBAHE.

HaTtucHeTe 1 3afpbXTe npeskoyBaTens.

HatucHeTe 6yToHa 3a 3acTonopsisaHe.

3a V3KnKYBaHe HaTUCHETE 3a KpaTko W nycHeTe

npeBKIoyBaTENs.

0

m YKA3AHUE

Ako bbprankama cned sknoyeaHe He 3ano4He 0a ce

ebpmu:

- Wsknoyeme ypeda (oceobodeme ¢hukcupaHemo 4pe3
HamuckaHe Ha NPesKIIYsamers).

- 3asbpmeme HakpaliHuka 3a pa3bbpkeaHe Ha pbka
Ha 45°.

— OmHoso skro4eme ypeda.

7

Ykazanus 3a pabota (Kaptuna H)

B Crief U3KMiouBaHe HaKpalHUKbLT 3a pa3bbpkBaHe
npoabkaBa Aa paboT OLLEe MarkKo.

B AKO JBVWXELLMSIT Ce HaKpailHUK 3a pa3bbpkBaHe ce
AOKOCHE A0 MOBBPXHOCT, MOXe /Aa Ce NONyy OTKaT.

B Epiga crieq notansiHe Ha HakpaiHuka 3a pa3bbpkaaHe B
noanexalyara Ha pa3dbpkaaHe CMeC BKIlo4BaiiTe
ypena ¢ 6aBHO HaTMCKaHe Ha NpeBKMYBaTENS U
W“34akBaiTe AOKATO ypeabT AOCTUTHE MaKCUMAamHK
obopotu.

B [lo Bpeme Ha paboTHUTE NOYMBKY NOCTaBANTE ypena
BbpXY NocTaBkara.

3awmTa ot npertosapBsaHe

Mpu KpaTKOCPOUHO roNsIMO NpeToBapBaHe 3aluuTara ot
npeToBapBaHe NPeA0TBPaTsBa LUETU N0 MOTOpa Ype3
aBTOMATUYHOTO U3KIKOYBaHE Ha ypesa.

lMoBeye MHEOpMALMS OTHOCHO MPOLYKTUTE Ha
npou3BOaMTENS Lie oTkpueTe Ha www.flex-tools.com.

O6cnyxBaHe 1 nopaapbXkKa

A NPEQYNPEXOEHNE!
IMpedu scsikaksu OeliHocmu no 6bpkankama usmeanstime
wencena.

MouucreaHe

B [louncTBaliTe ypena v Bb3AyLLHUTE OTBOPU PEROBHO.

B /I3nyxsaiiTe BLTPELLUHOCTTA Ha KOpMyca C MOTOPa CbC
CyX Bb3fyX.

W [louncTBaliTe HakpaiiHuka 3a pasbbpkBaHe
HenocpeAcTBeHo cnep ynotpeba. He ocTassiite
pas3dbpKBaHWs NPOAYKT fia M3ChXHE.

CKkopocTHa KyTus

YKA3AHUE

IMo 8peme Ha Oelicmeue Ha 2apaHYUOHHUS COOK He

passusalime suHmoseme Ha npeda-eamesHama anasa.

[Npu HecnassaHe omnadam 3adbxeHusma 3a 2apaHyus

Ha npou3sodumeris.

PemoHTH

/13BbpLLBANTE PEMOHTM CaMO B OTOPU3MPaHK OT

MPOV3BOAVTENS CTIELVanuavpaHi CepBu3i.

PeSEPBHM 4acTu U NpUHaANEeXHoCTU

3a HakpanHWLM 3a pa3bbpkBaHe 3a pasnuyHK obnact Ha

NpUIOXEHUE N AOMbIHUTENHN NPUHAANEXHOCTM

MOXeTe fja pasriiefate Katanosnte Ha Mpou3BOAUTENS.

CBOpHM YepTexXm 1 CMCBLIM C PE3EPBHI 4aCcTV MOXETE Aa
HamepwuTe Ha Hawwata yeb cTpanuua: www.flex-tools.com
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YKa3aHus 3a U3XBbPNsHe

A NPEQYNPEXQEHNE!
Hanpaseme amopmu3uparume ypedu Heusnonsgaemu
Kamo omcmparume enekmpuyeckus Kaber.

Camo 3a abpxaBu — uneHku Ha EC

He n3xsbpnsiiTe enekTpuieckute ypean

06wms 6oknyk!

B cvoTBeTcTBME ¢ Qupektusa 2012/19/EC
OTHOCHO OTNafbL OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopyasaHe (OEEQ) 1 npunoxeHneTo 11 B HALMOHANHOTO
3aKOHOZATENCTBO M3MNOM3BaHNTE eneKkTpU-4eckn ypeam
TpsibBa Aa ce cubupar pasaento 1 Aa 6baat npepaboTsanm
3a OnasBaHe Ha OKoMHaTa cpepa.

YKA3AHUE
a 8b3MOXHOCMUME 3@ U3X8bPIISIHE ce 0ceedomeme npu
mbpaogeyal

[eknapauus 3a coteetcteue €

[Jlexnapvpame ¢ LsinaTta c1 eHOMMYHa OTFOBOPHOCT Ye
OMVCAHNSIT Ha CTPaHMLA 5 NPOIYKT ChbBrafia CbC CreaHuTe
HOPMM U HOPMATUBHM [OKYMEHTH:
EN 62841 B cboTBeETCTBYE C pasnopea-oute Ha
avpekTuemu 2014/30/EC, 2006/42/EQ, 2011/65/EC.
OTroBOpEH 3a TEXHUYECKUTE JOKYMEHTH:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06.09.2019;

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

WU3kntouBaHe Ha OTFOBOPHOCT

Mpou3BOAUTENST U HETOBUTE NMPELCTa-BUTENN He
OTIOBAPAT 3 HAHECEHM LLETW 1 NPONYCHATX NOM3u nopaam
npekpaTsiBaHe Ha paboTara, KoUTO ca NPUYUHEHM OT
MpoAYKTa UM OT HEBB3MOXHOCTTa Aia Ce U3Mnon3sa
npoayKTa.

Mpou3BOANTENST U HErOBUTE NPEACTa-BUTENN He
OTTOBapSAT 3a LUETH, KOUTO Ca MPUYMHEHN OT HEMPaBOMEPHO
W3MoN3BaHe WU 3nonasaHe B KOMBMHALWSA C NPOAYKTU HA
APy NPOU3BOAUTENM.
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WUcnon b3yéMble CUMBOJIbI

A NPEQYNPEXOEHNE!

0603Hayaem HenocpeOCMBEHHO yepoXarouyio
onacHocmb. HesbIinosHeHue 3moeo ykasaHus moxem
noereyb 3a cO60U msxernble MeecHble NO8PEXAeHUs Unu
Oaxe cmepme.

BHUMAHME!

Ob6o3Hayaem 803MOXHOCMb BO3HUKHOBEHUS ONACHOL
cumyayuu. HegbInonHeHue 3moeo ykasaHus Moxem
noesieys 3a co6ol MpaeMb unu MamepuarbHbIt yuepo.

YKA3AHUE!
0603Hayaem cogembI NO UCNOMb30BAHUK) U BaXHYIO
UHGhopMayuIo.

CumBonbl Ha npubope

Yt06bl CHU3UTb PUCK MONYYEHNS TPABM,
WU3y4nTe MHCTPYKLMIO MO 3KcnmyaTaumu!

PabotaTb B 3aLuTHbIX OYkax!
{C1U]

PaboTatb B 3alUMTHBIX HAyLUHWKaX!
Knacc sawmsi I

YkasaHus no yTunuaavm GbiBLuero B
ynotpebreHnm MHCTpyMeHTa (cMm. c. 82)!

[ins Bawew 6e3onacHOCTy

A NPEQYNPEXOEHNE!

lpoyumaiime gce ykasaHusi N0 MexHuKe
6esonacHocmu u uHCMpyKyuu. YnyweHus npu
cobnodeHuu ykasaHull no mexHuke 6esonacHocmu u
UHCMPYKYUL MO2ym npusecmu K NOPaxeHur
S71EKMPUYECKUM MOKOM, NOXapy u/unu msxensim
mpasmam. XpaHume ece yka3aHusi N0 MexHuKe
6e3onacHocmu u UHCMpYyKyuu 071 UCNO/L308aHUS 8
6ydywem.

[Meped ucnonb308aHuem 3neKmpouHcmMpyMeHma
HE0bX00UMO NPOYECMb NEPEYUCITIEHHYIO HUXE
0OKyMeHMayuk U nocmyname CO21acHo yka3aHusm,
npugedeHHbIM:

— 8 0aHHOU UHCMPYKYUU NO 3KCnTyamayuu,

— 8 uMerowelics 8 KOMNIEKME NOCMasKU MalUHb!
6pouwtope «Obuue ykazaHusi no mexHuke besonacHocmu
NpU 0BPAWEHUU C STIEKMPUYECKUM UHCMPYMEHMOM»
(Ne dokymermauuu: 315.915),

— 8 npasunax u npednucaHusx no npedomepawyeHuIo
HecyacmHbIX ciydaes, Oelicmeyroujux Ha Mecme
JKenyamayuu 3nekmpouHcmpyMeHma.
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LaHHb (1 371eKmpoUHCMPYMEHM CKOHCMPYLPO8aH 8
€00MBEMCMBUL C COBDEMEHHBIM YPOBHEM MEXHUKU
U 0BUENPUSHAHHBIMU NPaBUIaMU MEXHUKU 6E30NacHoCU.

HecMoTps Ha 3T0, NpW UCNOMNb30BaHWW UHCTPYMEHTa MOXET

BO3HWKHYTb ONACHOCTb ANsl 30POBbSt W XKU3HM

Monb30BATENS UMM APYIUX MWL, @ TaKKe OMaCHOCTb

NOBPEXAEHNS N3[ENNS UMK BOHUKHOBEHWS! APYroro

maTepuanbHoro yuiepba. JneKTPOUHCTPYMEHT AOIMKEH

MCMONb30BATLCS TOMbKO

— 8.C00MBEMCMBUU C €20 Ha3HaYEeHUEM,

— 8 6€e3ynpeyHOM, 8 OMHOWEHUU MEXHUKU be3onacHocmu,
COCMOSHUU.

HeucnpasHocmu, cHuxatowue besonacHocms, criedyem

HEMEONIEHHO yCmpaHsiMb.

Wcnonb3oBaHue No HasHa4YeHUo

MepemelunBaTens npeaHasHayeH
— Ans NPOMbILLFIEHHOTO MCMOMb30BaHMS Ha MPOU3BOACTBE

11 B PEMECIIEHHBIX MACTEPCKUX,

— C Meluankamy COOTBETCTBYIOLLEN (hOPMbl U PA3MEPOB,

— ANsi nepemMeLLMBaHmS KUAKUX MaTepuanos HU3KONA
BSA3KOCTM, HAaNpUMep KPacoK, NakoB, KINeeB, NErkux
LUTYKaTypOK, CMoI,

— Ansi nepemeLLMBaH1s MaTepuarnos ¢ BbICOKOI
BSA3KOCTbIO, HAMPUMEP LUTYKATYPKH, CTPOUTENBHOTO
pacTBOpa, U3BECTH, HanoMbHbIX NOKPbITHIA,
LUNaTAEeBOYHbIX Mace 1 1.1,

— [ANsi nepemMeLL1BaHMS BA3KUX W KNEMKUX MaTepranon
C BbICOKOI BA3KOCTbI0, HAMpUMEp Krees, cMor,
TepMETUKOB 1 U3ONMPYIOLLMX Mace 1 T.n.,

— [NS UCTIONb30BaHWS! B KOMMIEKTE C MeLLankaMu 1 MpO4MMM

NPVHALNEXHOCTSIMM, MPUBEAEHHBIMMU B AaHHOA MHCTPYKLN

10 3KCMryaTaLyy Unin PeKOMEHZOBAHHbIMM

MPOVI3BOLMTENEM.

3anpeLLaeTcs UCNONb30BaTL NEpeMELLMBATENb ANs
CMeLLWBaHWS NPOAYKTOB MUTaHMSI.

Yka3aHus no TexHUKe 6e30nacHoOCTH

NPEQYNPEXOEHNE!

poyumaliime gce ykasaHusi N0 MexHuUKe

6esonacHocmu u uHCmpyKyuu. YnyweHus npu

cobnrodeHuu ykasaHull no mexHuke 6esonacHocmu u

UHCMPYKYUL MO2ym npusecmu K NOPaxeHur

S716KMPUYECKUM MOKOM, NoXapy u/unu msxensim

mpasmam. XpaHume ece yka3aHusi N0 MexHuKe

6e3onacHocmu u UHCMPYKYuuU 05151 UCNO/Ib308aHUs 8

6ydywem.

B 3anpelaetcs 06pabaTbiBaTh B3pbIBOONACHbIE
BelecTBa (Hanpumep JNerkoBocnnameHsemMble
pacTBopuTeny). NEKTPOMHCTPYMEHTBI XapakTepy-
3Y0TCA UCKPEHMEM, KOTOPOE MOXET NPUBECTY K
BOCMMaMeHeHU0 MMeOLLIXCA NapoB.

B HemeaneHHo u3BnekuTe ceTeBoW WTekep U3
pO3€eTKM M NOpy4UTE NPOBEPKY
3NEKTPOUHCTPYMEHTa CEPBUCHOI cnyxbe, ecnu oH
ynan B cMellMBaeMblit Matepuan. Cvelmsaembiii
maTepuarn, NonasLLMi B UHCTPYMEHT, MOXeT NPUBECTy
K NOBPEXAEHMNI0 U K NOPAXEHNI0 3MEKTPUYECKM TOKOM.



MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

ru

B Bo Bpems paboThbl HagexHo yaepxuBanTe
3NeKTPOMHCTPYMEHT 06eMMM pyKaMu 1 COXpaHsiTe
ycTouMBOE nonoxeHue. bonee HafexHoe BeaeHne
3NEKTPOUHCTPyMeHTa obecneunsaeTcs npu pabote
[OBYMS! pyKamu.

B 3anpewaertcs obpabaTbiBaTb MaTepuanbi ¢
coaepxaHuem acbecta. Acbect cuntaercs
KaHLleporeHHbIM MaTepuanom.

W Ecnu npu paboTe He UCKNIOYEHO BO3HUKHOBEHME
BPeAHOMN ANA 300POBbSA, NErKoBOCNNaMeHsLWencs
1N B3pbIBOONACHOM NbINK, TO HEOOX0ANMO
NPVHATL 3aWMUTHbIE Mepbl. Hanpumep: HekoTopble
MbIN OKa3bIBAIOT KAHLieporeHHoe aenctsne. Hocute
pecnupaTop W UCMONb3yITe, N0 BO3MOXHOCTH,
YCTPOWCTBO ANS YAANeHNs Nblint / CTPYXEK.

B [loxauTtecb NONHOW OCTaHOBKU
3MNEKTPOUHCTPYMEHTA, NPEXe YeM OTIIOKMUTb ero B
CTOPOHY. Pabounit MIHCTPYMEHT MOXKET 3aKNNHUTB, YTO
NpUBEAET K NOTEPE KOHTPONS Haz
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

B He ucnonb3yite aNeKTPONHCTPYMEHT
C noBpexneHHbIM kabenem. He Tporaite
noBpexXAeHHbI! kabenb 1 U3BNEKUTE CETeBOM
wTeKep U3 Po3eTkK, ecnu kabenb GyaeT NoBpexaeH
BO BpeMsi paboTbl. oBpexaeHHble kabenu
MOBbILLAKT PUCK NOPAXKEHNS ANEKTPUIECKIM TOKOM.

B [lofknioyaiTe MHCTPYMEHT, UCMOMb3Ye-Mblii BHE
nomeLeHui, yepes Y30.

LymbI v BUOpauums

3HayeHMs U3MEePEHHOr0 YPOBHS LWyMa Mo Lkarne A, a Takke
obLme ypoBHY BUOpaLM NpuBeneHs! B Tabnuue Ha
CTpaHuue 5.

3HaueHnst ypoBHS Luyma v BUGPaLy Gbinv onpeseneHs
COrNTacHO HOPMATUBHOM fokymMeHTaLum EN 62841.

MPELYNPEX/EHNE!

MpueedeHHble U3MepeHHble 3HayeHuUs delicmeumesibHb|
01151 HoBbIX NPUBOPO..

Mpu exe0He8HOM UCNOIb308aHUU 3HAYEHUS WymMa U
gubpayuu umMeHsmces.

YKA3AHUE!
TTpVBEEHHbIN B JAHHOI MHCTPYKLM YPOBEHb BUOpaLy Obin
onpefeneH CTaHaapTUaVPOBaHHLIM METOAOM M3MEPEHVS B
COOTBETCTBIW C HOPMAaTMBHOI JOKyMeHTaLven EN 62841 n
MOXeT ObITb 1CMONb30BaH AN CPABHEHNS
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB APYT C APYIOM.
OH npurogeH Takke Ans NpeaBapuTENbHON OLIEHKN
B1OPALIMOHHOI Harpy3Ku.
MpvBeAEHHbI ypoBEHb BUBPALIM BOHUKAET NPy
MCTONb30BaHIN SMEKTPOUHCTPYMEHTA MO OCHOBHOMY
Ha3HaueHuIo.

Ecnu e aneKTpOMHCTPYMEHT NCMOMb-3yeTCs He N0
Ha3HaueHuto, B KOMNAeEKTe € Apyrimun pabounmm
WHCTPYMEHTaMM NN NPU HEA0CTAaTOYHOM
TexobenyxvBaHum, TO ypoBeHb BUOpaLn MoxeT
OTANYaTLCA. ITO MOXET 3HAYUTEMBHO NOBBICUTL
BMOPALMOHHYIO HArpy3Ky Ha NPOTsHKEHUM BCEW
NPOACIKUTENBHOCTI PaboTbl.

[ins To4HOro onpeAeneHns BUBPALIMOHHON Harpy3ku
HeobX0ANMO TakKe y4uTbIBaTb BPEMS], B TEYEHWE KOTOPOTO
13aenve BbIKIKOHEHO WK XXe BKITKOYEHO, HO Ha CaMOM Aerne He
1eronb3yeTcs. OTO MOXET 3HAYUTENBHO CHU3NTD
BOPALMOHHYIO HArpy3Ky Ha MPOTSHKEHUM BCeil
MPOLOIMKUTENBHOCTY PaboTbl.

Mpymm1Te AONONHMTENBHBIE MEpbI ANS 3aLLWUTLI OnepaTopa oT
B1OpaLKM, HAaNpUMeP NMPOBOANTE TEXHINYECKOE 0BCTyKVIBaHNE
3MNeKTPOMHCTPYMEHTa M paboyero MHCTPYMEHTa, CoXpaHsiiiTe
PYKv B Tenre, opraHuayite paboume npoLieccs!.

BHUMAHVE!

Mpu 38ykosom OaeneHuu cabiwe 85 06(A) cnedyem
ucnosne3o8ams cpedcmea 3auwums| 0p2aHos Criyxa.

Kpatkuit 0630p (PucyHok A)

Mewanka

MpuBoaHas ronoBska

Kopnyc aBuratens ¢ 2 pykositkamm

3aBopgckas Tabnuuka *

CeTeBoM ka6enb 4,0 M CO WITeNncenbHON BUNKOW
Bamnep n noacraBku

Bbikntovarens

KHonka chukcauum

MpuBogHON WNUHAENL

Mepekntoyatensb BbIGOPa YaCTOTbI BPaLIEHUS
(MXE 1200/1202/1602)

Mepeknioyatenb BbiGopa nepeaaymn

a) 2 nepepaun v brokuposka wnuHaens (MXE 1002/
1202/1602)

b) 1 nepegava u 6rokuposka wnmHaens (MXE 1200)

* He NOKa3aHO Ha pUCYHKe

O 00 NOoO G A WN -

-
o

-
-

MHCprKLWIﬂ no aKkcnnyatauuu

A NPEQYNPEXOEHNUE!
Meped ebinonHeHuem nobbix pabom Ha nepemewugamene
8bIHUMalime UKy cemeeo2o kabesisi U3 po3emku.

BHUMAHMUE!
HanpsixeHue cemu 00/mxHO coomeemcmeogamb
HanpsXeHu!o, yka3aHHOMY Ha 3a800cKol mabiuyke.
I'Iepen BBOAOM B 3KcnnyaTtauuio

W PacnakyiTe nepemeLunBaTenb 1 NpoBepbTe NOCTaBKy
Ha KOMMNEKTHOCTb 1 OTCYTCTBUE TPAHCMIOPTHbIX
NOBPEXAEHWNA.

YctaHoBKa / 3aMeHa MeLwanku

WUHcTpyMeHT 6e3 GnoKMpoBKM WNMHAENS

(PucyHok B):

W [lpuBepHUTe MeLanky K npusogHoMy LnuHgento (1.).

W YaepxuBas NPUBOSJHON LUNMHAENb POXKOBBIM KITto4oM SW

19, 3aTAHUTE MeLuanky poXKoBbIM kiodom SW 22 (2.).
[JleMoHTaxX Npou3BOAUTCS B 0GPATHOM NOPSAKE.

80



ru

MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

WUHcTpyMeHTbI ¢ 6MOKMPOBKOM WNWUHAENS
(PucyHok C):
B [TpiwxmuTe PUKCaTop U MOBEPHUTE NEPEKIoYaTenb
BbiGOpa nepeaaym npo-
TVB YaCOBOW CTPENKN Ha YPOBEHb @1 (1.).
B [IpuBepHUTE MeLLanky K NPUBOAHOMY LUMMHAENIHO (2.).
B 3aTAHUTE MeLanky poxkoBbiM kntodom SW 22 (3.).
[lemoHTax npon3BoaunTCs B 06paTHOM nopsiake.

Bbi60op nepenaum (PucyHok D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
BHUMAHMUE!

[MepekntoyeHue nepedadu paspewaemcsi mofabKo npu

0CMaHo8NeHHOM dguzamerte.

B [TpwxmuTe dukcatop (1.) M noBepHUTE NepeknoyaTens
BbIOOpa Nepefay NPOTMB YaCOBOW CTPENKM Ha HYXKHYI0
CTyneHb (2.).

MXE 1200:
| Pabouas cTyneHb

BriokvpoBka WNnHAENs Ans CMeHbl MeLLanku

MXE 1002/1202/1602:

| Paboyas cTyneHb ¢ NOBbILEHHbIM KPYTALLMM
MOMEHTOM

Il Paboyas cTyneHb ¢ NOBbILIEHHOM YacTOTOM
BpalLeHMs

[‘f] BriokupoBka LWNWHAENS ANst CMEeHbI MELLanKu

PerynupoBka 4acToTbl BpalLeHus

(PucyHok E)

(MXE 1200/1202)

B Y106bl BbICTABUTL MaKCMManbHy pabouyto YacToTy
BpalLLeHWs, nepeBe-auTe nepeknioyatens Bbibopa
4acTOTbl BPALLEHHsH Ha HYXHbIN YPOBEH.

[Nepenava | I
YposeHb
1 210 320
2 325 490
3 530 780

BknoyeHue u BbIKNKOYEHNE
KpaTkoBpemeHHbIN pexum padoTbi 6e3
¢ukcaumm (PucyHok F)

B CHavana HaxaTb Ha BIOKMpOBKY BKMIOYeHWs. 3aTem
HaxaTb Ha BbIKIOYaTENb W yaepxuBaTb. OTNyCTUTL
BNOKMPOBKY BKIIOYEHNS.

B [Ins BbIKIKOYEHUS OTMYCTUTb BbIKIKOYaTENb.

HenpepbIiBHbI pexum paboThi ¢ dukcaumen

(PucyHok G)

B CHayana HaxaTb Ha 6IOKMPOBKY BKIIOYEHNS, 3aTeM Ha
BbIKTMIOYaTENb W YAEPKMBAT.

B [Ing dukcaLmm yaepxusaTb KHOMKY cukcaLmm
HaXaToW, a BbIKNtoyaTenb oTnyCcTuTb. OTNYCTUTL
BrOKMPOBKY BKIKOYEHNS.

W [Ins BbIKKOYEHNS KOPOTKO HaxaTb Ha BbIKNK4aTeNb 1
OTNYCTUTb.
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(1] ykasanme!

Ecnu nepemewusamenb He pabomaem nocre 8KIYEHUS:

— Bbiknrodume uHempymeHm (c pacehukcayueli KHonku
hukcayuu nymem Haxamusi 8bIKoYamerns).

— [losepHume mewarnky epy4Hyo Ha 45°.

— CHosa 8KkntoYUMe UHCMPYMEHM.

NPEQYNPEXOEHUE!
[Tocre omKTKOYEHUS 3NeKMPOSHEPEUU BKITIYEHHbIL
npuGop cHoea He 3anyckaemcs.

Yka3zanus no padote (PucyHok H)

B [locrie BbIKMIOYEHNS ANEKTPOMHCTPYMEHTa MeLliarnka eLle
HEKOTOPOE BPeMSs NPOLOMKAET paboTaTb.

B [Ipu COMPUKOCHOBEHUM paboTaloLLei MeLankv ¢
MOBEPXHOCTbIO BO3MOXHO 0TOpackIBaH!E
WUHCTPYMEHTa.

B BkntoyaiiTe MHCTPYMEHT TOMBKO NOCHe NOFpyXeH!s
MeLLanky B CMELLMBAeMblii MaTepuar, NnaBHo
MpWXUMas NepeknovaTenb, U AOKAUTECH BbIXOAA
UHCTPYMEHTA Ha MakCUMarlbHYI0 YacToTy BpaLLEHHS.

B B nepepbiBax YKNaablBaiTe UHCTPYMEHT Ha NOACTABKU.

3awuTa oT neperpysok

IMpw KpaTKOBPEMEHHOI 3HAYUTENBHOI NEperpy3ke 3aluuTa oT
neperpysk1 npesoXpaHsieT fBuraTernb OT MOBPEXAEHS,
aBTOMATUYECKM BbIKITHOUasH MIHCTPYMEHT.

[ononHuTenbHy0 MHGOPMALWIO O MPOAYKLMK
13roToBMTENS CM. Ha canTe www.flex-tools.com.

TexobcnyxuBaHue n yxog

/N nPEQYnPEXIEHVE!
[Teped ebInonHeHueM MiobbIx pabom Ha nepemelsLsamene
8bIHUMalme BUIKY cemeeoz0 Kkabens u3 po3emku.

Yuctka

B PerynsipHo ouuLLaiiTe npubop 1 BEHTUMSLMOHHbIE
npopesm.

B BHyTpeHHee NpoCTPaHCTBO KOpNyca 1 ABuraTenb
cneayeT perynsipHo NpoayBaTh CyX M CKaTbIM
BO3AYXOM.

B OuuwariTe MeLuanky HenocpeaCcTBERHO nocne
“cnonb3oBaHus. He gonyckaiTe BbiCbIXaHWs
CMeLL1BaeMOoro Marepuana.

Penykrop

YKA3AHUE
B meyeHue 2apaHmuliHO20 CpoKa He 8bIKpyqusatime
8UHMBI Ha Kopnyce pedykmopa. [1pu He8bINOIHEHUU 3Mo20
ycrnogus eapaHmuliHble 06s3amenbcmea u32omosumens
cmaHossimes HedelicmeumesbHbIMU.

PeMoOHTHbIe paboThI

PeMoHTHble paboTbl 40MKHBI MPOBOANTLCS UCKIKOUNTENBHO
B CEPBWCHOI MacTepckou, aBTOPM30BAHHOM
13roToBUTENEM.
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3anacHble Yactu u NPUHAANEXHOCTU

MeLuanky Ans pa3nuuHbix o6racTeit NpUMEHEHS 1 Npoumre
NPUHAANEXHOCTYW yKas3aHbl B kaTanorax U3roToBUTENS.
[oKOMMOHEHTHOE M30BpaXeHNE 1 CIUCKM 3anacHbIX YacTen
CM. Ha HalleM caiiTe:

www.flex-tools.com

YKasaHua no ytunusauum

A NPELYNPEXEHNE!
Ompabomasuue c8oll cpok npubopk! 8bleecmU U3
ynompebrieHusi nymem ompe3aHusi cemesoeo Kabess.

Tonbko ans cTpaH EC.

He yTunuamnpyiTe aneKTpOMHCTPY-MeHTbI BMECTE

¢ BbITOBbIMK OTXOHaMM!

CornacHo EBponeiickoi lvpektuse

2012/19/EU oTHOCUTENBHO CTapbIX 3MEKTPUHECKIX W
3MEKTPOHHbIX MPUOOPOB 1 HALWOHAMBHBIM 3aKoHaM,
MPUHSTBIM HA OCHOBE 3TON [IMPEKTVBbI, OTCIYXVBLLME CBOA
CPOK 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHbI COBUPATLCS OTAENBHO OT
MPOYMX OTXOAOB W CABATLCA B MPUEMHbIE MYHKTBI,
OTBETCTBEHHbIE 3a VX 3KOMOTUYHYH0 YTUNM3ALMIO.

YKA3AHUE!
WHgbopmayuto 0 803MOXHbIX MemModax ymusu3ayuu MOXHO
nonydums y dunepa!

CooteetcTBue Hopmam C €

Ml 3asBNISIEM C UCKIOYMTENBHOMN OTBETCTBEHHOCTBIO, YTO
W3genue, OMUCaHHOe Ha CTpaHuLe 5, COOTBETCTBYET
CriefiyHOLLMM HOpMaM UN HOPMATUBHBIM OKYMEHTaM:
EN 62841 cornacHo onpegenerusm gupektis 2014/30/
EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
OTBETCTBEHHAS 3@ TEXHUYECKYHO IOKYMEHTALIMIO KOMMaHMS:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(8 Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06.09.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

McknioyeHne 0OTBETCTBEHHOCTH

W3roToBuTENb 1 €70 NPEACTABUTENb HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTY 32 YLUEPB 1 YMyLLIEHHYIO MPUBLING B
pesyribTarTe npepbIBaHNs [EN0BOI AESTENBHOCTH, KOTOpblE
BbI3BaHbI M3AENMEM UM HEBO3MOXHOCTBIO MCTIONb30BaHHS
u3penusi. MarotosuTenb 1 ero NpeacTaBuTenb He HecyT
OTBETCTBEHHOCTY 38 NOBPEXEHMS, BOHUKLLME B PE3yrbTaTe
WCTIOMNb30BAHNS U3AENKS HE N0 HA3HAYEHWIO UMK MU €0
WCTIONb30BAHIM C U3AENVSIMU [PYTUX U3rOTOBUTENEN.
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Kasutatud siimbolid

A HOIATUS!
Téhistab otsest ohtu. Juhise eiramine v6ib I6ppeda surma
voi (liraskete vigastustega.

ETTEVAATUST!
Téhistab voimalikku ohtlikku olukorda. Juhise eiramine véib
pbhjustada vigastusi voi tekitada ainelist kahju.

JUHIS!
Tahistab olulist informatsiooni véi néuandeid kasutajale.

Siimbolid seadmel

Lugege kasutusjuhendit, et vdhendada
vigastusohtu!
Kandke kaitseprille!

@ Kandke kuulmiskaitset!

Kaitseklass I
Vana seadme jadtmekaitlus
E (vaata lehekige 85)

Teie ohutuse heaks

A HOIATUS!

Lugege lébi koik ohutusjuhised ja juhendid.

Ohutusjuhiste ja juhendite eiramise tagajérjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked kehavigastused. Hoidke

koik ohutusjuhised ja juhendid alles, et neid ka hiljem

kasutada.

Enne elektritdériista kasutamist lugege labi jérgmised

juhendid ja jérgige neid:

- kéesolev kasutusjuhend,

- lisatud brostiir ,Uldised ohutusjuhised” elektritéériistade
kasitsemise kohta (kirje nr 315.915),

— tdbkohal kehtivad 6nnetusjuhtumite drahoidmise
eeskirjad.

Elektritdériist on valmistatud uusima tehnika ja tunnustatud

ohutuseeskirjade jérgi. Sellest hoolimata voib kasutamisel

tekkida olukord, mis véib ohustada seadmega tdétaja voi

kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada seadet ennast voi

tekitada muud varalist kahju. Kasutage elektritdériista ainult

- selleks ette ndhtud otstarbel ja

- kui seade on ohutustehnilises mottes téiesti korras.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kohe kérvaldada.
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Otstarbekohane kasutamine

Segur on mdeldud

- professionaalseks kasutamiseks téostuses ja
kasitdosektoris,

- vastava kuju ja mddtmetega segamisvisplitega,

- madala viskoossusega vedelate materjalide
segamiseks (nt varvid, lakid, liimid, kerged krohvid,
vaigud),

- korge viskoossusega materjalide segamiseks (nt
krohv, mért, lubi, péranda tasandusméort, pahtel jne),

- sitkete ja kleepuvate kdrge viskoossusega materjalide
segamiseks (nt liimid, vaigud, tihendus- ja
isoleermassid jne),

- kasutamiseks segamisvisplite ja tarvikutega, mis on kirjas
kéesolevas kasutusjuhendis v6i tootjafirma poolt
soovitatud.

Segurit ei tohi kasutada toiduainete segamiseks.

Ohutusnduded

HOIATUS!

Lugege lébi koik ohutusnéuded ja juhised! Ohutusnéuete

Jja juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrildok, tulekahju

ja/voi rasked kehavigastused. Hoidke koik ohutusnéuded

ja juhised alles, et neid ka hiljem kasutada.

B Arge toddelge plahvatusohtlikke aineid (nt
kergsiittivaid lahusteid). Elektritooriistad tekitavad
sédemeid, mis véivad tekkivad aurud suiidata.

B Kui elektritooriist kukub segatavasse materjali,
tommake kohe vorgupistik pistikupesast valja ja
laske tooriista seejarel klienditeeninduses
kontrollida. Elektritdoriista sisse tunginud segatav
materjal vdib seadet kahjustada ja pohjustada
elektrilédgi.

B Hoidke elektritdoriistast molema kaega tugevalt
kinni ning valige endale stabiilne ja ohutu té6asend.
Elektritddriista saab mdlema kaega kinni hoides
turvalisemalt juhtida.

B Arge toodelge asbesti sisaldavat materjali. Asbest on
vahkitekitav aine.

B Kui t66 kéigus voivad tekkida tervist kahjustavad,
siittivad voi plahvatusohtlikud tolmud, tuleb
rakendada kaitseabindusid. Néide: méned tolmud on
vahkitekitavad. Kandke respiraatorit ja kasutage, kui
seda on vdimalik tihendada, tolmu-/laastuimurit.

B Enne elektritooriista kdestpanekut oodake, kuni see
on seiskunud. Tarvik vib kinni ja&da ja pdhjustada
kontrolli kadumise elektritddriista tle.

B Arge kasutage elektritodriista, kui selle kaabel on
kahjustunud. Arge puudutage kahjustunud kaablit;
kui kaabel saab kahjustada t66 kaigus, tommake
pistik pistikupesast valja. Vigased kaablid
suurendavad elektrilodgi tekkimise ohtu.

B Uhendage véljas kasutatavad elektritdériistad
rikkevoolukaitselliti kaudu.

Miira ja vibratsioon

A-sageduskorrektsiooniga mirataseme vaartused ja
vibratsioonikoguvéértused on antud tabelis et lehekiljel 5.
Mira- ja vibratsiooni nditajad on saadud EN 62841 kohaselt.



MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

et

HOIATUS!

Antud méétevéaértused kehtivad uute seadmete kohta.
Igapédevases t66s miira- ja vibratsiooninditajad muutuvad.

JUHIS!
Neis juhistes antud vibratsioonitase on mdddetud EN 62841
standarditud mdGtmismeetodi jargi ning seda saab kasutada
elektritddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Sobib ka
vibratsioonikoormuse esialgseks hindamiseks.
Antud vibratsioonitase kehtib elektritddriista jaoks ette nahtud
kasutuse puhul. Kui elektritddriista kasutatakse muuks
otstarbeks, muude tarvikutega vdi ei hooldata nduetele
vastavalt, vdivad tekkida kérvalekalded nimetatud
vibratsioonitasemest. See voib vibratsioonikoormust kogu
todaja 16ikes tunduvalt suurendada.
Vibratsioonikoormuse tapsel hindamisel tuleks arvestada ka
aegu, mil tddriist on valja lllitatud vai on kdll sisse lilitatud, ent
sellega ei to6tata. See voib vibratsioonikoormust kogu todaja
I6ikes tunduvalt véhendada.
Maérake kindlaks taiendavad kaitsemeetmed kasutaja
kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest, nt elektritddriista ja tarvikute
hooldamine, tdoprotsesside korrastamine, kéte soojana
hoidmine.

ETTEVAATUST!
Kui helirbhk on le 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitsevahendit.

Ulevaade (Joonis A)

Segamisvispel

Reduktoripea

Mootori korpus 2 kdepidemega
Andmeplaat *

Vérgupistikuga toitejuhe (4,0 m)
L66gi- ja hoiupuhver
Sisselvilja liiliti

Lukustusnupp

Spindel

Podrlemiskiiruse eelvaliku liiliti
(MXE 1200/1202/1602)

Kaiguvaliku liiliti

a) 2-kdiguline ja spindlilukk
(MXE 1002/1202/1602)

b) 1-kaiguline ja spindlilukk
(MXE 1200)

O 0 ~NOoO G A WN -

-
o

-
-

* ei ole joonisel naidatud

Kasutusjuhend

A HOIATUS!
Enne igasuguste t66de alustamist seguri juures tmmake
vorqupistik pistikupesast vélja.
ETTEVAATUST!
Tegelik vérgupinge ja andmeplaadil antud pinge peavad
(ihtima.
Enne kasutuselevéttu
W Vétke segur pakendist vélja ja kontrollige, kas tarne
sisaldab kéiki ettenahtud osi ning kas transportimisel on
tekkinud kahjustusi.

Segamisvispli paigaldamine/vahetamine

lima spindlilukuta seadmed (Joonis B):

W Keerake segamisvispel spindlile (1.).

W Hoidke spindlit lehtvotmega A/F 19 kinni ja pingutage
segamisvispel lehtvétmega A/F 22 kinni (2.).

Lahtimonteerimine toimub vastupidises jarjekorras.

Spindlilukuga seadmed (Joonis C):

W Vajutage lukule ja keerake kaiguvaliku liilitit vastupaeva
astmele (& (1.).

W Keerake Segamisvispel spindlile (2.).

W Pingutage segamisvispel lehtvdtmega
AJF 22 kinni (3.).

Lahtimonteerimine toimub vastupidises jarjekorras.

Kéigu valik (Joonis D)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
ETTEVAATUST!
Kaéiku tohib vahetada ainult siis, kui mootor on seisatud.

W Vajutage lukule (1.) ja keerake kaiguvaliku lilitit
vastupaeva soovitud astmele (2.).

MXE 1200:
| todaste
spindlilukk segamisvispli vahetamiseks
MXE 1002/1202/1602:
| tdbaste suurema pddrdemomendiga
Il td6aste suurema pddriemiskiirusega
@] spindlilukk segamisvispli vahetamiseks

Poorlemiskiiruse seadmine (Joonis E)

(MXE 1200/1202)
B Maksimaalse t66-pddrlemiskiiruse seadmiseks seadke
pdorlemiskiiruse eelvaliku lUliti soovitud astmele.

Aste Kéik | Il
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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Sisse- ja valjaliilitamine

Lukustuseta liihireziim (Joonis F)

W Kdigepealt vajutada sisselillitustokkele. Siis vajutada
lUlitile ja hoida seda allavajutatud asendis. Vabastada
sisselulitustokis.

B Valjalilitamiseks lasta liliti lahti.

Lukustusega piisireziim (Joonis G)

B Koigepealt vajutada sissellitustokkele, siis Ilitile ning
hoida seda allavajutatud asendis.

B Fikseerimiseks hoida arreteerimisnuppu allavajutatud
asendis ja lasta IUliti lahti. Vabastada sisselulitustokis.

W Valjalulitamiseks vajutada korraks lilitile ja lasta siis
lahti.

JUHIS!

Kui sequr pérast sisseltilitamist ei pdérle, toimige jargmiselt:

- Liilitage seade vélja (vabastage lukustus, vajutades
liilitile).

— Pdorake segamisvisplit kdsitsi 45°.

- Liilitage seade uuesti sisse.

HOIATUS!

Parast voolukatkestust ei kéivitu sisselllitatud seade uuesti.

Toojuhised (Joonis H)

B Pérast valjaliilitamist poorleb segamisvispel veel veidi
aega.

W Kui podrlev segamisvispel puudutab mdnda pinda, vdib
tekkida tagasilook.

B Lilitage seade sisse alles pérast segamisvispli
sisestamist segatavasse materjali, vajutades aeglaselt
ulitit, ja oodake, kuni seade on saavutanud
maksimaalse pddrlemiskiiruse.

B Todpauside ajal asetage seade hoiupuhvritele.

Ulekoormuskaitse

Luhiaegse &armise tlekoormuse korral hoiab
llekoormuskaitse &ra mootori kahjustumise, lulitades
seadme automaatselt valja.

Muud informatsiooni tootja toodete kohta leiate aadressil
www.flex-tools.com.

Hooldus ja korrashoid

A HOIATUS!

Enne igasuguste té0de alustamist seguri juures tbmmake

vorgupistik pistikupesast vélja.

Puhastamine

B Puhastage seadet ja ventilatsioonipilusid regulaarselt.

B Puhastage korpuse sisemust, milles asub mootor,
regulaarselt kuiva surudhuga. .

B Puhastage segamisvispel kohe pérast kasutamist. Arge
laske segataval materjalil selle kiilge kuivada.

Reduktor
m MARKUS!
Reduktoripea juures olevaid kruvisid ei tohi garantiiaja

jooksul lahti teha. Selle néude eiramisel kaotab tootja
garantii kehtivuse.
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Remonttéod

Laske remonttdid teha ainut tootja poolt volitatud
klienditeeninduses.

Varuosad ja tarvikud

Erinevaks otstarbeks ette néhtud segamisvisplid ja muud
tarvikud leiate tootja kataloogidest.

Koostejoonised ja varuosade nimekirjad leiate meie
kodulehelt:

www.flex-tools.com

Jadtmekaitlus

N\ Hoatus!
Vanal seadmel Ibigake toitejuhe éra, et teha seade
kasutuskolbmatuks.

Ainult ELi riikidele.

Arge visake elektritooriistu olmepriigi hulkal

Euroopa direkiivi 2012/19/EL elekri- ja

elektroonikaseadmete jaétmete kohta ja vastava
riigisisese seaduse kohaselt tuleb kasutatud elektritodriistad
kokku koguda ning suunata jaatmete keskkonnasaastlikku
taaskasutusse.

JUHIS!
Teavet jadtmekditluse véimaluste kohta saate miiiija kaest!

C €-vastavus

Kinnitame ainuvastutajana, et lehekljel 5 all kirjeldatud toode
on kooskdlas jargmiste direktiivide vai normatiivsete
dokumentidega:

EN 62841 vastavalt direktiivide

2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL nduetele.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(8 Az’ -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
06.09.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutuse valistamine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ega td6 katkemisest
tingitud tulukaotuse eest, mille pdhjustab toode véi olukord,
mis ei vdimalda toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest, mis on
tekkinud seadme otstarbele mittevastava kasutamise voi
teiste tootjate toodete kasutamise tagajarjel.

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Naudojami simboliai

A [SPEJIMAS!

Nurodo nuolat gresiantj pavojy. Nesilaikant nurodymy,
gresia Zdtis arba sunkus suzalojimai.

/N ATSARGIAIl

Nurodo galimai pavojingq situacijg. Nesilaikant nurodymy
kyla pavojus susizeisti ar padaryti materialiniy nuostoliy.

NURODYMAS!
Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu, ir svarbig informacija.

Simboliai ant jrankio

Perskaitykite naudojimo instrukcija, kad rizika
susizeisti bty mazesné!

UZsidékite apsauginius akinius!
CI0)

@ Naudokite klausos apsauga!

IE Saugos klasé I

Nuorodos dél seno jrankio utilizavimo
E (2r. 88 psl.)!

Jisy saugumui

A |SPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.

Jei saugos nurodymy ir instrukcijy nesilaikoma, gali iStikti

elektros Sokas, kilti gaisras ir (arba) kyla pavojus sunkiai

susizaloti. Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
saugokite ateiCiai.

Prie§ naudodami elektrinj jrankj, pirmiausia perskaitykite ir

tik tada dirbkite. Laikykités:

- Sios instrukcijos,

- pridedamoje knygeléje pateikty ,Bendryjy saugos
taisykliy®, kurios taikomos dirbant su elektriniais jrankiais
(spaudinio Nr.: 315.915),

- naudojimo vietoje galiojanciy taisykliy, siekiant iSvengti

. nelaimingy atsitikimy.

Sis elektrinis jrankis pagamintas pagal naujausia technikos

lygj ir pripazZintas technikos saugos taisykles. Taciau juo

naudojantis, gali kilti pavojus juo dirbanciojo ar pa$alinio
asmens gyvybei ar sveikatai, taip pat gali biiti sugadintas
jrankis ar atsirasti kiti materialiniai nuostoliai. Sis elektrinis

[rankis gali bati naudojamas tik

- pagal paskirtj,

- saugumo technikos poZidriu nepriekaistingos baklés.

Gedimus, turincius jtakos darbo saugai, nedelsiant

paSalinkite.

Naudojimas pagal paskirtj
MaiSytuvas yra skirtas
- profesionaliam naudojimui pramonés ir smulkaus verslo
{monése,
- su atitinkamos formos ir matmeny maiSymo antgaliais,
- skystoms, nedidelés klampos medziagoms,
pavyzdziui, dazams, lakui, klijams, nesunkiam tinkui,
dervai iSmaisyti,
- didelés klampos medziagoms, pavyzdziui, tinkui,
skiediniui, kalkéms, iSlyginamiesiems sluoksniams,
glaistui ir t. t. iSmaiSyti,

- tasioms, lipnioms, didelés klampos medziagoms,
pavyzdziui, klijams, dervai, sandarinimo ir izoliacijos
maséms ir t. t. iSmaisyti,

- naudoti su maiSymo antgaliais ir priedu, kuris nurodytas

Sioje instrukcijoje arba rekomenduojamas gamintojo.

MaiSytuvu negalima maiSyti maisto produkty.

Saugos nurodymai

[SPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.

Jei saugos nurodymy ir instrukcijy nesilaikoma, gali iStikti

elektros Sokas, kilti gaisras ir (arba) kyla pavojus sunkiai

susizaloti. Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
saugokite ateiciai.

B Draudziama apdoroti potencialiai sprogias
medziagas (pvz., lengvai uzsiliepsnojancius
skiediklius). Elektriniai jrankiai kibirk3¢iuoja, todél gali
uzsidegti susidare garai.

B Jei elektrinis jtaisas jkristy j maiSoma medziaga,
nedelsdami iStraukite elektros tinklo kistuka ir
kreipkités  klienty aptarnavimo tarnyba, kad
patikrinty elektrinj jranki. | elektrinj jrank|
prasiskverbusi maiSoma medziaga gali padaryti Zalos ir
gali jvykti elektros smagis.

B Dirbdami elektrinj jrankj laikykite tvirtai abejomis
rankomis ir stenkites stovéti saugiai. Elektrinis jrankis
abejomis rankomis valdomas tviriau.

B NemaisSykite medziagy, kuriy sudétyje yra asbesto.
Asbestas gali sukelti vézj.

W Imkités saugumo priemoniy, jei tikétina, kad dirbant
gali susidaryti sveikatai pavojingos, degios arba
sprogios dulkés. Pavyzdziui: kai kurios dulkés gali
sukelti vézj. UZsidékite respiratoriy, ir naudokite dulkiy /
skiedry, iSsiurbimo sistema, jei jg galima prijungti.

W Elektrinj jrankj padékite tik jam visiSkai sustojus.
|statomasis jrankis gali strigti, todél gali nepavykti
suvaldyti elektrinio jrankio.

B Nenaudokite elektrinio jrankio su pazeistu kabeliu.
Nelieskite pazeisto kabelio ir iStraukite tinklo
kistuka, jei kabelis pazeidziamas darbo metu.
PaZeistas kabelis padidina elektros smagio pavojy.

B Lauke naudojamus elektrinius jrankius prijunkite per
apsaugin nuotékio srovés jungiklj.
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TriukSmas ir vibracija

Nurodymai dirbant

A koreguoto triukSmo lygio vertés bei bendrosios virpesiy
lygio vertés nurodytos lenteléje kad 5.
TriukSmo ir vibracijos dydziai iSmatuoti pagal EN 62841.

ISPEJIMAS!
Pateikiami dydZiai galioja naujiems prietaisams. Kasdien
naudojant, triuksmo ir vibracijos lygis keiCiasi.
NURODYMAS!
Siuose techniniuose reikalavimuose pateiktas vibracijos lygis
buvo iSmatuotas pagal
EN 62841 standarte patvirtintus matavimo metodus ir gali bati
taikomas norint palyginti elektrinius jrankius. Sis lygis taip pat
gali bati taikomas apytikslei vibracijos apkrovai jvertinti.
Pateiktas vibracijos lygis nurodo pagrinding elekirinio jrankio
taikymo sriti. Taciau jei elektrinis jrankis bus naudojamas kitoje
srityje, su kitais jstatomaisiais jrankiais arba netinkamai atlikus
techninés priezitros darbus, vibracijos lygis gali pakisti. Todél
darbo metu vibracijos apkrova gali labai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova, reikéty
atsizvelgti ir | laika, kada prietaisas yra iSjungtas arba veikia,
taciau tuo metu nenaudojamas. Siuo atveju darbo metu
vibracijos apkrova gali labai sumaZzéti.
Kad operatorius bty apsaugotas nuo vibracijos poveikio, biitina
imtis papildomy saugos uZtikrinimo priemoniy, tokiy kaip
elektriniy, ir jstatomuyjy jrankiy techniné priezidra, Siltai laikomos
rankos, darbo proceso organizavimas.

ATSARGIAI!

Jei triuk8mo slégis didesnis, negu 85 dB(A), bitina naudotis
klausos apsauga.

Bendras jrankio vaizdas (A pav)

1 MaiSymo antgalis

2 Pavaros galvute

3 Variklio korpusas su 2 rankenomis

4  Specifikacijy lentelé *

5 Tinklo kabelis, 4 m ilgio, su Sakute

6 Apsaugos nuo smigiy ir padéjimo atramos

7 ljungimo / i§jungimo jungiklis

8 Fiksavimo mygtukas

9  Varomasis suklys

10 Apsuky skaiciaus parinkties jungiklis
(MXE 1200/1202/1602)

11 Pavaros parinkties jungiklis

a) 2-0ji pavara ir suklio blokuoté (MXE 1002/1202/
1602)
b) 1-oji pavara ir suklio blokuoté (MXE 1200)

* nepavaizduota
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A [SPEJIMAS!
Prie§ pradédami bet kokius darbus prie mai§ytuvo istraukite
elektros tinklo kistuka.

ATSARGIAI!
Esama el. tinklo jtampa turi atitikti specifikacijy lenteléje
nurodyta el. tinklo jtampa.

Prie$ pirma naudojima

B |Spakuokite maiSytuva, patikrinkite, ar komplekte yra
visos dalys, ar transportuojant nebuvo padaryta Zalos.

MaiSymo antgalio montavimas / keitimas

Prietaisas be suklio blokuotés (B pav):
B UzZsukite maiSymo antgalj ant varomojo suklio (1.).
B Varomajj suklj prilaikykite 19 dydZio Sakutiniu raktu ir
maiSymo antgalj priverzkite 22 dydzio Sakutiniu raktu (2.).
ISmontuojama atvirkstine eilés tvarka.
Prietaisai su suklio blokuote (C pav):
B Spauskite fiksatoriy ir pavaros parinkties jungikli sukite
prie§ laikrodzio rodykle iki @] pakopos (1.).
B UzZsukite maiSymo antgalj ant varomojo suklio (2.).
B MaiSymo antgalj priverzkite 22 dydZio Sakutiniu raktu (3.).
ISmontuojama atvirkstine eilés tvarka.
Pavaros parinktis (D pav)
(MXE 1002/1200/1202/1602)
ATSARGIAI!
Pavarg keiskite tik varikliui sustojus.
B Spauskite fiksatoriy (1.) ir pavaros parinkties jungiklj
sukite pries laikrodzio rodykle iki reikiamos pakopos (2.).
MXE 1200:
| Darbo pakopa
Suklio blokuoté, naudojama keiciant maisymo
antgalj
MXE 1002/1202/1602:
| Darbo pakopa su didesniu sukimo momentu
Il Darbo pakopa su didesniu apsuky skaiCiumi
ﬁ Suklio blokuoté, naudojama kei¢iant mai$ymo
antgalj
Apsuky skaiciaus reguliavimas (E pav)
(MXE 1200/1202)
B Norédami nustatyti didZiausig darbinj apsuky skaiciu,
apsuky, skaiciaus parinkties jungiklj nustatykite { norimg
padeét].

Pavara | 1]
Pakopa
1 210 320
2 325 490
3 530 780
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lijungimas ir iSjungimas

ljungimas trumpalaikio darbo rezimui be

fiksavimo (F pav)

B Pirmiausia paspauskite jjungimo blokavima. Paskui
paspauskite jungiklj ir laikykite toje padétyje. Atleiskite
jjungimo blokatoriy.

W Norédami iSjungti, jungiklj atleiskite.

ljungimas ilgalaikio darbo rezimui su fiksavimu

(G pav)

B Pirmiausia paspauskite jjungimo blokavima, paskui
paspauskite jungiklj ir laikykite toje padétyje.

W Fiksavimui laikykite nuspaude fiksatoriy ir jungiklj
atleiskite. Atleiskite jjungimo blokatoriy.

W Norédami iSjungti jrank{, trumpai paspauskite jungikl ir
atleiskite.

[i] NuroDYMAS!

Jei jjungtas maiSytuvas nesisuka:

- ISjunkite prietaisg (atlaisvinkite fiksatoriy paspausdami
jungikl)).

- Maisymo antgalj ranka pasukite 45°.

- V@l junkite prietaisa.

ATSARGIAI!
Dingus el. srovei, jjungtas jrankis nebeveikia.

Patarimai dirbant (H pav)

B [Sjungus maiSytuvo antgalis dar kurj laikg juda.

W Jei besisukantis maiSymo antgalis prisiliesty prie
pavirSiaus, galite patirti atgalinj smagj.

W | étai spausdami jungiklj junkite prietaisq tik panarding
maiSymo antgalj | misinj, kuri maiSysite, ir palaukite, kol
prietaisas pasieks didziausig apsuky skaiciy.

B Per pertraukéles padékite prietaisg ant padéjimo
atramuy,

Apsauga nuo perkrovos

Atsiradus ekstremaliai trumpalaikei perkrovai, apsauga nuo
perkrovos automatiSkai iSjungia variklj, kad jis nesugestu.
Daugiau informacijos apie gamintojo produkcijg rasite
internete adresu: www.flex-tools.com.

Techniné ir profilaktiné priezitra

A ISPEJIMAS!
Pries pradédami bet kokius darbus prie maiSytuvo istraukite
elektros tinklo kistuka.

Valymas

W Reguliariai valykite jrankj ir ventiliacinius plySius.

W Korpuso vidy, ir variklj reguliariai prapiskite sausu
suslégtuoju oru.

W Baige naudoti maiSymo antgalj nedelsdami nuvalykite.
Nelaukite, kol iSmaiSyta medZiaga iSdzius.
Pavara
NURODYMAS
Neatsukinékite pavaros galvutés sraigty garantiniu

laikotarpiu. Jei nesilaikysite Sio reikalavimo, gamintojo
garantiniai jsipareigojimai negalios.

Remontas
Remontuoti atiduokite tik | gamintojo galiotas dirbtuves.
Atsarginés dalys, priedai ir reikmenys

|vairiems darbams skirty maiSymo antgaliy ir kity, priedy
ieSkokite gamintojo kataloguose.

Surinkimo bréZinius ir atsarginiy daliy sarasus rasite misy
pagrindiniame puslapyje:

www.flex-tools.com

Nurodymai utilizuoti

A ISPEJIMAS!
Pasalinkite susidévéjusiy jrankiy tinklo kabelj, kad jy nebaty
galima naudoti.

Tik ES $alyse.
NeiSmeskite elektriniy jrankiy { buitiniy atlieky
konteinerius!

Pagal Europos Sajungos direktyva
Nr. 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
pagal Salies vidaus jstatymus paseng elektriniai jrankiai turi bati
renkami atskirai ir utilizuojami arba perdirbami taip, kad
nekenkty aplinkai.

NURODYMAS!
Informacijq apie utilizavimo galimybes gausite i$ pardavéjo!

C € -Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad 5 apraSytas gaminys atitinka
tokius standartus arba normatyvinius dokumentus:
EN 62841 pagal direktyvy 2014/30/ES, 2006/42/EB,
2011/65/ES apibréztis.
Uz technine dokumentacijg atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(8 Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)
2019-09-06
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Atsakomybés pasalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz nuostolius ir negauta
pelng dél darbinés veiklos nutraukimo, kuri sukélé jrankis
arba netinkamas jrankio naudojimas. Gamintojas ir jo atstovai
neatsako uz nuostolius, jeigu buvo naudojamasi ne pagal
paskirtj arba kartu su kity gamintojy produktais.
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Izmantotie simboli

A BRIDINAJUMS! .

Apzimé tiesu draudo$u bistamibu. ST noradijuma
neievérosanas gadijuma draud néve vai [oti smagas
traumas.

UZMANIBU!

Apzimé iespéjami bistamu situaciju. Neievérojot So
noradijumu, var radit traumas vai materialus zaudéjumus.

NORADIJUMS!
Apzimé izmanto$anas ieteikumus un svarigu informaciju.

Simboli uz instrumenta

Lai samazinatu traumu risku, izlasiet lietoSanas
pamacibu!
Nésajiet acu aizsargu!
AU
@ Nésajiet trokSnu aizsargu!

Aizsargklas Il

Noradijumi par vecas iekartas likvidéSanu
E (sk. 91. Ipp.)!

Jisu drosibai

&

/N BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus droSibas tehnikas noteikumus un

noradijumus. Neievérojot drosibas tehnikas noteikumus un

noradijumus, var radrt elektriskas stravas triecienu,
aizdegSanos un/vai smagus ievainojumus. Saglabéjiet
visus drosibas tehnikas noteikumus un noradijumus
turpmakai lietosanai.

Pirms elektroinstrumenta izmanto$anas izlasiet un

rikojieties saskana ar:

- So lietoSanas pamacibu,

-, Visparéjiem dro$ibas tehnikas noradijumiem” darba ar
elektroinstrumentiempievienoto brosdru (Apraksti Nr.:
315.915),

- darba objekta paredzétajiem nelaimes gadijumu

. aizsardzibas noteikumiem un instrukcijam.

Sa elektroinstrumenta konstrukcija izstradata atbilstigi

tehniskas attistibas limenim un apstiprinatiem droSibas

tehnikas noteikumiem. Tomér, lietojot So instrumentu,
lietotajs vai tre§as personas var gat ievainojumus vai pat
zaudeét dzivibu, vai sabojat ierici vai citas materialas
vértibas. Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai

- paredzétajiem darbiem

- dro8ibas tehnikas noteikumiem atbilstiga stavokir.

Dro8ibu ietekméjosi traucéjumi nekavéjoties janovers.
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Noteikumiem atbilstiga izmantoSana

MaisTtajs ir paredzéts

- profesionalai izmanto3anai riipniecibd un amatnieciba,

- ar atbilstoSas formas un izméru maisTtaja uzgaliem:

- maisa plastoSus, zemas viskozitates materialus —
krasas, lakas, ITmi, Skidru apmetumu, svekus,

- maisa augstakas viskozitates materialus —apmetumu,
javu, kalkus, betonu, tepi u. c.,

- maisa stigrus un kepigus augstas viskozitates
materialus — ITmi, svekus, blivéjoSas un izolgjoSas
masas u. C.,

- izmanto$anai ar maisitaja uzgaliem un aprikojumu, kur$
noradits $aja lietoSanas pamaciba vai kuru ieteicis
razotajs.

Maisitaju nedrikst izmantot partikas produktu maisiSanai.

Drosibas tehnikas noradijumi

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus droSibas tehnikas noteikumus un

noradijumus. Neievérojot drosibas tehnikas noteikumus un

noradijumus, var radit elektriskas stravas triecienu,
aizdeg$anos un/vai smagus ievainojumus. Saglabéjiet
visus drosibas tehnikas noteikumus un noradijumus
turpmakai lietoSanai.

B Neapstradajiet spradzienbistamas vielas (piem.,
viegli uzliesmojosus skidinatajus). Elektroinstrumenti
rada dzirksteles, var aizdegties izdalttie tvaiki.

B Ja elektroinstruments iekrit maisamaja masa,
nekavéjoties atvienojiet tikla kontaktdaksu un lieciet
klientu apkalposanas dienestam parbaudit
instrumentu. Maisijuma masa, kas ieklUst
elektroinstrumenta, var sabojat to un radrt elektriska
trieciena risku.

W Stradajot ar elektroinstrumentu, turiet to stingri ar
abam rokam un raugieties, lai jus stabili stavetu. Ar
abam rokam elektroinstrumentu var vadit drosak.

B Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu.
Azbests ierosina saslimSanu ar vézi.

W Realizéjiet aizsargpasakumus, ja var veidoties
veselibai kaitigi, uzliesmojosi vai spradzienbistami
putekli. Pieméram: atseviski puteklu veidi var ierosinat
vézi. Uzlieciet respiratoru, kas pasarga no putekliem, un
izmantojiet puteklu/skaidinu nostksanas ierici, ja to var
pieslegt.

B Pirms noliekat elektroinstrumentu, nogaidiet, kamér
tas parstaj darboties. Izmantotais instruments var
aizakéties, tadejadi liekot zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

B Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja kabelis ir
bojats. Nepieskarieties bojatajam tikla kabelim un
izvelciet tikla kontaktdaksu, ja kabelis darba laika
tiek bojats. Bojati kabeli palielina elektrotraumu risku.

B Elektroinstrumentus, kas tiek izmantoti arpus telpam,
pieslédziet kopa ar noplidstravas aizsargierici.
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Troksnis un vibracija

LietoSanas noteikumi

Ar A noveértéto trokSnu lTmeni, ka arT kopéjas vibraciju
vértibas skatt tabula ka 5. Ipp.

TrokSnu un svarstibu koeficienti tika noteikti atbilstosi EN
62841.

BRIDINAJUMS!

Meérijumu vértibas noraditas jaunam iericém. Lietojot
ikdiend, trokspa un svarstibu vértibas mainas.

[i] NorADLUMS!

Sajas tehniskajas prasibas noraditais svarstibu limenis ir
izmérits, ievérojot standarta EN 62841 norméto mériSanas
metodi, un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinasanai. To
var izmantot, lai noteiktu svarstibu aptuveno iedarbibu.
Dotais svarstibu imenis attiecas uz galvenajiem
elektroinstrumenta izmantoSanas veidiem. Tomér, izmantojot
elektroinstrumentu citiem mérkiem, ar neatbilstigiem darba
instrumentiem vai nepietiekama tehniskaja stavoklt, svarstibu
[fmenis var neatbilst noraditajam. Tad&jadi svarstibu kopéja
iedarbiba darba laika var palielinaties.

Lai precizi noteiktu svarstibuiedarbibu, batu janem véra art
laiks, kad ierice ir izslégta vai darbojas, bet netiek lietota.
Tadgjadi svarstibu kopgjo iedarbibu darba laika var
ievérojami samazinat.

Sastadiet droSibas tehnikas papildnoteikumus lietotaja
aizsardzibai pret svarstibu iedarbibu, pieméram, attieciba uz:
elektroinstrumenta un darba instrumentu apkopi, roku siltuma
saglabaSanu, darba procesu organizaciju.

UZMANIBU!

Ja skanas spiediens ir lielaks par 85 dB(A), lietojiet ausu
aizsardzibas lidzeklus.

Iss apskats (A attéls)

Maisitaja uzgalis

Parvada galva

Motora korpuss ar 2 rokturiem
Datu plaksnite *

4,0 m tikla kabelis ar kontaktdaksu
Amortizatori
leslégSanas/izslegSanas slédzis
Fiksacijas poga

Piedzinas varpsta

Apgriezienu skaita izvéles slédzis
(MXE 1200/1202/1602)

Parnesuma izvéles slédzis

a) 2. parnesums un varpstas blokétajs (MXE 1002/
1202/1602)

b) 1. parnesums un varpstas blokétajs (MXE 1200)

W 0 NOoO G AW -

-
o

N
-

* nav redzama

A BRIDINAJUMS!
Pirms maisitaja apkopes darbu uzsakSanas atvienojiet tikla
kontaktdaksu.

UZMANIBU!

Tikla spriegumam jaatbilst spriequmam, kads noradits datu

plaksnité.

Pirms ekspluatacijas

B |znemiet maisitaju no iepakojuma, parbaudiet
komplektaciju un iesp&jamos transporté$anas
bojajumus.

Maisitaja uzgala montaza/maina

lerice bez varpstas blokétaja (B attéls):

W Uzskravéjiet maisttaja uzgali uz piedzinas varpstas (1.).

B Aruzgrieznu atslegu Nr. 19 pieturiet piedzinas varpstu,
bet ar uzgrieznu atslegu Nr. 22 ciesi pievelciet maisitaja
uzgali (2.).

DemontaZza javeic pretéja seciba.

lerice ar varpstas blokétaju (C attéls):

B Nospiediet fiksatoru un grieziet parnesuma izvéles
slédzi pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam uz
pakapi 3 (1.).

B Uzskravéjiet maisitaja uzgali uz piedzinas varpstas (2.).

W Ar uzgrieznu atslegu Nr. 22 stingri pievelciet maisitaja
uzgali (3.).

Demontaza javeic pretéja seciba.

Parnesuma izvéle (D attéls)

(MXE 1002/1200/1202/1602)

UZMANIBU!

Parnesumu drikst mainit tikai tad, kad motors negriezas.
W Nospiediet fiksatoru (1.) un grieziet parnesuma izvéles

slédzi pretgji pulkstenradrtaju kustibas virzienam

uz vajadzigo pakapi (2.).
MXE 1200:

| darba pakape

varpstas blokétajs, lai nomainttu maisttaja uzgali

MXE 1002/1202/1602:

| darba pakape ar lielaku griezes momentu

Il darba pakape ar lielaku apgriezienu skaitu

@] varpstas blokétajs, lai nomainttu maisitaja uzgali
Apgriezienu skaita regulésana (E attels)

(MXE 1200/1202)
B |ai iestatitu maksimalo apgriezienu skaitu, pagrieziet
apgriezienu skaita izvéles slédzi uz vélamo pakapi.

Pame-
sums | Il
Pakape
1 210 320
2 325 490
3 530 780

90



Iv

MXE 1000/MXE 1002/MXE 1200/MXE 1202/MXE 1602

lesleg$ana un izslégSana

Islaiciga darba rezims bez iefikséSanas (F attéls)

W Vispirms nospiediet ieslégSanas blokétaju. Tad
nospiediet sledzi un turiet nospiestu. Atlaidiet
ieslegSanas blokétaju.

W Lajizslegtu, sledzi atlaidiet.

ligstoss darba rezims ar iefikséSanos (G attéls)

W Vispirms nospiediet ieslégSanas blokétaju, tad sledzi un
turiet nospiestu.

B FikséSanai turiet nospiestu aretéSanas pogu un slédzi
atlaidiet. Atlaidiet ieslegdanas blokétaju.

B lerices izslégSanai Tsi nospiediet slédzi un atlaidiet.

NORADIJUMS!

Ja maisitajs péc ieslégSanas negriezas:

— lIzslédziet ierici (nospieZot slédzi, atbrivojiet blokatoru).

- Manuali pagrieziet maisttaja uzgali par 45°.

- Veélreiz iesledziet ierici.

UZMANIBU!

Péc stravas padeves partraukSanas ieslégtas ierices

darbiba tiek partraukta.

Darba noradijumi (H attéls)

B Maisitaja uzgalis péc izslegsanas Tsu bridi vél turpina
griezties.

B Ja rotéjoSais maisitaja uzgalis pieskaras pie kadas
virsmas, iespé&jams atsitiens.

B |éni spieZot slédzi, ieslédziet ierici tikai péc tam, kad
maisTtaja uzgalis ir iegremdéts maisijuma, un nogaidiet,
kamér ierice sasniedz maksimalo apgriezienu skaitu.

B Darba partraukumos novietojiet ierici, atbalstot uz
amortizatoriem.

Parslodzes droSinatajs

Rodoties Tslaicigai ekstrémai parslodzei, parslodzes
dro3inatajs automatiski izslédz ierici, pasargajot motoru no
bojajumiem.

Papildinformaciju par razotaja izstradajumiem var sanemt
vietné

www.flex-tools.com.

Tehniska apkope un apkalposana

A BRIDINAJUMS!
Pirms maisitaja apkopes darbu uzsaksanas atvienojiet tikla
kontaktdakSu.

Tinsana

B Regulari tiriet ierici un ventilacijas spraugas.

B Korpusa iek8puse un motors regulari jaizpas ar sausu,
saspiestu gaisu.

B Tada| péclietoSanas janotira maisttaja uzgalis. Nelaujiet
piekalst maistjuma atliekam.

Parvads

NORADE
Garantijas termina laika neatskrivéjiet parvada galvas
skraves. To neievérojot, vairs nav spéka razotaja garantijas
pienakumi.

N

Remonts

Remontdarbi javeic tikai raZotaja autorizéta klientu servisa
darbnica.

Rezerves dalas un piederumi

Dazadam pielietojumam piemérotus maisitaja uzgalus un
citu aprikojumu skatiet razotaja kataloga.

Detalu izkartojuma attélus un rezerves dalu sarakstus jas
atradisiet miisu majas lapa:

www.flex-tools.com

Noradijumi par likvidéSanu

/N BRIDINAJUMS!
Lai nolietotus instrumentus vairs nevarétu lietot, nogrieziet
tiem elektribas vadu.

Tikai ES valstis.
Elektroinstrumentus neizmetiet kopa ar sadzives
atkritumiem!

Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
transponé$anu valsts tiesibu aktos nolietoti
elektroinstrumenti jasavac atseviski un janodod otrreizéjai,
videi nekaitigai parstradei.

NORADIJUMS!
Informaciju par ierices likvidésanas iespéjam var sapemt
specializétaja veikala.

C € Atbilstiba

Uz sawu atbildibu deklargjam, ka 5. Ipp. aprakstitais
izstradajums atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem:

EN 62841 atbilstigi noteikumiem

Direktivas 2014/30/ES, 2006/42/EK,

2011/65/ES.
Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(8 Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
06.09.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atruna

Klaus Peter Weinper

RaZotajs un vina parstavis neatbild par zaud&jumiem un pelnas
zudumiem, ko radijis saimnieciskas darbibas partraukums, kuru
izrais’jis razojums vai razojuma izmanto$anas neiespé&jamiba.
RaZotajs un vina parstavis neatbild par materialajiem
zaud&jumiem, kuri tika izraistti, ierici neprasmigi izmantojot vai
izmantojot to savienojuma ar citu razotaju izstradajumiem.
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Head of Quality
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49 (0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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